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FR DISPOSITIF D’ANCRAGES (conforme a EN795 — B) TRA20: TREPIED TELESCOPIQUE EN ALUMINIUM, REGLABLE DE 1,20
41,97 M + 3 POINTS D'ANCRAGE EN TETE DE TREPIED TRA22: TREPIED TELESCOPIQUE EN ALUMINIUM, REGLABLE DE 1,20
41,97 M + 3 POINTS D'ANCRAGE EN TETE DE TREPIED + 2 PLATINES TREUIL ET PROTECTOR ELEVATOR TRA30: TREPIED
TELESCOPIQUE EN ALUMINIUM, REGLABLE DE 1,74 & 3,02 M + 3 POINTS D'ANCRAGE EN TETE DE TREPIED TRA32: TREPIED
TELESCOPIQUE EN ALUMINIUM, REGLABLE DE 1 .74 4 3,02 M + 3 POINTS D'ANCRAGE EN TETE DE TREPIED + 2 PLATINES
TREUIL ET PROTECTOR ELEVATOR + 3 MARCHES Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation
en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur
avant d’utiliser I'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors
important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de
connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation
appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité
constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. L'utilisateur est
personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de
non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes
en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin.
Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. Ce produit est indissociable d'un systéme
antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Avant toute utilisation, se
reporter aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systéeme. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de
maintien du corps qu'il soit permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute. Le harnais d’antichute (EN361) peut étre relié a son point
accrochage A, a un élément ou composant de liaison dans les systémes de protection individuelle contre les chutes (systémes de
retenue, systémes de positionnement au travail (EN358), systémes d’arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systemes
d’acces au moyen de cordes et systemes de sauvetage. Le harnais d’antichute (EN361) est relié aux autres éléments du systeme par
des connecteurs (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. TREPIED :
Ancrages transportables TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX sont classés dans les ancrages transportables et trépieds. TRA22
et TRA32 sont équipés des plaques TRA102 pour protector elevator. Dans le cadre de I'utilisation d’un treuil, utiliser deux plaques de
TRA102. Ces produits sont conformes aux exigences de base au Réglement européen 2016/425 et appartiennent aux EPI de catégorie
3. Résistance kN : 20 kN Ces produits permettent aux utilisateurs d'installer les systémes d'ancrage temporaire pour étre utilisés avec
d'autres systeme anti-chute et ainsi former des systemes de protection pour les utilisateurs lors d'une situation de chute de hauteur.
AVERTISSEMENTS : Ce dispositif d'ancrage (EN795) ne sera jamais a relier directement a un harnais. Ce dispositif d’ancrage ne
doit étre utilisé que dans le cadre des EPI contre les chutes de hauteur. Toute autre utilisation pourrait mettre en péril la sécurité de
I'utilisateur. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES: Matériaux : Téte: Aluminium/ Jambe: Aluminium/ Pied: acier inoxydable / Poulie :
PAGB6 +30%GF / Sangle : polyamide. MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Pour les dispositifs d'ancrage de type B, il est impératif
que le dispositif d'ancrage soit stable. Pour assurer la stabilité du dispositif d'ancrage se reporter aux instructions d'utilisation du dispositif
et aux directives sur la fagon d’'y parvenir et si le fabricant autorise des ajustements différentiels. L’installation du dispositif doit étre
réalisée conformément aux recommandations de la notice d'installation de ce dispositif. La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité
d’installation du dispositif. Suivre étape par étape les instructions et les recommandations du fabricant afin de garantir une installation
correcte. Utiliser des outils adéquats aux opérations décrites et n’endommageant pas le dispositif. RECOMMANDATIONS : Pour des
raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : que I'ancrage soit conforme aux recommandations / que I'ancrage soit installé
de maniére appropriée et stable (voir les instructions d'installation) / que le D d'accrochage soit correctement positionné. / que le
dispositif ne comporte pas de trace de corrosion / que la vérification annuelle du dispositif soit toujours en vigueur / que les consignes
d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail
limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute./ que le tirant d’air soit suffisant (espace libre
sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systéme d'arrét de chute. Le tirant
d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position initiale
sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur aprées l'arrét de sa chute). Vérifier qu’en fonction de I'équipement utilisé, le
tirant d’air soit suffisant sous I'utilisateur, prévoir 2 m minimum sous les pieds de I'utilisateur et vérifiez que la disposition générale limite
le mouvement pendulaire en cas de chute. AVERTISSEMENTS : Le point de fixation doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et le
travail doit étre effectué de maniére a réduire a la fois le risque de chutes et la distance de chute. Le point de fixation doit avoir une
résistance minimale de 12 kN selon EN795. L'utilisateur ne doit en aucun cas ouvrir, régler ou manipuler I'appareil lors de ['utilisation
du produit. Ces manipulations ne peuvent étre effectuées que lorsque le risque de chute est écarté. Vérifier avant chaque utilisation
que I'ancrage soit fixé solidement sur son support. Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes
et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et compétente. En cas de doute, sur I'état de I'appareil (traces
d’oxydation) ou aprés une chute (déformation), il ne doit plus étre réutilisé et/ou étre retourné au constructeur ou a une personne
compétente, mandatée par celui-ci. |l est interdit de supprimer, rajouter ou de remplacer un quelconque composant de I'ancrage sans
'accord du fabricant. Température : ce dispositif doit étre utilisé dans des environnements de travail a des températures minimum -
40°C / maximum +50°C. AVERTISSEMENTS : La sécurité de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance
et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou
dynamique est susceptible d’'endommager I'EPI. Les charges enregistrées sur le dispositif d’ancrage lors des essais de résistance
dynamique et d’intégrité sont de 300 kg. Le poids de I'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids
maximum d’une personne (100kg suivant les normes antichute). AVERTISSEMENTS : Il est dangereux de créer son propre systéme
antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou
réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas
utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu
responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette
notice. Il convient que le dispositif d’ancrage soit utilisé uniquement pour un équipement de protection individuelle contre les chutes et
non pour un équipement de levage. Lorsque le dispositif d'ancrage est utilisé en tant que partie d'un systéme antichute, I'utilisateur doit
étre équipé d'un moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées sur I'utilisateur lors de I'arrét d'une chute, a
une valeur maximale de 6 kN. Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un
risque électrique. Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de
faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant l'opération. DUREE DE VIE : Produits en métal et produits mécaniques
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(dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie maximale 20 ans a partir
de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la
faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement de travail
« agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage particuliérement intensif /- Choc ou
contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a
I'ceil nu.  Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. En cas de doute, écarter
systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification
périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION
ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans
accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les
instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une modification
ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer
de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : 1/ en inspectant
visuellement les points suivants : - Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. -
Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. - Etat du dispositif
d’ancrage : conforme aux instructions d'installations et aux recommandations, - que la disposition générale de la situation de travail
limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. - Fonctionnement et verrouillage corrects
des connecteurs (EN362). Les conditions particulieres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles,
la colle, la corrosion, 'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét
de chute. 2/dans les cas suivants : - avant et pendant utilisation / - en cas de doute / - en cas de contact avec des produits chimiques,
solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / - s'il a été soumis & des contraintes lors d'une chute précédente. /
- au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. EXAMEN PERIODIQUE de
I'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par
celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document
écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité
de l'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la
réglementation européenne, la fiche d’'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée
avec le produit ainsi que le mode d’emploi par l'utilisateur. La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. Instructions
stockage/nettoyage: Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet
coupant, abrasif, etc... - tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers,
produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diamétre. Ces éléments peuvent affecter
les performances du dispositif d'arrét de chute. Apres utilisation, stocker le produit dans son emballage dans un local tempéré, sec et
aéré. Nettoyage : En cas de salissures mineures, nettoyer avec un chiffon en coton ou une brosse souple. Ne pas utiliser de produit
abrasif. Pour un nettoyage intensif, un chiffon humide peut étre utilisé, puis laisser sécher naturellement a distance de tout feu direct ou
source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents
agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du produit. EN ANCHORAGE
DEVICES (compliant with EN795 — B) TRA20: TELESCOPIC ALUMINIUM TRIPOD, ADJUSTABLE FROM 1,20 TO 1,97 M + 3 TRIPOD
HEAD ANCHOR POINTS TRA22: TELESCOPIC ALUMINIUM TRIPOD, ADJUSTABLE FROM 1,20 TO 1,97 M + 3 TRIPOD HEAD
ANCHOR POINTS + 2 ATTACHMENT PLATES FOR WINCH AND PROTECTOR ELEVATOR TRA30: TELESCOPIC ALUMINIUM
TRIPOD, ADJUSTABLE FROM 1,74 TO 3,02 M + 3 TRIPOD HEAD ANCHOR POINTS TRA32: TELESCOPIC ALUMINIUM TRIPOD,
ADJUSTABLE FROM 1,74 TO 3,02 M + 3 TRIPOD HEAD ANCHOR POINTS + 2 ATTACHMENT PLATES FOR WINCH AND
PROTECTOR ELEVATOR + 3 STEPS Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in
the language of the country where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE.
The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work
situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE
is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety
depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is
personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-
compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good
health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions
for use, verification, maintenance and storage. This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose
function is to minimize the risk of body injury from falls. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of
the system. The fall arrest harness (EN361) is the only holding device to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest
harness (EN361) may be connected to its attachment point A, to a connection element or component in personal protection fall arrest
systems (restraint systems, work positioning systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access systems
via ropes and rescue systems). The fall arrest harness (EN361) is connected to other elements of the system by connectors (EN362).
In these cases, follow the instructions described in their own manual. TRIPOD: Transportable anchorage TRA20, TRA30, TRA22,
TRA32 ;TRXXX are classified to transportable anchor device and tripods. TRA22 and TRA32 are equipped with plates TRA102 for
protector elevator. When using a winch, use two plates of TRA102. These products comply with the essential requirements of European
Regulation 2016/425 and belong to category 3 PPE. Strength kN : 20 kN These products allow users to install temporary anchoring
devices to be used with another anti-fall device to form anti-fall system to protect users from a fall arrest situation. WARNINGS: This
anchoring device (EN795) will never be directly connected to a harness. This anchoring device shall only be used in a PPE fall arrest
system against falls from a height. Any other use can jeopardize the safety of the user. TECHNICAL CHARACTERISTICS: Materials:
Head: Aluminium/ Leg: Aluminium/ Foot: stainless steel / Pulley: PA66 +30%GF / Webbing : polyamide. ©DONNING AND/ OR
ADJUSTMENTS: For type B anchor device, it is imperative that the anchor device be stable. To ensure the stability of the anchor device
refer to operating instructions of the device, guidance on how to achieve it and whether the manufacturer permits differential adjustments.
The installation of the device must be made according to the instructions of the installation manual of the device. The user's safety
depends on the efficiency of the device installation. Follow step by step the instructions and recommendations of the manufacturer in
order to guarantee a suitable installation. Use the appropriate tools for the described actions which do not damage the device.
RECOMMENDATIONS: For safety reasons and before each use, check: that the anchorage complies to the instructions / that the
anchorage is appropriately installed and stable (see installation instructions) / where applicable, the D attachment is correctly positioned.
/ that the device does not show any sign of corrosion / that the yearly control of the device is still valid / that the operating instructions
described for each component of the system are met/ that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop
height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the
user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. The vertical clearance is the stopping distance H +
additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position to the final position (user's balance after the fall
arrest). Check that there is enough height below the user according to the equipment used. A height of 2m minimum must be left below
the user's feet. Check that the overall layout restricts swinging to a minimum if a fall should occur. WARNINGS: The attachment point
must be located above the user and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall
distance. The attachment point must have a minimum resistance of 12kN according to EN795. Under no circumstances should the
user open, adjust or operate the equipment when using the product. These manipulations can be performed only when the risk of falling
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is avoided. Before each use, check that the anchor is securely fixed on its support. This equipment must be operated only by trained,
competent and in good health people, or under the supervision of a trained and competent person. In case of doubt on the status of the
device (traces of oxidation) or after a fall (deformation), it should not be reused and / or be returned to the manufacturer or a competent
person mandated by them. It is forbidden to remove, add or replace any component of the anchor without the agreement of the
manufacturer. Temperature: the device should be used in work environments with minimum temperatures of -40°C / maximum of +50°C.
WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the
instructions in this manual. WARNINGS: Any static or dynamic overload may damage the PPE. The loads recorded on the anchor
device during the dynamic strength and integrity tests are 300 kg. The user's weight including clothing and equipment must not exceed
the maximum weight of one person (100kg according to the fall prevention standards). WARNINGS: Itis dangerous to create your own
personal fall protection system as each safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or repair
of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the
scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect
accident after a modification or use other than that provided in this manual. The anchoring device should be used solely for personal
protective equipment against falls and not for lifting equipment. When the anchor is used as part of a fall arrest system, the user must
be equipped with means for limiting the maximum dynamic forces exerted on the user during a fall arrest, to a maximum of 6 kN. Provide
a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard. Usage limits: Before any PPE implementation
operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation. SHELF LIFE : Metal products and
mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the
date of manufacture (including storage and use). The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary
greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine
atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for
the product item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. Warning: certain extreme conditions
can shorten the shelf life by a few days. If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The
shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product. TO FIND YOUR
LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or repair of the PPE may be made
without prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in
the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than
that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of
the user, the product must be checked systematically: 1 / visually inspect the following points: - Condition of the metal parts: no wear,
no deformation, no corrosion or oxidation. - General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic
conditions - State of the anchoring device: its compliance to installation instructions and recommendations, - that the general disposition
of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. - Correct operation and
locking of connectors . (EN362). Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap
or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. 2/ in the following cases: - Before and during use / - ifin
doubt / - In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / - If it has been subjected to stress during a
previous fall. / - At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. PERIODIC REVIEW
of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated
by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document
authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked
to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. In accordance with European regulations,
the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the
manual by the user. The readability of the product labelling must be checked periodically. Storage/Cleaning instructions: During
transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... - Keep the
product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and
structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device. After use, store the product in its packaging
in a temperate, dry and ventilated area. Cleaning : In case of minor stains, clean with a cotton rag or a flat brush. Do not use any
abrasive product. For an intensive cleaning, a wet rag can be used, and let the product dry naturally, far from any fire or heat, even for
items that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the
performance of product. IT DISPOSITIVO D'ANCORAGGIO (conforme a EN795 — B) TRA20: TREPPIEDE TELESCOPICO IN
ALLUMINIO, REGOLABILE DA 1,20 A 1,97 M + 3 PUNTI DI ANCORAGGIO CENTRALE TRA22: TREPPIEDE TELESCOPICO IN
ALLUMINIO, REGOLABILE DA 1,20 A 1,97 M + 3 PUNTI DI ANCORAGGIO CENTRALE + 2 PIASTRE PER VERRICELLO E
PROTECTOR ELEVATOR TRA30: TREPPIEDE TELESCOPICO IN ALLUMINIO, REGOLABILE DA 1,74 A 3,02 M + 3 PUNTI DI
ANCORAGGIO CENTRALE TRA32: TREPPIEDE TELESCOPICO IN ALLUMINIO, REGOLABILE DA 1,74 A 3,02 M + 3 PUNTI DI
ANCORAGGIO CENTRALE + 2 PIASTRE PER VERRICELLO E PROTECTOR ELEVATOR + 3 GRANDINI Istruzioni d’uso: La
presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La
notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare il DPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano
le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente
formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo DPI é riservato a persone competenti che
abbiani seguito una formazione adaguta o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende
dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore & personalmente
responsabile dell'utilizzo del DPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di
sicurezza applicabili al DPI specificato. L'utilizzo di questo DPI & riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune
condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore
sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. Il prodotto € indissociabile da un
sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. Prima di qualsiasi utilizzo, fare
riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. L'imbracatura anticaduta (EN361) & l'unico dispositivo di ritenuta del
corpo che puo essere utilizzato in un sistema anticaduta. L'imbracatura anticaduta (EN361) puo essere collegata al suo punto di
ancoraggio A, & un elemento o componente di collegamento nel caso degli equipaggiamenti di protezione individuale contro le cadute
(sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di arresto di caduta (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), sistemi di accesso con corde e sistemi di salvataggio). L'imbracatura anticaduta (EN361) & collegata agli altri elementi del
sistema attraverso dei connettori (EN362). In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. TREPIEDI:
Ancoraggio trasportabili TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;| TRXXX sono classificati in ancoraggi trasportabili e per treppiede. TRA22
e TRA32 presentano placche TRA102 per il protector elevator. Quando si utilizza un verricello, utilizzare due piastre TRA102. Questi
prodotti soddisfano i requisiti di base del Regolamento Europeo 2016/425 e appartengono alla categoria 3 DPIl. Resistenza in kN : 20
kN Questi prodotti permettono agli utilizzatori di installare sistemi di ancoraggio temporanei per essere utilizzati con altri sistemi anti-
caduta ma anche formare sistemi di protezione gli utilizzatori nel caso di caduta dall'alto. AVVERTENZE: Questo dispositivo di
ancoraggio (EN795) non sara mai collegato direttamente ad una imbracatura. Questo dispositivo d'ancoraggio deve essere utilizzato
solo nel caso dei DPI contro le cadute dall'alto. Ogni altro utilizzo pud mettere in pericolo la sicurezza dell'utilizzatore.
CARATTERISTICHE TECNICHE: Materiali: Testa: Alluminio/ Gamba: Alluminio/ Piede: acciaio inossidabile / puleggia : PA66 +30%GF
/ Cinghia: Poliammide. PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: Peri dispositivi di ancoraggio di tipo B, € indispensabile che il dispositivo
di ancoraggio sia stabile. Per garantire la stabilita del dispositivo di ancoraggio, fare riferimento alle istruzioni per I'uso del dispositivo e
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alle linee guida su come ottenere tale stabilita e se il produttore consente regolazioni differenziali. L'istallazione del dispositivo deve
essere realizzata conformemente alle raccomandazioni delle istruzioni d'istallazione di questo dispositivo. La sicurezza dell’utilizzatore
dipende dall’efficacia dell'installazione del dispositivo. Seguire passo passo le istruzioni ed i consigli del produttore per garantire
un'installazione corretta. Utilizzare utensili adatti alle operazioni descritte e che non danneggino il dispositivo. RACCOMANDAZIONI:
Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che I'ancoraggio sia conforme alle raccomandazioni / che I'ancoraggio sia
installato in maniera adeguata e stabile (vedere le istruzioni d'uso) / che il D di ancoraggio sia correttamente posizionato. / cheil
dispositivo non comporti tracce di corrosione / che la verifica annuale del dispositivo sia sempre in vigore / che le istruzioni d'uso
descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio
di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i
piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. |l tirante
d'aria é la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione iniziale sotto i
piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo l'arresto dalla caduta). Verificare che in funzione dell’attrezzatura utilizzata,
I'altezza libera al di sotto dell'utilizzatore sia sufficiente; prevedere almeno 2 m sotto ai piedi dell'utilizzatore e verificare che la
disposizione generale limiti il movimento ondulatorio in caso di caduta. AVVERTENZE: |l punto di fissaggio deve trovarsi sotto
I'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute sia la distanza della caduta. Il punto di fissaggio
deve presentare una resistenza minima pari a 12 kN conformemente alla normativa EN795. In nessun caso I'utente deve aprire, regolare
0 maneggiare il dispositivo durante I'uso del prodotto. Tali manipolazioni possono essere effettuate solo quando & possibile evitare il
rischio di caduta. Verificare, prima di ogni utilizzo, che I'ancoraggio sia fissato saldamento al relativo supporto. Questo equipaggiamento
deve essere utilizzato solamente da persone formate, competenti e in buona salute, o sotto la supervisione di una persona formata e
competente. In caso di dubbio sullo stato dell’apparecchio (tracce d’ossidazione) o dopo una caduta (deformazione), non deve essere
riutilizzato e/o restituito al costruttore o a una persona competente da lui inviata. E’ proibito sopprimere, aggiungere o rimpiazzare
qualsivoglia componente del sistema anticaduta formato dall’apparecchio e dal suo supporto di sicurezza senza I'approvazione del
costruttore. Temperatura: |l dispositivo deve essere utilizzata in ambienti di lavoro a temperature minime pari a -40°C/massime +50°C.
AVVERTENZE: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione delle specifiche
definite nelle istruzioni d'uso. AVVERTENZE: Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare il DPI. | carichi registrati
sul dispositivo di ancoraggio durante le prove dinamiche di resistenza e integrita sono pari a 300 kg. Il peso dell'utente, compresi gl
indumenti e I'attrezzatura, non deve superare il peso massimo di una persona (100 kg secondo gli standard di protezione anticaduta).
AVVERTENZE: E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza pud interferire con un'altra
funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore
e senza |'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. |l produttore
non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto
nelle istruzioni d'uso. |l dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato solo per i dispositivi di protezione personale contro le cadute e
non per i dispositivi di sollevamento. Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato quale parte integrante di un sistema anticaduta,
I'utilizzatore deve essere equipaggiato di un mezzo che permetta di limitare le forze dinamiche massime esercitate sul'utilizzato al
momento dell'arresto di una caduta, ad un valore massimo pari a 6 kN. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee
elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico. Restrizioni d’uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un DPI, prevedere un
piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. DURATA IN USO : Prodotti in
metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita
massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso). La durata di vita & precisata a titolo indicativo. |
seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed
utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente
intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono
provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.
In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce
una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. PER SAPERE QUALE SIA IL
CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non
sara possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito
consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse
in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un
funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: 1/ ispezionando
visivamente i seguenti punti : - Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. - Stato
generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche - Condizioni dello
strumento d'ancoraggio: conformi alle istruzioni di istallazione e alle raccomandazioni. - che la disposizione generale della situazione di
lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. - Funzionamento e blocco corretto dei
connettori . (EN362). Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della
cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. 2/ nei seguenti casi: - prima
e nel corso dell'utilizzo / - in caso di dubbio / - in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare
il funzionamento. / - se & stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / - almeno ogni dodici mesi dal produttore
0 organizzazione competente, autorizzato da quest'ulimo. ESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere previsto al massimo
ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante & legata al
mantenimento ed all'efficacia del'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il
riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore & legato al
mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Sostituire I'EPlI se necessario. Conformemente alla
regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata
con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del
prodotto. Istruzioni di stoccaqgio/pulizia: Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il
prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. - allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, famme, metallo caldo, oli,
prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi
possono influenzare le prestazioni de dispositivo di arresto delle cadute. Dopo I'uso conservare il prodotto nella sua confezione in un
luogo fresco, asciutto e ventilato. Pulizia : Nel caso fosse leggermente sporco, pulire con un panno in cotone o una spazzola morbida.
Non utilizzare alcun prodotto abrasivo. Per una pulizia intensiva, utilizzare un panno umido poi lasciato asciugare naturalmente a distanza
da una fonte di riscaldamento diretta o dal fuoco, come nel caso degli altri equipaggiamenti che si sono bagnati nel caso di utilizzo. Non
utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del
prodotto. ES DISPOSITIVOS DE ANCLAJE (que cumple con EN795 — B) TRA20: TRIPODE TELESCOPICO DE ALUMINIO,
REGULABLE DE 1,20 & 1,97 M + 3 PUNTOS DE ANCLAJE CENTRALES TRA22: TRIPODE TELESCOPICO DE ALUMINIO,
REGULABLE DE 1,20 a 1,97 M + 3 PUNTOS DE ANCLAJE CENTRALES + 2 PLATINAS PARA TRIPODE Y PROTECTOR ELEVATOR
TRA30: TRIPODE TELESCOPICO DE ALUMINIO, REGULABLE DE 1,74 a 3,02 M + 3 PUNTOS DE ANCLAJE CENTRALES TRA32:
TRIPODE TELESCOPICO DE ALUMINIO, REGULABLE DE 1,74 A 3,02 M + 3 PUNTOS DE ANCLAJE CENTRALES + 2 PLATINAS
PARA TRIPODE Y PROTECTOR ELEVATOR + 3 ESCALONES Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la
reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion debe ser leida y
comprendida por el usuario antes de utilizar el EPl. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones
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reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas
técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes con la
capacitacion apropiada o que operen bajo la responsabilidad inmediata de un superior competente. La seguridad del usuario depende
de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas del manual del usuario. El usuario es
personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que
no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacién. El uso de este EPI esta reservado a
personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar
con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto
es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las
caidas. Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. El arnés anticaidas (EN361)
es la Unica sujecion corporal que se puede utilizar en un sistema anticaidas. El arnés anticaidas (EN361) puede estar unido a su punto
de anclaje A, a un elemento o componente de unidn dentro del sistema de proteccion individual contra caidas (sistemas de retencion,
sistemas de posicionamiento en el trabajo (EN358) sistemas de detencion de caida (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de
acceso mediante cuerdas y sistemas de salvataje). El arnés anticaida (EN361) esta un ido a los demas elementos del sistema con
conectores (EN362). En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. TRIPODE:
Anclajes Transportable TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;Los TRXXX estan clasificados como anclajes y tripodes transportables. TRA22
y TRA32 estan equipados con placas TRA102 para el elevador protector. Cuando use un cabrestante, utilice dos placas de TRA102.
Estos productos cumplen con los requisitos basicos del Reglamento Europeo 2016/425 y pertenecen a la categoria 3 de EPI. Resistencia
kN : 20 kN Estos productos permiten que los usuarios instalen los sistemas de anclaje temporario a fin de ser utilizados con otros
sistemas anti-caidas y asi formar sistemas de proteccion para los usuarios en una situacion de caida en altura. ADVERTENCIAS:
Este dispositivo de anclaje (EN795) nunca debe unirse directamente con un arnés. Este dispositivo de anclaje solo debe utilizarse
dentro del marco de los EPI contra caidas de alturas. Cualquier otro tipo de uso podria poner en peligro la seguridad del usuario.
CARACTERISTICAS TECNICAS: Materiales: Cabezal: Aluminio/ Pata: Aluminio/ Pies: acero inoxidable / Polea : PA66 +30%GF /
Cinturén: Poliamida. PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : En cuanto a los dispositivos de anclaje de tipo B, es esencial
que el dispositivo de anclaje sea estable. Para garantizar la estabilidad del dispositivo de anclaje, consulte las instrucciones de uso del
dispositivo y las directrices sobre como conseguirlo, y si el fabricante permite ajustes diferenciales. La instalacion del dispositivo debe
realizarse de acuerdo con las recomendaciones del folleto de instalacion correspondiente La seguridad del usuario depende de la
eficiencia de la instalacion del dispositivo. Siga paso a paso las instrucciones y recomendaciones del fabricante para garantizar la
instalacion correcta.  Utilice las herramientas adecuadas para las acciones descriptas de modo que no dafien el dispositivo.
RECOMENDACIONES: Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar: que el anclaje cumpla con las
recomendaciones / que el anclaje esté instalado en forma apropiada y estable (ver las instrucciones de instalacion) / el anclaje D esta
colocado correctamente. / que el dispositivo no muestre ningun tipo de corrosién / que la verificacion anual del dispositivo siempre
esté en vigor/ que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposicion general de la
situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida./ que la altura libre sea
suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencién
de caida. La altura libre es la distancia de detencién H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide
desde la posicion inicial bajo los pies hasta la posicion final (equilibrio del usuario después de la caida). En funcién del equipamiento
utilizado, controle que la altura libre debajo del usuario sea suficiente; cuente con 2m como minimo debajo de los pies del usuario y
controle que la disposicion general limita el movimiento pendular en caso de caida. ADVERTENCIAS: El punto de fijacion debe estar
situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir tanto el riesgo de las caidas como la distancia de las
mismas. El punto de fijacion debe tener una resistencia minima de 12kN de acuerdo con EN795. El usuario no debe bajo ninguna
circunstancia abrir, regular o manipular los aparatos mientras usa el equipo. Estas manipulaciones se pueden realizarse sélo cuando
se evita el riesgo de caida. Verificar antes de cada uso, que el anclaje esta correctamente conectado a su apoyo. Este equipo debe
usarse por una persona competente y con buena salud, o bajo la supervisiéon de un profesional capacitado y competente. En caso de
duda sobre el estado del aparato (restos de 6xido) o después de una caida (deformacion), el aparato no puede volver a utilizarse y/o
debe devolverse al fabricante o a una persona competente autorizada por el mismo. Queda prohibido suprimir, agregar o reemplazar
ningun componente del aparato sin la aprobacion del fabricante. Temperatura : El dispositivo debe ser utilizado en ambientes de trabajo
cuya temperatura minima sea de -40°C / maxima de +50°C. ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia
constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas del manual del usuario. ADVERTENCIAS: Cualquier
sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPI. Las cargas registradas en el dispositivo de anclaje durante las pruebas dinamicas
de fuerza e integridad son de 300 kg. El peso del usuario, incluyendo la ropa y su equipo, no deben rebasar el peso maximo de una
persona (100 kg segun las normas anticaida). ADVERTENCIAS: Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcion
de seguridad puede interferir con otra funcion de seguridad. Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del EPI solo debe
realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las
instrucciones, ni mas alla de sus limites. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir
luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. Es
conveniente que el dispositivo de anclaje se utilice solamente para un equipo de proteccion individual contra las caidas y no para un
equipo de elevacion. Cuando se utiliza el ancla como parte de un sistema de detencién de caida , el usuario debe estar equipado con
medios para limitar las fuerzas dinamicas maximas ejercidas sobre el usuario durante una detencion de caida , a un valor maximo de 6
kN. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico
Limites de aplicaciéon: Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar
cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. Vida util : Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de
detencién de caidas con recuperador automatico, deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util maxima 20 afos a partir de
la fecha de fabricacion (incluyendo almacenamiento y uso). La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla
variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo
»: atmdsfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-
Desconocimiento del pasado del producto.  Atencién : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.
Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duraciéon a pocos dias. En caso de duda, descartar el producto para
someterlo a: - revisién /- destruccion. La vida util no invalida la verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado
del producto. PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier
modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos.
No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos
que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados
en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad
del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: - Estado de las
partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosion ni oxidacion. - Estado general: verificar cualquier degradacion
debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas - Estado del dispositivo de anclaje: de acuerdo con las instrucciones de las
instalaciones y con las recomendaciones, - que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la
caida y el movimiento pendular en caso de caida. - Funcionamientoy bloqueo correcto de los conectores. (EN362). Las condiciones
especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la
cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencién de caidas. 2/ en los siguientes casos :
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- antes y durante el uso / - en caso de duda / - en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian
afectar su funcionamiento. / - si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / - como minimo, cada doce meses por
el fabricante o una organizacién competente, designada por éste. EXAMEN PERIODICO del EPI: El fabricante o una organizacion
competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable
para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de laverificacion debe expedirse un
documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario
depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesrio. Conforme a la
reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser
actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del
producto. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su
embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... - mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal
caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y
estructuras de escaso diametro. Estos elementos pueden afectar el desempefio del dispositivo de parada de la caida. Tras su uso,
guardar el producto en su embalaje, en un local a temperatura templada, seco y ventilado. Limpieza : En el caso de manchas menores,
limpiar con un trapo de algodén o con un cepillo plano. No utilizar productos abrasivos. Para una limpieza intensa puede utilizarse un
trapo humedo y después dejar que el producto se seque naturalmente, alejado del fuego o del calor, incluso para elementos que se
mojaron durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden
afectar las eficacia del producto. PT DISPOSITIVO DE ANCORAGENS (em conformidade com EN795 — B) TRA20: TRIPE
TELESCOPICO EM ALUMINIO, REGULAVEL ENTRE 1,20 E 1,97 M + 3 PONTOS DE ANCORAGEM CENTRAIS TRA22: TRIPE
TELESCOPICO EM ALUMINIO, REGULAVEL ENTRE 1 20 E1, 97 M + 3 PONTOS DE ANCORAGEM CENTRAIS + 2 CHAPAS PARA
GUINCHO E PROTECTOR ELEVATOR TRA30: TRIPE TELESCOPICO EM ALUMINIO, REGULAVEL ENTRE 1,74 E 3,02 M + 3
PONTOS DE ANCORAGEM CENTRAIS TRA32: TRIPE TELESCOPICO EM ALUMINIO, REGULAVEL ENTRE 1,74 E 3,02 M + 3
PONTOS DE ANCORAGEM CENTRAIS + 2 CHAPAS PARA GUINCHO E PROTECTOR ELEVATOR + 3 DEGRAUS Instrucdes de

uso: As presentes instru¢des devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagéo em vigor) pelo revendedor, no idioma do
pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos
de ensaio descritos nas normas nao representam as condi¢des reais de utilizacdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situagao
de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os
limites dos diversos dispositivos. A utilizagdo deste EPI é reservada para pessoas competentes que seguiram uma formagéo adequada
ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranga do utilizador depende da eficacia constante
do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instrugdes do presente manual de instrugdes. O utilizador fica pessoalmente
responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescrigdes deste manual e em caso de
incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizagdo deste EPI é reservada para
pessoas saudaveis, uma vez que certas condigdes médicas podem afectar a seguranga do utilizador. Em caso de duvida, consulte um
meédico. Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizagao, verificagdo, manutengao e armazenamento. Este produto ndo pode ser
dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja funcéo seja a redugdo do risco de lesédo corporal aquando de quedas. Antes
de qualquer utilizagéo, consultar as recomendagdes de utilizagdo de cada componente do sistema. O arnés antiqueda (EN361) é o
Unico dispositivo de seguranga do corpo que pode ser utilizado num sistema de bloqueio de queda. O arnés anti-queda (EN361) pode
ser fixo ao seu ponto de ancoragem A, a um elemento ou componente de ligagdo nos sistemas de protecgéo individual contra as quedas
(sistemas de retengédo, sistemas de posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento de queda (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e sistemas de salvamento). O arnés anti-queda (EN361) é ligado aos outros
elementos do sistema através de conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagéo
proprias. Tripé: Ancoragens transportaveis TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX sao classificados nas fixagdes transportaveis e
tripés. TRA22 e TRA32 vém equipados com placas TRA102 para a protecgédo do sistema de elevagdo. No dmbito da utilizagdo de um
guincho, utilizar duas placas de TRA102. Estes produtos estdo em conformidade com as exigéncias na base do regulamento europeu
2016/425 e pertencem aos EPI da categoria 3. Resisténcia KN : 20 kN Estes produtos permitem aos utilizadores instalar os sistemas
de ancoragem temporaria para serem utilizados com outros sistemas anti-queda, formando deste modo sistemas de protecéo para os
utilizadores aquando de uma situagéo de queda de altura. RECOMENDAGCOES: Este dispositivo de ancoragem (EN795) nunca devera
ser directamente ligado a um arnés. O presente dispositivo de ancoragem apenas deve ser utilizado no ambito dos EPI contra as
quedas em altura. Qualquer outro uso poderia colocar em risco a seguranca do utilizador. CARACTERISTICAS TECNICAS: Materiais:

Cabeca: Aluminio/ Perna: Aluminio/ Pés: ago inoxidavel / Roldana : PA66 +30%GF / Correia: Poliamida. INSTALACAO E/OU
REGULACOES: Para os dispositivos de ancoragem do tipo B, o dispositivo de ancoragem tem de ser estavel. Para garantir a
estabilidade do dispositivo de ancoragem, consulte as instru¢cdes de utilizacdo e as orientagcdes do dispositivo sobre como alcangar a
estabilidade e se o fabricante permite ajustes diferenciais. A instalagdo do dispositivo deve ser realizada em conformidade com as
recomendacgdes das instrugdes de instalagcdo deste dispositivo. A seguranga do utilizador depende da eficiéncia de instalagdo do
dispositivo.  Seguir cada etapa das instru¢des e recomendagdes do fabricante para garantir uma instalagéo correcta.  Utilizar
ferramentas apropriadas e que nao danificam o dispositivo para as operagdes descritas. RECOMENDACOES: Por motivos de
seguranga e antes de cada utilizagao, verificar: que a ancoragem esteja em conformidade com as recomendagdes / que a ancoragem
esta devidamente instalada e estavel (ver as instru¢des de instalagdo)/ que o D de ancoragem seja correctamente posicionado./ que
o dispositivo ndo apresente nenhuma marca de corrosdo / que a verificagdo anual do dispositivo esteja sempre em vigor / que as
instrugdes de utilizagao descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas / que a disposigdo geral da situagdo de
trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente
(espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. O
tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distadncia H € medida a partir da posicao
inicial sob pés, até a posigéo final (equilibrio do utilizador apos a paragem da sua queda). Verifique que, em fungao do equipamento
utilizado, o tirante de ar é suficiente por baixo do utilizador; prever um minimo de 2 m sob os pés do utilizador e verifique que a disposigéo
geral limita o movimento pendular em caso de queda. RECOMENDAQOES O ponto de fixagao deve situar-se acima do utilizador e
o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o risco de quedas e a distancia de queda. O ponto de fixagdo deve
ter uma resisténcia minima de 12 kN, de acordo com a EN795. O utilizador ndo deve, em caso algum, abrir, regular o manipular o
aparelho aquando da utilizagdo do produto. Tais manipulagdes apenas podem ser realizadas quando for afastado qualquer risco de
queda. Antes de cada utilizagao, verificar se a ancoragem esta devidamente fixa ao suporte. Este equipamento apenas deve ser
utilizado por pessoas formadas, competentes e de boa saude e/ou sob a supervisdo de uma pessoa formada e competente. Em caso
de duvida sobre o estado do aparelho (vestigios de oxidagéo) ou ap6s uma queda (deformagéo), devera deixar de utilizar o aparelho
e/ou reenvia-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente mandatada por ele. E proibido eliminar, acrescentar ou substituir qualquer
componente do sistema anti-queda formado pelo aparelho e suporte de seguranga sem o consentimento do fabricante. Temperatura:

No dispositivo deve ser utilizado em ambientes de trabalho com temperaturas minimas de — 20°C / maximas de +50°C.

RECOMENDAGOES: A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo
das instrugdes do presente manual de instrugdes. RECOMENDACOES: Qualquer sobrecarga estatica ou dindmica pode danificar o
EPI. As cargas registadas no dispositivo de ancoragem durante os ensaios de resisténcia dindmica e integridade sao de 300 kg. O
peso do utilizador, incluindo roupas e equipamentos, ndo deve exceder o peso maximo de uma pessoa (100kg de acordo com os
padrdes antiqueda). RECOMENDACOES: E perigoso criar o seu proprio sistema anthueda uma vez que cada fungdo de seguranca
pode afetar outra fungédo de seguranga. Qualquer alteragéo ou adjungéo ou reparagéo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio
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do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. Na&o utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes de
utilizagcdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto,
que decorrer no seguimento de uma alteragédo ou utilizacdo diferente daquela prevista nas presentes instru¢des. Convém que o
dispositivo de ancoragem seja utilizado apenas para um equipamento de protecéo individual contra quedas e ndo por um equipamento
de elevagdo. Sempre que o dispositivo de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-queda, o utilizador devera equipar-
se de um meio que permita limitar as forgas dinamicas maximas exercidas sobre o utilizador aquando da paragem de uma queda, com
um valor maximo de 6 kN. Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo e as linhas ou areas que apresentam um risco
elétrico. Limitacdo de uso: Antes de qualquer operagdo com utilizag&o de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a
enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operagédo. VIDA UTIL : Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo
de paragem de queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida util maxima de 20 anos a partir
da data de fabricagdo (armazenamento e utilizagdo). A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem
fortemente interferir na vida util: - Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagao /-
Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizagdo particularmente
intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem
provocar degradagées invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condi¢gdes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. Em caso de
davida, elimine o produto para o submeter: - a uma reviséo /- a uma destruigéo. A vida util ndo substitui a verificagcéo periédica (no
minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto. PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO
ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteragao ou adjungdo ou reparacao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo
prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. N&o utilizar para além do ambito de utilizagéo definido nas instrugées
de utilizagdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de
uma alteragdo ou utilizagdo diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. Na&o utilizar este equipamento para além dos seus
limites. Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto devera
sistematicamente ser verificado: 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: - Estado das partes metalicas: nenhum desgaste,
nenhuma deformagdo, nenhuma corrosdo ou oxidagdo. - Estado geral: procurar qualquer degradagédo eventual devida aos raios
ultravioletas e outras condi¢des climaticas - Estado do dispositivo de ancoragem: em conformidade com as instrugdes de instalagdo e
recomendacgdes. - que a disposi¢ao geral da situagdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular
em caso de queda. - Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. (EN362). As condigdes particulares, como a humidade,
neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosdo, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o
funcionamento do dispositivo de paragem de queda. 2/ nos seguintes casos: - antes e durante a utilizagao / - em caso de duvida / -
em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / - se tiver sido
submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / - no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizacéo
competente, mandatada por este. EXAME PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo
fabricante ou uma organizagao competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencgéo e eficiéncia
do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da
verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ira especificar que a seguranga do utilizador esta relacionada com a preservagéo
da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir o EPI se necessario. De acordo com a regulamentacéo europeia, a ficha de
identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o
produto e manual de instrucdes. A legibilidade da marcacdo do produto devera ser verificada periodicamente.
Armazenamento/manutencdo e limpeza: Durante o transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /-
afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... - manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal
quente, oleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo
didmetro. Estes elementos podem afectar os desempenhos do dispositivo de paragem de queda. Apés a utilizagdo, armazene o
produto na sua embalagem numa area temperada, seca e ventilada. Limpeza : Em caso de sujidade menor, limpar com um pano de
algodao ou uma escova suave. Nao utilizar produtos abrasivos. Para uma limpeza profunda, utilizar um pano himido e deixar secar
naturalmente, afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor. O mesmo se aplica a elementos que tenham ficado humidos durante
a sua utilizagdo. Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderao
afectar os desempenhos do produto. NL BEVESTIGINGSSYSTEEM (voldoenend aan EN795 — B) TRA20: TELESCOPISCH
ALUMINIUM STATIEF, AFSTELBAAR VAN 1,20 TOT 1,97 M + 3 CENTRALE VERANKERINGSPUNTEN BOVENAAN DE DRIEPIKKEL
TRA22: TELESCOPISCH ALUMINIUM STATIEF, AFSTELBAAR VAN 1,20 TOT 1,97 M + 3 CENTRALE VERANKERINGSPUNTEN
BOVENAAN DE DRIEPIKKEL +2 PLAATJES VOOR DRIEPOOT EN PROTECTOR ELEVATOR TRA30: TELESCOPISCH ALUMINIUM
STATIEF, AFSTELBAAR VAN 1,74 TOT 3,02 M + 3 CENTRALE VERANKERINGSPUNTEN BOVENAAN DE DRIEPIKKEL TRA32:
TELESCOPISCH ALUMINIUM STATIEF, AFSTELBAAR VAN 1,74 TOT 3,02 M + 3 CENTRALE VERANKERINGSPUNTEN BOVENAAN
DE DRIEPIKKEL + 2 PLAATS VOOR LIER EN PROTECTOR ELEVATOR + 3 TREDEN Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing
moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt
gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De
testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk
om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de
verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding
hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid
van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies
van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming
is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van
toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen
die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij
twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. Dit product dient als
onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke
verwondingen tijdens een val te minimaliseren. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het
systeem. Het valharnas (EN361) is het enige lichaamsharnas dat in een valbeveiligingssysteem mag worden gebruikt.  Het
valbeschermingsharnas (EN361) kan worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt A, aan een element of verbindingsstuk in
valbeveiligingssystemen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). Het valbeschermingsharnas (EN361) wordt aan de andere elementen
van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de
betreffende gebruiksaanwijzing. STATIEVEN : Bevestigingspunten. TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX worden geclassificeerd
als verplaatsbare ankers en statieven. TRA22 en TRA32 zijn uitgerust met de platen TRA102 voor protector elevator. Bij gebruik van
een lier gebruikt u twee platen TRA102. Deze producten zijn conform de essentiéle eisen van de Europese verordening 2016/425 en
behoren tot PBMs van categorie 3. Weerstand kN : 20 kN Met deze producten kunnen de gebruikers tijdelijke bevestigingssystemen
installeren om te worden gebruikt met andere valbeschermingssystemen en op die manier beschermingssystemen vormen voor de
gebruikers tijdens een val van een hoogte. WAARSCHUWINGEN: Dit bevestigingssysteem (EN795) mag nooit direct aan een harnas
worden vastgemaakt. Dit bevestigingssysteem dient alleen te worden gebruikt als PBM tegen vallen. leder ander soort van gebruik zou
de veiligheid van de gebruiker in gevaar kunnen brengen. TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN: Materialen: Hoofd: Aluminium/ Been:
Aluminium/ Voet: roestvrij staal / Katrol : PA66 +30%GF / Gordel: Polyamide. PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Bij
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verankeringsapparatuur van het type B is het absoluut noodzakelijk dat de verankering stabiel staat. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van het verankeringsapparaat voor informatie over de stabiliteit ervan, hoe deze te bereiken en of de fabrikant differentiéle aanpassingen
toestaat. Het systeem moet worden geinstalleerd volgens de aanbevelingen van de bijbehorende instructies voor installatie. De
veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van hoe doeltreffend het systeem geinstalleerd is. De instructies en aanbevelingen van de
fabrikant stap voor stap volgen om een adequate installatie te garanderen. Gebruik het juiste gereedschap voor de beschreven
handelingen die het systeem niet beschadigen. AANBEVELINGEN: Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: dat de
bevestiging in overeenstemming is met de aanbevelingen / dat de bevestiging op een correcte en stabiele manier wordt geinstalleerd
(zie de instructies voor installatie) / dat de D-bevestiging goed gepositioneerd is. / dat het systeem geen sporen van corrosie vertoond
/ dat de jaarlijkse controle van het systeem nog van kracht is / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn
opgevolgd / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker)
en of geen enkel obstakel de normale werking van het valstopsysteem verstoort. De hefhoogte is de remweg H + een extra
veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van
de gebruiker na het stoppen van zijn val). Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker
toereikend is, voorzie minimaal 2 m onder de voeten van de gebruiker en controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt
in geval van een val. WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n
manier worden uitgevoerd dat het risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. Het bevestigingspunt moet een minimale
weerstand hebben van 12 kN volgens EN795. De gebruiker mag in geen geval de uitrusting openen, afstellen of manipuleren tijdens
het gebruik. Deze handelingen kunnen alleen worden uitgevoerd als het risico te vallen is uitgesloten. Controleer voor ieder gebruik
of het bevestigingspunt stevig vastzit aan de ankerlijn. Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame
personen in goede gezondheid en/of onder supervisie van een opgeleide en bekwame persoon. In geval van twijfel over de staat van
het apparaat (sporen van roest) of na een val (vervorming), dient hij niet meer te worden gebruikt en/of te worden teruggestuurd naar de
fabrikant of een door de fabrikant aangewezen vakspecialist. Het is verboden om onderdelen van het apparaat of de ankerlijn te
verwijderen, toe te voegen of te vervangen zonder toezeggen van de fabrikant. Temperatuur: Het apparaat moet worden gebruikt in
werkomgevingen met een minimumtemperatuur van -20°C / maximumtemperatuur +50°C. WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van
de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van
deze gebruiksaanwijzing. WAARSCHUWINGEN: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. De
belastingen die tijdens de dynamische sterkte- en integriteitstests op het verankeringsapparaat worden uitgeoefend, bedragen 300 kg.
Het gewicht van de gebruiker, met inbegrip van kleding en uitrusting, mag het maximale gewicht van één persoon niet overschrijden
(100kg volgens valbeveiligingsnormen). WAARSCHUWINGEN: Het is gevaarlijk uw eigen valbescherming te produceren aangezien
elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan
het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.
Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant
kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders
dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. De verankeringsuitrusting mag alleen gebruikt worden als individueel
beschermingsmiddel tegen vallen en niet als hefinrichting. Als het bevestigingspunt wordt gebruikt als onderdeel van een
valbeschermingssysteem moet de gebruiker zijn uitgerust met een middel waarmee de maximale dynamische krachten die bij het
stoppen van een val worden uitgeoefend op de gebruiker, kunnen worden beperkt tot een maximale waarde van 6 kN. Voorzie een
veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. Gebruiksbeperkingen: Stel
voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens
de handeling voor zou kunnen doen. LEVENSDUUR : Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met
automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de
vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen) De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de
levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /-
Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief
gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die
met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In
het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke
controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen. RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU
OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen,
toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van
zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet
verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de veiligheid
van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: 1/ door de volgende punten visueel te
controleren: - Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. - Algemene staat: zoeken naar een
eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden - Staat van het bevestigingssysteem: in
overeenstemming met de instructies voor installatie en de aanbevelingen, - of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor
zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. - Correcte werking
en vergrendeling van de verbindingsstukken. (EN362). Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf,
olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. 2/in
de volgende gevallen: - voor en tijdens gebruik / - bij twijfel / - in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / - als het product tijdens een vorige val is belast. / - minimaal elke twaalf
maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er
moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen
organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid
van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle
worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker athangt van het
behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. In overeenstemming met de Europese
regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door
de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet
van tijd tot tijd worden nagekeken. Instructies voor het opslaan/reinigen: Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in
zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... - houd het product verwijderd van: zonnestralen,
warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en
constructies met kleine diameter . Deze elementen kunnen de prestaties van de valbescherming beinvioeden. Na gebruik, het product
in de originele verpakking in een gematigde, droge en geventileerde ruimte bewaren. Reinigen : Als het element een beetje vuil is kunt
u het reinigen met een katoenen doek of een soepele borstel. Geen schuurmiddel gebruiken. Voor een intensieve reiniging kunt u een
vochtige doek gebruiken. Laat daarna op natuurlijke wijze drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor
elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen,
benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product. DE VERANKERUNGSVORRICHTUNG
(entspricht EN795 — B) TRA20: TELESKOP-DREIBOCK AUS ALUMINIUM, EINSTELLBAR VON 1,20 bis 1,97 M + 3 ZENTRALE
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VERANKERUNGEN TRA22: TELESKOP-DREIBOCK AUS AUS ALUMINIUM, EINSTELLBAR VON 1,20 bis 1,97 M + 3 ZENTRALE
VERANKERUNGEN + 2 PLATTEN FUR SEILWINDE UND PROTECTOR ELEVATOR TRA30: TELESKOP-DREIBOCK AUS AUS
ALUMINIUM, EINSTELLBAR VON 1,74 bis 3,02 M + 3 ZENTRALE VERANKERUNGEN TRA32: TELESKOP-DREIBOCK AUS
ALUMINIUM, EINSTELLBAR VON 1,74 bis 3,02 M + 3 ZENTRALE VERANKERUNGEN + 2 PLATTEN FUR SEILWINDE UND
PROTECTOR ELEVATOR + 3 STUFEN Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in die
Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden
worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen
Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von duerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen tberprift werden und, dass jeder Anwender
hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau
zu kennen. Die Verwendung dieser PSA ist qualifizierten Personen vorbehalten, die entsprechend geschult wurden oder unter direkter
Verantwortung eines qualifizierten Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden
Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstéandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben werden. Der Benutzer ist personlich fur den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften
dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten SicherheitsmalRnahmen dieser
PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umstande die Sicherheit des
Nutzers beeintrachtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fir Verwendung, Uberpriifung, Pflege und Lagerung
sind strikt einzuhalten. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe
darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz moglichst gering zu halten. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen
fur die einzelnen Systemkomponenten beachten. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Korperhaltevorrichtung, die in einem
Auffangsystem verwendet werden darf.  Der Fallschutzgurt (EN361) kann mit seiner Auffangése A, einem Element oder einem
Verbindungsbauteil innerhalb einer Personlichen Schutzausriistung gegen Absturz verbunden werden (Riickhaltesysteme, Haltesysteme
(EN358), Auffangsysteme (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangssysteme unter Zuhilfenahme von Seilen und
Rettungssystemen). Der Fallschutzgurt (EN361) ist durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen
(EN362). Befolgen Sie in diesen Féllen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. DREIBOCK : Transportablen
Verankerungen TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX sind als transportable Verankerungen und Stative klassifiziert. TRA22 und
TRA32 sind mit TRA102 Platten fiir Absturzsicherungen Elevator ausgestattet. Bei der Verwendung einer Winde miissen zwei TRA102
Platten verwendet werden. Diese Produkte erfiillen die grundlegenden Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und gehdren zu
den PSA der Kategorie 3. Bruchlast kN : 20 kN Diese Produkte ermdglichen dem Anwender die Installation von temporaren
Verankerungssystemen, die in Kombination mit anderen Fallschutzsystemen verwenden werden kénnen. Sie bilden Schutzvorrichtungen
fur den Anwender im Absturzfall. WARNHINWEISE: Diese Verankerungsvorrichtung (EN795) ist niemals direkt mit einem Gurt zu
verbinden. Diese Verankerungsvorrichtung darf nur bei PSA fiir Hohenarbeiten Anwendung finden. Jede abweichende Verwendung
kénnte den Benutzer Gefahren aussetzen. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: Materialien: Kopf: Aluminium/ Bein: Aluminium/ Ful3:
Edelstahl / Rolle : PA66 +30%GF / Gurt: Polyamid. INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Bei Verankerungsvorrichtungen des
Typs B ist es unerlasslich, dass die Verankerungsvorrichtung stabil ist. Um die Stabilitat der Verankerungsvorrichtung zu gewahrleisten,
beachten Sie bitte die Gebrauchsanweisung der Vorrichtung sowie die entsprechenden Richtlinien, wie diese zu erreichen ist, und prifen
Sie, ob der Hersteller Abweichungen zulasst. Die Montage der Vorrichtung ist in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen der
Montageanleitung dieser Vorrichtung vorzunehmen. Die Sicherheit des Benutzers hangt von der effizienten Montage der Vorrichtung
ab. Folgen Sie bitte schrittweise den Anweisungen und Empfehlungen des Herstellers, um eine ordnungsgemafle Montage
sicherzustellen. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge fiir die beschriebenen Arbeitsschritte. Sie sollten eine Beschadigung der
Vorrichtung ausschliefen. EMPFEHLUNGEN: Bitte prifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: dass die Verankerung den
Empfehlungen entspricht / dass die Verankerung ordnungsgemalf installiert und stabil ist (siehe Montageanweisung) / dass die
Verankerungsvorrichtung korrekt positioniert ist. / dass die Vorrichtung keine Korrosionsspuren aufweist / dass die jahrliche
Pflichtuntersuchung noch immer giiltig ist/ dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden
| dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass
eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des
Auffangsystems beeintrachtigt. Die lichte Hohe ist die Bremshoéhe H + ein zusatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Hohe H wird
von der Ausgangsstellung unter den FiiRen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes).
Darauf achten, dass abhangig von der verwendeten Ausriistung eine ausreichende lichte Hohe unter dem Benutzer vorhanden ist
(mindestens 2 m unter den Fifen des Benutzers) und dass die Pendelbewegung durch die Gesamtanordnung begrenzt ist.
WARNHINWEISE: Der Befestigungspunkt muss sich tber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass sowohl
das Risiko eines Absturzes als auch die Absturzstrecke reduziert werden. Der Befestigungspunkt muss gemaf EN795 mindestens einem
Widerstand von 12 kN standhalten. Der Anwender darf das Gerat bei der Verwendung der Vorrichtung unter keinen Umstanden 6ffnen,
anpassen oder handhaben. Diese Handhabung ist erst dann mdglich, wenn jegliche Absturzgefahr ausgeschlossen ist. Vor jedem
Einsatz Gberpriifen, ob die Verankerung fest mit seiner Halterung verbunden ist. Die Ausristung darf nur von geschulten, kompetenten
und gesunden Personen und/oder unter Aufsicht einer geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Im Zweifel tiber den
Zustand des Gerats (Rostspuren) oder nach dem Auffangen eines Absturzes (Verformung), darf es nicht mehr benutzt werden, sondern
muss an den Hersteller oder eine befugte, vom Hersteller beauftragte Person zurlickgeschickt werden. Es ist verboten, Bauteile der
Absturzsicherung oder des Sicherungshalteseils ohne Einverstandnis des Herstellers auszutauschen. Temperatur: Das Vorrichtung
muss in einem Arbeitsumfeld bei Temperaturen zwischen mindestens -40°C / héchstens +50°C verwendet werden.  WARNHINWEISE:
Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen
Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. WARNHINWEISE: Statische oder
dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. Die bei den dynamischen Festigkeits- und Integritatspriifungen an der
Verankerungsvorrichtung gemessenen Lasten betragen 300 kg. Das Gewicht des Benutzers einschlielich Kleidung und Ausriistung
darf das maximale Gewicht einer Person (100 kg gemafl den Normen zur Absturzsicherung) nicht berschreiten. WARNHINWEISE:
Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen
beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen
darf keinerlei Veranderung , Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auf3erhalb des in der aufgefiihrten
Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht Uber seine Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine
Verantwortung fiir Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Verdnderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser
Anleitung vorgegeben ereignen. Die Verankerungsvorrichtung ist einzig mit einer Personlichen Fallschutzausrustung zu verwenden und
nicht mit einer Hebevorrichtung. Beim Einsatz der Verankerungsvorrichtung als Teil einer Absturzsicherung muss der Anwender mit
einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen Krafte, die beim Auffangen eines Sturzes auf den Anwender
einwirken, auf einen HAchstwert von 6 kN begrenzen. Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder
Bereichen mit elektrischen Risiken. Gebrauchseinschriankungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei
einem moglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. LEBENSDAUER : Metallische Produkte und
mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Riickholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen
usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlieRlich Aufbewahrung und Benutzung). Bei der
Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses
Wertes fuhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives®
Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall
oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren konnen Schaden hervorrufen, die mit
dem blofien Auge nicht zu erkennen sind. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage
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reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder /- zu entsorgen. Die
Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in Jahrllchen Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands
dient. IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung
des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veradnderung, Ergdnzung oder Reparatur an der
PSA vorgenommen werden. Nicht auf3erhalb des in der aufgefihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der
Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfalle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen
Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht Uber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur
Gewahrleistung seines ordnungsgemafien Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch
Uberpruft werden: 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: - Zustand der Metallteile: kein Verschlei3, keine Verformung,
weder Korrosion noch Oxidation. - Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse
- Zustand der Verankerungsvorrichtung: entspricht den Montageanweisungen und den Empfehlungen, - dass das Absturzrisiko, die
Absturzh6he und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. - Ordnungsgemafie Funktion und
Verriegelung der Verbindungsmittel. (EN362). Gesonderte Umsténde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm,
Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich
beeintrachtigen. 2/ in folgenden Féllen: - vor und wahrend des Gebrauchs / - im Zweifelsfall / - bei Kontakt mit chemischen
Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen konnen. / - wenn sie bei einem
vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / - mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle. REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder
von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist
ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser
Uberpriifung muss ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses
Dokument préazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung
abhangig ist. Die PSA ggdf. ersetzen. Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung
des Produkts ausgefillt und anschlieRend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt
aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmafRigen Abstdnden Uberprift werden.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung
aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... - das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen,
Hitze, Flammen, heilRen Metallen, Schmierstoffen, Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Lésungsmitteln,
scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren kénnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung
beeintrachtigen. Nach Gebrauch das Produkt in seiner Verpackung an einem temperierten, trockenen und beliifteten Ort lagern.
Reinigung : Bei geringfligigen Verschmutzungen mit einem Baumwolltuch oder einer weichen Birste reinigen. Keine Schleifmittel
verwenden. FUr eine Intensivreinigung kann die Ausriistung sowie alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, mit
einem feuchten Tuch abgewischt und dann fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle aufgehéangt werden, damit sie natirlich trocknen
kénnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen
kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen. PL URZADZENIA KOTWICZACE (zgodny z EN795 — B) TRA20: TELESKOPOWY
TROJNOG ALUMINIOWY, REGULOWANY OD 1,20 DO 1,97 M + 3 CENTRALNE PIERSCIENIE KOTWICZACE TRA22:
TELESKOPOWY TROJNOG ALUMINIOWY, REGULOWANY OD 1 ,20 DO 1,97 M + 3 CENTRALNE PIERSCIENIE KOTWICZACE + 2
PLYTKI DO WYCIAGARKI | URZADZENIA PROTECTOR ELEVATOR TRA30: TELESKOPOWY TROJNOG ALUMINIOWY,
REGULOWANY OD 1,74 DO 3,02 M + 3 CENTRALNE PIERSCIENIE KOTWICZACE TRA32: TELESKOPOWY TROJNOG
ALUMINIOWY, REGULOWANY OD 1,74 DO 3,02 M + 3 CENTRALNE PIERSCIENIE KOTWICZACE + 2 PLYTKI DO WYCIAGARKI |
URZADZENIA PROTECTOR ELEVATOR + 3 STOPNIE Zastosowanie: Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane
przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z obowigzujacymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostac
przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystapieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w
normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem
warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by poznac
wszelkie ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b kompetentnych,
ktére zostaty odpowiednio przeszkolone, lub tez dziatajg pod bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego. Bezpieczehstwo
uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania
opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposéb
niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w
niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie zdrowia, poniewaz
niektére warunki medyczne mogg wptyna¢ na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegng¢ opinii lekarza. Nalezy
Scisle przestrzegac¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia. Produkt ten stanowi integralng czes¢
kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), kiérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen
podczas upadkoéw. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.
Szelki (EN361) sg jedynym urzadzeniem ustalajagcym pozycje, ktére mozna stosowaé w systemie samohamownym. Uprzaz
zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361) moze by¢ tgczona ze swoim punktem mocowania A, elementem tgczagcym w
systemach ochrony indywidualnej chronigcych przed upadkami (systemy stabilizujgce podczas pracy (EN358), systemy powstrzymujgce
upadek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe systemy dostgpowe oraz systemy ratunkowe). Uprzaz zabezpieczajgca przed
upadkiem z wysokosm (EN361) jest potgczona z innymi elementami systemu za pomocg tgcznikow (EN362). W takim wypadku, nalezy
przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. TROJNOZNE: Przenosne urzadzenla kotwiczgce
TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX sg klasyfikowane jako elementy kotwigce i trojnogi. TRA22 i TRA32 wyposazone sg w piyty
TRA102 do urzadzenia protector elevator. W przypadku korzystania z wciggarki, uzy¢ dwoch ptytek TRA102. Wyroby spetiajg
wymagania podstawowe rozporzgdzenia (UE) 2016/425 i zaliczajg si¢ do SOI kategorii 3. Wytrzymato$¢ KN : 20 kN Produkty te
pozwalajg uzytkownikowi zainstalowac tymczasowe systemy kotwiczgce do stosowania z innymi systemami chronigcymi przed upadkiem
i tym samym stworzyé systemy chronigce uzytkownikéw w sytuacji upadku z wysokosci. OSTRZEZENIA: To urzadzenie kotwigce
(EN795) nigdy nie powinno by¢ taczone bezposrednio z uprzezg. To urzadzenie kotwiczgce moze by¢ uzywane wylgcznie jako srodek
ochrony osobistej zabezpieczajgcy przed upadkiem z wysokosci. Kazdy inny sposéb jego wykorzystania stanowi zagrozenie dla
uzytkownika. DANE TECHNICZNE: Materiaty: Gtowa: Aluminium/ Nogi: Aluminium/ Nog: stal nierdzewna / Krazek linowy: PA66
+30%GF / Pasow: Poliamid. ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: W przypadku urzadzen kotwigcych typu B bezwzglednie
konieczne jest zapewnienie ich stabilnosci. W celu zapewnienia stabilnosci urzadzenia kotwigcego nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjg
uzytkowania urzgdzenia, w szczegolnosci ze wskazéwkami dotyczgcymi sposobu zapewniania stabilnosci oraz z informacjg, czy
producent dopuszcza regulacje poszczegdlnych elementéw systemu. Instalacje urzadzenia nalezy przeprowadza¢ zgodnie z
zaleceniami przedstawionymi w instrukcji montazu urzgdzenia Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od prawidtowej instalacji urzgdzenia.
Aby prawidiowo zainstalowa¢ urzadzenie, nalezy zastosowac sie do instrukcji i zalecen producenta. Nalezy uzywac¢ narzedzi
odpowiednich do opisywanych czynnosci, tak aby nie uszkodzi¢ urzgdzenia. ZALECENIA: Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz przed
kazdym uzyciem, nalezy upewnic¢ sie ze: zakotwienie jest zgodne z zaleceniami / Ze kotwiczenie jest zainstalowane w sposob
odpowiedni i stabilny (zobacz instrukcje instalacji) / tak aby urzgdzenie byto wtasciwie ustawione./ urzgdzenie nie nosi $ladéw korozji
| przeprowadzana jest coroczna kontrola urzgdzenia, a jej wyniki sg aktualne / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw
systemu sg przestrzegane / ogolna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w
czasie upadku. /  wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym
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funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegto$¢ zatrzymania sie H + margines
bezpieczenstwa wynoszgcy 1 m. Odlegtos¢ H jest mierzona od stop w pozycji poczgtkowej do pozycji koncowej (osiggniecie rownowagi
przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku). Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker
toereikend is, voorzie minimaal 2 m onder de voeten van de gebruiker en controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt
in geval van een val. OSTRZEZENIA: Punkt mocowania musi znajdowac sie nad uzytkownikiem, a praca musi zostac¢ przeprowadzona
tak, by obniza¢ ryzyko i wysoko$¢ upadku. Punkt mocowania musi posiada¢ minimalng odpornos$¢ na poziomie 12 kN zgodnie z normg
EN795. W trakcie eksploatacji uzytkownikowi nie wolno otwiera¢, przestawia¢ ani modyfikowaé urzgdzenia. Czynnosci te mozna
przeprowadzac wytgcznie wtedy, gdy nie ma ryzyka upadku. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy upewnic sie, ze urzadzenie kotwigce
jest solidnie przymocowane do wspornika. To urzadzenie moze byC uzywane wytgcznie przez osoby przeszkolone pod katem
uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej upowaznionej osoby. W razie watpliwosci dotyczacych stanu
urzadzenia ($lady rdzy) lub po upadku (deformacja), nie powinno by¢ one wykorzystywane ponownie, lecz/oraz nalezy przestac je do
producenta lub osoby upowaznionej przez producenta. Zabrania sie¢ demontowania, dodawania oraz wymieniania czesci urzadzenia i
linki asekuracyjnej bez zgody producenta. Temperatura: Urzadzeniepowinno by¢ uzytkowane w srodowiskach pracy o nastepujagcym
zakresie temperatur minimum -40°C / maksimum +50°C. OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkownlka zalezy od statej skutecznosci
dziatania wyposazenla jej odpornosci oraz w{asmwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. OSTRZEZENIA: Wszelkie
przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony osobistej. Obcigzenia zarejestrowane na
urzadzenlu kotwigcym podczas testow wytrzymatosci dynamicznej i integralno$ci wynoszg 300 kg. Ciezar uzytkownika, w tym odziezy i
wyposazenia, nie powinien przekraczaé maksymalnej wagi jednej osoby (100kg wedtug norm asekuracyjnych). OSTRZEZENIA:
Tworzenie wiasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegodlne funkcje
bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowac. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa s$rodkéw ochrony osobistej wymaga
wczeshiejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé poza zakresem
stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzgdzenia w sposéb odbiegajacy
od niniejszej instrukcji. Urzgdzenie kotwigce nalezy stosowac¢ wytgcznie do indywidualnej ochrony przed upadkiem, a nie podnoszenia
tadunku. Kiedy urzadzenie kotwigce jest uzywane jako czes¢ systemu zapobiegajgcego upadkom z wysokosci, uzytkownik musi byé
wyposazony w srodek umozliwiajgcy ograniczenie maksymalnych sit dynamicznych wywieranych na uzytkownika podczas upadku, o
maks. wartosci wynoszacej 6 KN. Zachowac bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem
porazenia pradem Ograniczenia w_uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania srodka ochrony osobistej,
nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystgpi¢ podczas pracy. PRZEWIDYWANY CZAS
UZYTKOWANIA : Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzadzenia samohamowne, przesuwne urzgdzenia powstrzymujgce upadek
z wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczac od daty produkcji (wtacznie
z przechowywaniem oraz uzytkowaniem). Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig
wptywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko
pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tnace krawedzie... /- Wyjgtkowo intensywne uzytkowanie/- Silne
uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos¢ przesziosci produktu. Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym
okiem. Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwato$é produktu moze zostaé skrécona do kilku dni. W razie watpliwosci,
nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej
weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. Aby pozna¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie
przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkow
ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé
poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji.  Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzagdzenia w sposob odbiegajgcy od niniejszej
instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowaé bezpieczenstwo uzytkownika,
nalezy regularnie sprawdzac produkt: 1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujgce punkty: - Stan czesci metalowych: brak sladéw
zuzycia, deformagji, korozji lub utlenienia. - Stan ogéiny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne slady degradacji zwigzane z promieniowaniem
ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi - Stan urzgdzenia kotwiczgcego: zgodny z instrukcjami montazu oraz zaleceniami, -
ogolna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadiowy w czasie upadku. - Poprawne
dziatanie oraz blokowanie tacznikéw. (EN362). Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej,
korozja, przetarcie tasmy lub liny, mogg powaznie obnizy¢ niezawodnos$¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek. 2/ w
nastepujacych przypadkach: - przed i w trakcie uzytkowania / - w razie watpliwosci / - w razie kontaktu z produktami chemicznymi,
rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / - jesli zostat poddany obcigzeniom
wynikajgcym z upadku z wysokosci. / - co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez
niego organizacje. BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej
raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu
widzenia wilasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo
uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony
osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymato$ciag
wyposazenia. W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem
nalezy wypetnic¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg
uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu. Przechowywanie/czyszczenie: Podczas transportu i
skladowania: /- produkt nalezy przechowywa¢ w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotow
tngcych, Scierajgcych etc... - produkt nalezy trzymacé z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu,
olejow, produktéw naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwasow, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz
tngcych powierzchni.  Elementy te moga wptywaé na osiggi urzadzenia zatrzymujgcego upadek. Po zakonczeniu uzytkowania
przechowywaé produkt w opakowaniu w suchym i wentylowanym pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze. Czyszczenie : W
przypadku drobnych zabrudzen, wyczysci¢ za pomocg bawetnianej szmatki lub miekkiej szczoteczki. Nie uzywac srodkow $ciernych. Do
celu intensywnego czyszczenia, uzy¢ wilgotnej szmatki i pozostawi¢ na Swiezym powietrzu do wyschniecia z dala od zrédta ognia i
wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac¢ z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowac chloru,
agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikdw, benzyny lub barwnikdw, poniewaz substancje te moga zmniejsza¢ skutecznos¢ dziatania
urzadzenia. €S KOTVICi ZARIZENi (vyhovuje pozadavkim EN795 — B) TRA20: HLINIKOVA TELESKOPICKA TROJNOZKA,
NASTAVITELNA VYSKA 1,20 AZ 1,97 M + 3 STREDOVE KOTV|Ci BODY TRA22: HLINIKOVA TELESKOPICKA TROJNOZKA,
NASTAVITELNA VYSKA 1, 20 AZ 1 97 M + 3 STREDOVE KOTVICi BODY + 2 DESKY PRO NAVIJAK A PROTECTOR ELEVATOR
TRA30: HLINIKOVA TELESKOPICKA TROJNOZKA, NASTAVITELNA VYSKA 1,74 AZ 3,02 M + 3 STREDOVE KOTVICi BODY TRA32:
HLINIKOVA TELESKOPICKA TROJNOZKA, NASTAVITELNA VYSKA 1,74 AZ 3,02 M + 3 STREDOVE KOTVICI BODY + 2 DESKY
PRO NAVIJAK A PROTECTOR ELEVATOR + 3 SCHUDKY Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynu (podle
platnych pfedpisu) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto
dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v norméach nepfedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit
konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uZivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych postupt a znal omezeni pro pouZiti
jednotlivych prostfedkl. Tento osobni ochranny pracovni prostfedek (OOPP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly
odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé
funkénosti a pevnosti OOP, a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. Uzivatel je osobné
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odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana
bezpec&nostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpec€nost
uzivatele maze mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. Dodrzujte pfesné vSechny
pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti
padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. Pred kazdym pouzitim si znovu prectéte
doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. Zachycovaci postroj (EN361) je jedinym pfipustnym prostfedkem pfidrzovani
téla, jenz smi byt pouZit v systému zachyceni padu. Tento protipadovy postroj (EN361) Ize pfipojit k pfislusnému pfipojovacimu bodu A
nebo k nékterému spojovacimu prvku &i soucasti systéml ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni
(EN358), osobni ochranné prostfedky proti padiim z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu i
zachranné systémy). S ostatnimi prvky systému je protipadovy postroj (EN361) propojen pomoci spojek (EN362). V téchto pfipadech
dodrzujte pfedpisy popsané v pfislusném navodu k pouziti. TROJNOHE: Kotvicich zafizeni TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX
se déli na pfenosna kotvici zafizeni a stativy. TRA22 a TRA32 jsou vybaveny deskami TRA102 pro chrani¢ elevatoru. Pfi pouzivani
navijaku je tfeba uzit dvé desky TRA102. Tyto vyrobky jsou v souladu se zakladnimi pozadavky evropského nafizeni 2016/425 a spadaji
do kategorie 3 osobnich ochrannych prostfedkl. Pevnost v kN : 20 kN Umoziuji nainstalovat doCasné kotvici systémy pro pouziti
s dalSimi systémy pro zachyceni padu, s nimiz utvofi kompletni system pro zabezpeceni uzivatell protl padu z vysky UPOZORNENI:
K tomuto kotvicimu prvku (EN795) nikdy nepfipojujte zadny pOStrOJ prlmo Toto kotvici zafizeni smi byt pouzivano pouze s osobnimi
ochrannymi pom(ickami pro zabranéni padu z vysky. Jakékoli jiné pouziti by mohlo ohrozit bezpecnost uzivatele. TECHNICKA
CHARAKTERISTIKA: Materialy: Hlava podstavce: Hlinik/ Nohy podstavce: Hlinik/ Patky: nerezova ocel / Kladka : PA66 +30%GF /
popruh(i: Polyamid. POUZITI AINEBO NASTAVENI: U kotvicich zafizeni typu B je nezbytné, aby bylo kotvici zafizeni stabilni. Pro
zajisténi stability kotviciho zafizeni se fidte navodem k pouziti daného zafizeni a pokyny, jak této stability dosahnout, véetné informaci
o tom, zda vyrobce povoluje odliSné nastaveni. PFiinstalaci zafizeni je nutné se fidit doporu€enimi v navodu k instalaci pro toto zafizeni.
Bezpecnost uzivatele zavisi na spolehlivosti nainstalovaného zafizeni. Chcete-li zarugit spravnou instalaci, postupujte krok za krokem
podle pokynd a doporuéeni vyrobce. K popsanym ukonim vzdy pouzivejte odpovidajici nastroje, které zafizeni nepos$kodi.
DOPORUCENI:  Z bezpec¢nostnich divodd vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skutecnosti: Ze ukotveni splfiuje
predepsané pozadavky a doporuceni/ Ze je kotvici zafizeni nainstalovano vhodnym a stabilnim zplsobem (viz navod k instalaci) / ze
se pfipojovaci oko ve tvaru D nachazi ve spravné poloze./ Ze zafizeni nevykazuje zadné znamky koroze / Ze zafizeni proSlo kazdoro¢ni
revizni prohlidkou a tato prohlidka je v platnosti / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a predpisy pro pouziti
/ zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezu;ji riziko padu, jeho vySku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu./ zda je
k dispozici dostateCna svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenarusuje
zadna prekazka . Svétla vySka se vypocte jako soulet vzdalenosti nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpecnostni rezervy 1 m.
Vzdalenost H se méfi od pocate¢ni do konecné p02|ce nohou uzivatele (nacha2| -li se télo uzivatele po zachyceni padu V rovnovazné
poloze). Ovérte, Ze v zavislosti na pouZzitém vybaveni, Ze spodni smycka je dostatecné dole pod uZivatelem, uvadi se nejméné 2 m pod
nohama uzivatele a ovérte, Ze celkové rozmisténi omezuje kyvavy pohyb v pfipadé padu. UPOZORNENI: Upeviiovaci bod musi byt
umistén nad uzivatelem a prace musi byt provadéna tak, aby se snizilo jak riziko padu, tak i vySka padu. Upevnovaci bod musi mit
minimalni pevnost 12 kN podle EN795. Pfi pouzivani nesmi uzivatel prostfedek v zadném pfipadé otevirat, nastavovat ani s nim jinak
manipulovat. Tyto ukony sméji byt provadény pouze v situacich, kdy nehrozi Zadné bezpecnostni riziko. PFed kazdym pouzitim
zkontrolujte, Ze kotvici prostfedek je fadné upevnén na zakladni konstrukci. Toto zafizeni sméji pouzivat pouze vySkolené, zplsobilé a
zdravé osoby nebo osoby, které jsou pod dohledem kompetentni a vySkolené osoby. V pfipadé pochybnosti o stavu prostfedku (stopy
koroze) anebo po padu (deformace) nesmi byt prostfedek dale pouzivan a je nutné jej vratit k pfezkouéem’ vyrobci nebo jej pfedat do
kvalifikovaného servisu autorizovaného vyrobcem Bez povolem vyrobce je zakazano odstranit, pfidat ¢i vymeénit jakoukoli komponentu
kotviciho prostfedku. = Teplota: Zafizeni smi byt pouzwano v pracovnim prostfedi s nasledujicim rozsahem teplot: min. -40 °C / max.
+50 °C. UPOZORNENI: Bezpeénost uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP, a na spravném pochopeni a dodrzovani
pokynt uvedenych v tomto navodu k pouziti. UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP muze mit negativni vliv jakékoli pretizeni
(statické ¢€i dynamické).  Zatizeni zaznamenané na kotvicim zafizeni pfi zkouSkach dynamické odolnosti a integrity Cinilo 300 kg.
Hmotnost uZivatele v€etné obleCeni a vybaveni nesmi pfekroCit maximalni hmotnost osoby (100 kg podle norem ochrany proti padu).
UPOZORNENI:  Vytvareni vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpeéné, protoze jednotlivé bezpeénostni funkce se
mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupd nesméji
byt provadény zadné uUpravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném
navodu k pouZziti, ani nepfekracuijte limity téchto produktd. Vyrobce nemuze nést odpoveédnost za Zadné nehody, vzniklé jako pfimy i
nepfimy dasledek postupl odliSnych od postupt v tomto navodu. Tento kotvici prostfedek smi byt pouzivan vyhradné s osobnimi
prostfedky pro ochranu proti padu, a nesmi byt pouzivan se zdvihacimi prostfedky. Je-li kotvici prostfedek pouzit jako soucast systému
ochrany proti padu osob, musi byt uZivatel vybaven prostfedkem pro omezeni maximalnich dynamickych sil, které by na né&j pasobily pfi
zastaveni padu, a to az do maximalni hodnoty 6 kN. Zajistéte dostate€nou a bezpe€nou vzdalenost od zemé a vesSkerych elektrickych
vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku. Meze pouziti: Pfed kazdou €innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné
vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym pfedstavitelnym nouzovym situacim, které by b&hem dané Cinnosti mohly nastat.
ZIVOTNOST : Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus,
pracovni pomucky pro zavé$eni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (vCetné skladovani
a pouzivani). Udavana Zivotnost ma spiSe orientaéni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani
pokynu ohledné pfepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek,
extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické namahani /-pfekroceni
stanovené zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné.
Upozornenl Za urc¢itych extrémnich podminek muze dOth ke zkraceni zivotnosti na nékolik dni. V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt
z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné
pfezkouseni (minimaln& jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu.  NEJBLIZSi SERVISNi STREDISKO PRO
PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného
souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty
nepouzivejte k jinym Gcelum, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouziti. Vyrobce nem(ze nést odpovédnost za Zadné
nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy dusledek postupt odliSnych od postupd v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni
k u¢eldm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zaji§tén dokonaly stav a bezchybna funkce produktl, a tim také bezpeénost uzivateld, je
nutné produkty systematicky kontrolovat: 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: - Stav kovovych komponent: zadné
opotfebeni, deformace ani koroze €i oxidace. - Celkovy stav: Zamérte se na jakékoli pfipadné poSkozeni v dusledku UV zafeni €i jinych
klimatickych podminek. - Stav kotviciho prostfedku: prostfedek musi splfovat pozadavky uvedené v pokynech pro instalaci i dalsi
doporuceni. -zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu.
- Spravna funkce a zamykani spojek. (EN362). Funkénost prostfedk( pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické
podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno, prach ¢i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu ¢&i
ocelového lana apod. 2/ v nasledujicich ph’padech: - pfed pouzitim a v jeho prabéhu / - v ph’padé pochybnosti / - v pfipadé kontaktu
s agresivnimi chemlckyml latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / - pokud byla v pfipadé padu
stanovena dal$i omezeni. / - nejméné kazdych dvanéact mésicu provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci
od vyrobce. PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact mésict musi byt provedeno prezkousenl vyrobcem nebo
kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dulezité pfezkouSeni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP,
a tudiz také na bezpecnost uzivatelll. Pfi tomto pfezkouseni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravnuje k dalSimu bezpeéne’mu
pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, ze bezpecnost uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti
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daného vybaveni. V pfipadé potfeby OOP vyménte. V souladu s evropskyml piedpisy musi byt pfed prvnim pou2|t|m vyrobku vyplnén
identifikani Stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. Citelnost oznaceni je nutné pravidelné&
kontrolovat. Pokyny pro skladovani/Cisténi: B&hem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt
prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétud, brusnych prostfedkd atd... - produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého
slune¢niho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, olejl, ropnych produktl‘], agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv,
rozpous$tédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém praméru. Tyto prvky mohou narusit spravnou funkénost prostfedku pro zachyceni
padu. Po pouziti skladujte vyrobek v obalu v temperované, suché a vétrané mistnosti. Cisténi: PFi drobném znecisténi produkt ogistéte
bavinénym hadfikem nebo jemnym karta€em. Nepouzivejte abrazivni prostfedky. K dikladnému ocisténi pouzivejte navihéeny hadr.
Vyrobek nechte oschnout pfirozenou cestou na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysuSujicim
prostfedkim. Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit
funkcnost produktem. SK KOTVIACE ZARIADENIE (v sulade s EN795 — B) TRA20: TELESKOPICKA TROJNOZKA, HLINiKOVA,
NASTAVITELNA OD 1,20 DO 1,97 M + 3 STREDOVE KOTVIACE BODY TRA22: TELESKOPICKA TROJNOZKA, HLINIKOVA,
NASTAVITELNA OD 1,20 DO 1,97 M + 3 STREDOVE KOTVIACE BODY + 2 PLATNAMI PRE TROJNOZKA A PROTECTOR
ELEVATOR TRA30: TELESKOPICKA TROJNOZKA, HLINIKOVA, NASTAVITELNA OD 1,74 DO 3,02 M + 3 STREDOVE KOTVIACE
BODY TRA32: TELESKOPICKA TROJNOZKA Z HLINIKA, NASTAVITELNA OD 1,74 DO 3,02 M + 3 STREDOVE KOTVIACE BODY +
2 PLATNAMI PRE TROJNOZKA A PROTECTOR ELEVATOR + 3 SCHODIKMI Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej
legislativy) prelozit’ predajca do jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento
navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V dosledku toho je délezité zanalyzovat
kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vyskoleny na rézne techniky za u¢elom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni.
Tuato POO mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie, alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom
kompetentnej nadriadenej osoby.  Bezpecnost pouzivatela zavisi od konsStantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho
pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. PouZzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP,
ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP
uvedenych v tomto navode. Tuto POO mézu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky
mdZu ovplyvnit bezpecnost pouZivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Ddsledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa
pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. Tento vyrobok je neoddelitelnou su€astou celkového systému pre pracu vo vyskach
(EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia poCas padov. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca
preStudovat si odporucania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému. Postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinym
zariadenim na udrzanie tela, ktory je povoleny so systémom na zachytavanie padu. Bezpecnostny postroj (EN361) sa moze pripajat k
bodu uchytenia A, k prvku alebo prepajaciemu komponentu systémov osobnej ochrany pri praci vo vySkach (pridrziavacie systémy,
systémy na udrziavanie pracovnej polohy (EN358), systémy na zachytavanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové
pristupové systémy a zachranné systémy). Bezpecnostny postroj (EN361) sa pripaja k inym prvkom systému pomocou karabin (EN362).
V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. TROJNOZKY : Kotviace TRAZ20,
TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX su zaradené medzi prenosné kotviace systémy a trojnozky. TRA22 a TRA32 su vybavené platfiami
TRA102 pre samonavijacie zariadenie. V pripade pouzitia navijaka pouZite dve platnicky TRA102. Tieto vyrobky su v sulade so
zakladnymi poziadavkami eurdpskeho nariadenia 2016/425 a patria medzi OOP kategérie 3. Odolnost KN : 20 kN Tieto vyrobky
umoznuju pouzivatelovi naindtalovat’ doasné kotviace systémy, ktoré sa budu pouZivat s inymi systémami na pracu vo vySkach, v
dosledku ¢oho budu sluzit ako ochranné systémy pre pouzivatelov v pripade padu z vysky. UPOZORNENIE: Toto kotviace zariadenie
(EN795) sa nikdy nesmie pripajat priamo k postroju. Toto kotviace zariadenie sa smie pouzivat iba ako OOPP na ochranu pri praci vo
vyskach. V pripade akéhokolvek iného pouzivania méze déjst k ohrozeniu bezpecénosti pouzivatela. Specifikacie vyrobku: Materialy:
Hlava: hlinik: hlinik/ Nozi¢ka: hlinik/ Patka:nehrdzavejuca ocel: nehrdzavejuca ocel / Kladka: PA66 +30 % GF / tkaniny: Polyamid.
UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA:  Pri kotviacich zariadeniach typu B je nevyhnutné, aby bolo zariadenie stabilné. Pre
zabezpecenie stability kotviaceho zariadenia si prestudujte navod na pouzivanie zariadenia a prislusné pokyny, ako aj to, &i vyrobca
povoluje diferencialne upravy. Pri inStalacii tohto zariadenia sa musia dodrziavat odporucania uvedené v inStalatnom navode tohto
zariadenia. Bezpec&nost pouzwatela zavisi od efektlvnej montaze systému. DodrZiavajte jednotlive etapy montazneho postupu a
odporucania vyrobcu za ucelom zarucenia spravnej montaze. Pouzivajte nastroje vhodné na opisané ukony, ktoré neposkodia systém.
ODPORUCANIA: Z bezpegnostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: Ze kotvenie zodpoveda odporaganiam, / aby bol
kotviaci systém nainstalovany vhodnym a stabilnym spdsobom (pozrite inStalacné pokyny) / aby bol bod uchytenia v tvare D spravne
umiestneny. / Ze sa na zariadeni neobjavili znamky kordzie, / Ze je vzdy platna ro€na kontrola zariadenia. / ¢i su dodrzané uvedené
pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému / ¢&i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vysku
padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / ¢i je priestor nad zemou dostatony (volny priestor pod nohami pouzivatela) a ¢i ziadna
prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. Priestor nad zemou je vzdialenost zastavenia H +
doplnkova bezpecnostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost H sa meria od pociato€nej polohy pod nohami az po finalnu polohu (rovnovaha
pouzivatela po zastaveni padu). Skontrolujte, ¢i ma pouzivatel dostatony volny priestor pod nohami v zavislosti od zariadenia, musi byt
pod nohami pouzivatela volny priestor minimalne 2 m, Skontrolujte, €i celkové umiestnenie limituje kyvadlovy pohyb v pripade padu.
UPOZORNENIE: Upeviiovaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatelom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa znizilo riziko padu a
obmedzila vzdialenost pri pade. Upeviovaci bod musi mat odolnost minimalne 12 kN v sulade s normou EN795. Pouzivatel nesmie v
Ziadnom pripade zariadenie nastavovat alebo manipulovat' s nim po€as pouzivania vyrobku. Tieto ukony je mozné vykonavat iba vtedy,
ak je odstranené riziko padu. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i je kotviaca konzola pevne pripevnena k zakladnej konstrukcii. Tuto
pomécku smu pouzivat iba vysSkolené a kompetentné osoby v dobrom zdravotnom stave alebo osoby, na ktoré dohliada vySkolena a
kompetentna osoba. V pripade pochybnosti o stave zariadenia (znamky oxidacie) alebo po pade (deformacia) sa zariadenie nesmie
znova pouzivat a/alebo sa musi vratit vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. Je zakdzané odstranovat, pridavat
alebo vymienat akykolvek komponent kotviacej konzoly bez suhlasu vyrobcu. Teplota: Zariadenie sa musi pouzivat v pracovhom
prostredi s minimalnou teplotou -40 °C a maximalnou teplotou +50 °C. UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej
efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. UPOZORNENIE: Pri
akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze dojst k poSkodeniu OOPP. Zataz zaznamenana na kotviacom zariadeni
pocas skudok dynamickej odolnosti a integrity predstavuje 300 kg. Hmotnost pouZivatefa vratane obleenia avybavenia nesmie
prekrocit maximalnu hmotnost’ jednej osoby (100 kg podla noriem proti padu). UPOZORNENIE: Vytvorenie vlastného systému pre
prace vo vySkach moZe byt nebezpecné, pretoze sa moze stat, Ze kazda bezpe€nostna funkcia méze interferovat’s inou bezpecnostnou
funkciou. OOPP nie je mozné ziadnym spdsobom upravovat, doplfiat’ ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a
bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani
ho nepretazujte. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni
Upravy alebo po pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode. Je potrebné, aby sa kotviace zariadenie pouzivalo iba pre
osobnu ochrannu pomodcku uréenud na ochranu pred padmi a nie ako zdvihacie zariadenie. Ked sa kotviaci systém pouziva ako sucast
systému pre pracu vo vyskach, pouzivatel musi byt vybaveny prostriedkom, ktory mu umoznuje limitovat maximalne dynamické sily,
ktoré m6zu posobit na pouzivatela pri zachyteni padu s maximalnou hodnotou 6 kN.  Zaructe bezpecnostnu vzdialenost v porovnani so
zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. Obmedzenia pri pouzivani: Pred akymkolvek ukonom
tykajucim sa apllkaC|e OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akikolvek nudzovu situaciu, ku ktorej by
mohlo dojst podas daného Ukonu. DLZKA ZIVOTNOSTI : Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na
zachytavanie padu, posuvné, praca na pramenovych lanach, kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby
(vratane skladovania a pouzivania). Doba zivotnosti sa uvadza iba informaéne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit
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nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé“ pracovné
prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouZivania /- naraz alebo
velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku. Upozornenie: Tieto faktory mozu spdsobit poSkodenia viditelné volnym okom.
Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit' Zivotnost vyrobku o niekolko dni. V pripade pochybnosti systematicky
vyradujte vyrobky za ucelom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnd kontrolu (minimalne raz ro¢ne), ktora umozni
zhodnotit stav vyrobku. STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP
nie je mozné ziadnym spésobom upravovat, dopliat ani opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov.
Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto ndvode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost
v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené
v tomto navode. Toto zariadenie nepretaZzujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a
v dosledku toho, aj bezpecnost pouzivatela: 1/ vizualne skontrolujte nasledujice body: - stav kovovych Casti: opotrebovanie,
deformacia, korozia, oxidacia; - celkovy stav: akékolvek pripadné posSkodenie spdsobené ultrafialovymi [GE€mi alebo inymi
poveternostnymi podmienkami; - stav kotviaceho zariadenia: v sulade s inStalatnym navodom a odporucaniami, - &i vSeobecny stav
pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. - funkénost’ a spravne zaistenie karabin;
(EN362). Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, fad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, korézia, opotrebovanie
popruhu alebo pramenového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. 2/ v
nasledujucich pripadoch: - pred a po€as pouzivania; / - v pripade pochybnosti; / - v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami
alebo horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / - v pripade vystavenia namahaniu poCas predchadzajuceho padu; / - minimaine
raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:
Pomécku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizécia opravnena vyrobcom. Tato
velmi dblezita kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt
predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt
uvedené, ze bezpecénost pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V sulade
s eurépskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouZzitim vyrobku vyplinit identifikatny zaznam, potom ho aktualizovat a uschovavat
spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost’ oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. Uskladinovania/Cistenia: Pocas
prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného
predmetu a pod., - vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sineéného ziarenia, tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov,
drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto prvky m6Zu ovplyvnit u¢innost
zariadenia na zachytenie padu. Po pouziti vyrobok skladujte v jeho obale v temperovanych, suchych a vetranych priestoroch. Cistenie
. V pripade mierneho znecistenia pomécku odistite bavinenou handri¢kou alebo jemnou kefkou. Nepouzivajte drsné vyrobky. V pripade
vyrazného znecistenia je mozné pouzit vihku handriCku a vyrobok je potrebné nechat’ vysusit' prirodzenym spdsobom v dostatognej
vzdialenosti od priameho ohfia alebo zdroja tepla, a to isté plati aj pre komponenty, ktoré navlhli po€as pouzivania. Nepouzivajte bieliaci
pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. HU KIKOTESI
ESZKOZ (...-hoz/hez/héz illeszthetd EN795 — B) TRA20: TELESZKOPOS ALUMINIUM HAROMLABU, ALLITHATO 1,20 - 1,97 M
KOZOTT + 3 KOZPONTI KIKOTESI PONT TRA22: TELESZKOPOS ALUMINIUM HAROMLABU, ALLITHATO 1 ,20 - 1 97 M KOZOTT
+ 3 KOZPONTI KIKOTESI PONT + 2 LEMEZLAPPAL ES PROTECTOR ELEVATOR TRA30: TELESZKOPOS ALUMINIUM
HAROMLABU, ALLITHATO 1,74 - 3,02 M KOZOTT + 3 KOZPONTI KIKOTESI PONT TRA32: TELESZKOPOS ALUMINIUM
HAROMLABU, ALLITHATO 1, 74 - 3,02 MKOZOTT + 3 KOZPONTI KIKOTESI PONT + 2 LEMEZLAPPAL ES PROTECTOR ELEVATOR
+ 3 FOKOKKAL Hasznalati l]tmutaté: Az utmutatd leforditasa a viszonteladé feladata (az érvényben lévé jogszabaly szerint) arra a
nyelve, ahol az eszkoz felhasznalasra kerll. A hasznalénak az atmutatot el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A
szabvanyokban leirt tesztelési modszerek nem a valds hasznalati korilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a kulénbdzd technikdkbdl, hogy a kilénb6zé eszkdzdk
korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata illetékes embereknek van fenntartva, akik megfelelé képzésben részesiiltek, vagy kompetens
felettes kdzvetlen hataskore alatt dolgoznak. A hasznalé biztonsaga fligg az EVE allandé hatékonysagatol, az ellenallasatol és a
hasznalati utmutatéban szerepld utasitasok helyes megértésétdl. A hasznald személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely
eltér az utmutato el6irgsaitdl, és az utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandoé biztonséagi el6irdsok be nem tartédsa esetén. Az EVE
hasznalata jo egészségben 1évé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas koérilményei kihathatnak a hasznalé biztonsagara,
gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a tarolasi itmutatét szigortan be kell tartani. A termék
elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertdl (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csdkkentése az esésnél.
Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. A zuhanasgatlé heveder (EN361) az egyetlen
olyan testrogzitd eszkdz, amely zuhanasgatlé rendszerben hasznalhaté. A zuhanasgatlé testhevederzet (EN361) 6sszekothet6 az "A"
bekotési pontjaval, a leesés elleni egyéni védérendszerekben egy Osszekotd elemmel vagy Osszetevével (megtartd rendszerek,
munkapozicional6 rendszerek (EN358), leesést megallité rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), hozzaférési rendszerek
kotéllel és mentési rendszerek). A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) a rendszer egyéb elemeivel csatlakozok segitségével van
Osszekotve (EN362). Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati utmutatéban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak.
HAROMLABUAK : Kikotési eszkdzok TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;A TRXXX besorolasuk szerint szallithatd horgonyoknak és
allvanyoknak mindstilnek. A TRA22 és a TRA32 a TRA102 lemezekkel van felszerelve a protector elevatorhoz. Csorlé hasznalata
esetén hasznaljon két TRA102 lemezt. Ezek a termékek megfelelnek a 2016/425 eurdpai rendelet alapvetd kdvetelményeinek, és az
egyéni védGeszkozok 3. kategodriajaba tartoznak. Ellenallas KN : 20 kN A termékek lehetéséget nydjtanak a hasznaldknak ideiglenes
kik6tési rendszerek feldllitdsara mas leesés elleni rendszerrel egyiitt torténd hasznalatra, amelyek igy véddrendszert alkotnak a
hasznalék szamara a magasbdl térténd leesés elleni helyzetre. FIGYELMEZTETES: A kikotési eszkéz (EN795) kdzvetleniil soha sincs
a testhevederrel 6sszekapcsolva. A kikdtési eszkdz csak EVE keretében hasznalhaté a magasbdl torténd leesések ellen. Minden egyéb
mas hasznalat veszélyezteti a haszndl6 biztonsagat. Termékjellemz&k: Anyagdsszetétel: Fejminium: Aluminjum/ Lab: Aluminium/
Labfej: rozsdamentes acél / Csiga : PAB6 +30%GF / Heveder : Poliamid.  FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : B tipusu
rogzitbeszkozok esetén a rogzitbeszkoz stabilitasa kotelez6 kdvetelmény. A stabilitas biztositasahoz az eszkdz hasznalati utasitasat,
valamint a stabilitas elérésére vonatkozd gyartdi iranyelveket kell figyelembe venni, beleértve azt is, hogy a gyarté engedélyez-e eltérd
bedllitasokat. Az eszkdz felallitasa a hasznalati utmutatdban szereplé ajanlasoknak megfeleléen kell megtorténnie. A hasznald
biztonsaga fligg az eszkdz installacios hatékonysagatol. Kovesse lépésrdl Iépésre a gyarto utasitasait és ajanlasait a helyes felszerelés
biztositasdhoz. Hasznalja a leirt miiveletekhez a megfelel6 szerszamokat, ligyelve, hogy ne sértse meg az eszkézt. AJANLASOK:
Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy: amennyiben a kikétés megfelel az ajanlasoknak / ahhoz, hogy a
kikotés megfelel6 modon és stabilan megtoriénjen (lasd az 6sszeszerelési Utmutatot) /'  hogy a D-kikdtés megfeleléen legyen
poziciondlva / amennyiben az eszkdzbén nincs rozsdasodasra utalé nyom / amennyiben az eszkdz éves ellenérzése még mindig
érvényben van / a rendszer minden egyes elemére vonatkoz6 hasznalati utasitdsok be vannak tartva / a munkahelyzet altaldnos
allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kézben. / ahhoz, hogy a Iégoszlop elégséges
legyen (szabad tér a hasznalo laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallitd rendszer normal mikddését. A légoszlop
a H megallasi tavolsag + 1 méter plusz biztonsagi tavolsag. A H tavolsag mérve van a kiindulé helyzettdl a labak alatt a végsé helyzetig
(a hasznald egyensulya az esés megallasat kvetden). Ellendrizze, hogy a hasznalt eszk6ztdl fliggen a légoszlop elégséges legyen a
hasznal6 alatt, minimum 2m legyen a hasznalé laba alatt,Ellenérizze az altalanos helyzetet, hogy esésnél korlatozza az ingamozgast.
FIGYELMEZTETES: A rogzitési pontot a hasznalo feje felett kell elhelyezni, és a munkat oly modon kell elvégezni, hogy a leesés
kockazata és a leesés tavolsaga egyszerre minimalizalva legyenek. A rogzitési pont minimalis ellenallasa 12 kN az EN795 szerint. A
termék hasznalata soran a felhasznalonak tilos a szerkezetet kinyitni, atallitani vagy modositani. A kezeléseket csak akkor lehet
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elvégezni, ha az esés kockazata el van haritva. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a kikdtés biztosan rogzitve van a
tartészerkezethez. Az eszkézt kizarolag képzett, kompetens és j6 egészségben lévd személyek hasznalhatjak vagy képzett, kompetens
személy feliigyelete mellett. Gyanu esetén az eszkdz allapotat tekintve (oxidaciés nyomok) vagy esést kdvetden (deformalédas) az
eszkoz tovabb nem hasznalhato és/vagy vissza kell juttatni a gyartohoz vagy illetékes személyhez, akit a gyart6 biz meg. Tilos elhagyni,
hozzéatoldani vagy helyettesiteni barmely elemét a kikétési eszkéznek a gyart6 beleegyezése nélkil. Hémérséklet: a eszk6z minimum
-40°C / maximum +50°C hémérsékleti munkakdrnyezetben hasznalhatd. FIGYELMEZTETES: A hasznalé biztonsaga fiigg az EVE
allandé hatékonysagatdl, az ellenallasatdl és a hasznalati utmutatdban szereplé utasitasok helyes megértésétél. FIGYELMEZTETES:
Minden statikus vagy dinamikus tulsuly képes karositani az EVE-t. A régzitc'jeszkézén a dinamikus szilardsagi és integritasi vizsgalatok
soran mért terhelés 300 kg. A felhasznalo sulya, beleértve a ruhazatot és a felszerelést, nem haladhatja meg az 1 személy/maximalis
sulyt (100 kg az esésvédelmi szabvanyok szerint). FIGYELMEZTETES: Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk Iétre a sajat zuhanasgatlé
rendszerlinket, mert minden biztonsagi funkcié hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciéra. Az EVE barmilyen modositdsa vagy
kiegészitése vagy javitasa a gyartd el6zetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. A
hasznalati utmutatoban szerepld felhasznalasi tertleten kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tul sem. A gyarté nem vonhaté
felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az dtmutatdban foglaltakon kivili hasznalat
miatt kdvetkezik be. A rogzitéeszkoz kizardlag zuhanas elleni egyéni védéfelszereléshez hasznalhatd, emel6berendezéshez nem.
Amikor a kikotési eszkdz leesés elleni rendszer részekét képezi, a hasznalot el kell 1atni egy olyan eszkdzzel, amely korlatozza a
hasznalora hatdé maximalis dinamikus erét az esés megallitdsa kdzben, maximum 6 kN értékkel. Biztonsagi tavolsag szlikséges a
talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. Hasznalati korlatok: Minden
operacio elétt az EVE hasznélatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirgés esetnek, amely az
operacio kozben bekdvetkezhet. ELETTARTAM : Fémbdl készult termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahuzasu esését
megallitd eszkdz, vezérelt, kdtélen végzett munka, kikdtések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtol kezdédéen (tarolast
és hasznalatot beleértve). Az élettartam tajékoztato jellegl. Az alabbi tényez6k erésen befolyasolhatjak: - A gyartoi utasitasok be nem
tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakérnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek,
vago szélek, stb.../- Kildndsen intenziv haszndlat /- Jelentds 16kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem:
ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathaté karosodasokat okozhatnak. Figyelem: bizonyos extréem kérilmények néhany napra
csokkenthetik az élettartamot. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: - a fellilvizsgalatot vagy /-
a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithet6 a periodikus ellenérzéssel (Iegalabb évente), amely a termék allapotat hivatott
megallapitani. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ LATOGASSON EL A
WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarté elézetes hozzajarulasa,
és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne haszndlja a hasznalati Utmutatéban szereplé felhasznalasi
tertileten kivil. A gyarté nem vonhaté felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az
Utmutatdban foglaltakon kivili hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a korlatain kivil. Ahhoz, hogy a mikddés
allapotarol és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell: 1/ vizuélisan ellendrizze
az alabbi pontokat: - A fémes részek allapota: nincs elhasznaldédas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacié. - Altalanos
allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges 0sszes rongalédast - A kikotési eszkdz
allapota: megfelel az installacids utmutatasoknak és az ajanlasoknak, - a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat,

az esés magassagat és az ingamozgast esés kdzben. - A kapcsoloelemek helyes miikodése és zarasa. (EN362). A sajatos
kortimények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragaszto, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél
elhasznalddasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést megallitd eszkdz mikodését. 2/ az alabbi esetekben : - hasznalat el6tt és

kézben / - kétség esetén / - vegyi anyagokkal,oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal vald érintkezésnél, amelyek kihathatnak a
miikédésre. / - ha korlatozasok kdzé volt téve egy korabbi esésnél. / - minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit
a gyartd biz meg. EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartoval vagy
kompetens szervezettel, akit a gyart6 biz meg. Az ellen6rzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalo
blztonsagahoz kéthetden. irasos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezm hogy az
EVE ujra hasznalhato legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznalo biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellenallasaval van
Osszefiiggésben. Cserélje ki az EVE-t, amennyiben sziikséges. Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonosité lapot a termék
elsé hasznalata elétt ki kell télteni, majd frissiteni kell, és a hasznalénak meg kell 6riznie a termékkel egydtt, ugy mint a hasznalati
Utmutatot. A jeldlések olvashatésagat idészakosan ellendrizni kell. Tarolas/Tisztitas: Szallitas és tarolas kdzben : /- tartsa a terméket a
csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptaté targytdl, stb... - tartsa a terméket tavol: a napsugaraktol, a hétél, a
langtdl, a forré fémtél, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktol, a szinez6ktél, az oldoszerektdl,
az éles szélektdl és a kis atmérdjli szerkezetektél. Ezek az elemek befolyasolhatjak az esés-megallitd szerkezet teljesitményét.
Hasznélat utén tarolja a terméket a csomagoldséban, hlivés, szaraz és jol szell6z8 helyiségben. Tisztitas : Kis piszkolddasoknadl tisztitsa
pamut szivaccsal vagy puha kefével. Ne hasznaljon maré terméket. Intenziv tisztitasnal nedves szivacs hasznalhato, utana hagyja
magatdél megszaradni minden kdzvetlen tiiztél vagy héforrastdl tavol, valamint minden részt, amely a hasznalat kdzben megnedvesedett.
Hipd, agressziv tisztitoszerek, olddszerek, eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatéak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék
teljesitményét. RO DISPOZITIVE DE ANCORARE (in conformitate cu EN795 — B) TRA20: TREPIED TELESCOPIC DIN ALUMINIU,
REGLABIL DE LA 1,20 LA 1,97 M + 3 PUNCTE DE ANCORARE CENTRALE TRA22: TREPIED TELESCOPIC DIN ALUMINIU,
REGLABIL DE LA 1,20 LA 1,97 M + 3 PUNCTE DE ANCORARE CENTRALE + 2 PLACI PENTRU TREPIED SI PROTECTOR
ELEVATOR TRA30: TREPIED TELESCOPIC DIN ALUMINIU, REGLABIL DE LA 1,74 LA 3,02 M + 3 PUNCTE DE ANCORARE
CENTRALE TRA32: TREPIED TELESCOPIC DIN ALUMINIU, REGLABIL DE LA 1,74 LA 3,02 M + 3 PUNCTE DE ANCORARE
CENTRALE + 2 PLACI PENTRU TREPIED SI PROTECTOR ELEVATOR + 3 TREPTE Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit
preklad téchto pokyn( (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP
seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise In standarde nu reprezinta conditiile reale de
utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la
diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor competente
care au urmat cursuri adecvate de formare profesionala sau care lucreaza sub supravegherea directa a unui sef competente. Siguranta
utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.
Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de
instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este
rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului,
daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.
Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in
timpul caderilor. Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. Hamul
anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de pozitionare a corpului permis pentru a fi utilizat intr-un sistem anticadere. Centura
complexé de siguranta anticadere (EN361) poate fi conectata la punctul sdu de ancorare A, la un element sau o componenta de legatura
n sistemele de protectie individuale anticadere (sisteme de refinere, sisteme de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire
a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de acces cu franghii si sisteme de salvare). Centura complexa de siguranta
anticadere (EN361) este conectata la celelalte elemente ale sistemului prin conectori (EN362). In aceste cazuri, urmati instructiunile
descrise Tn manualul de utilizare aferent acestora. TREPIEDELE : Ancorari transportabile TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX
sunt clasificate in dispozitive de ancorare mobile si trepiede. TRA22 si TRA32 sunt echipate cu placi TRA102 pentru protectie elevator.
In cazul utilizarii unui troliu, utilizati doua placi TRA102. Aceste produse sunt conforme cu cerintele de baza din Regulamentul european
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2016/425 si apartin EIP de categoria 3. Rezistenta KN : 20 kN Aceste produse le permit utilizatorilor sa instaleze sistemele de ancorare
temporara pentru a fi utilizate cu alte sisteme anticidere si astfel, sa formeze sisteme de protectie pentru utilizatori in timpul unei situatii
de cadere de la inaltime. AVERTIZARI: Acest dlspozmv de ancorare (EN795) nu a fi niciodata conectat direct la o centura complexa
de siguranta. Acest dispozitiv de ancorare nu trebuie utilizat decat in cadrul EPI contra caderilor de la inaltime. Orice alta utilizare ar
putea pune in pericol securitatea utilizatorului. Specificatii privind produsul: Materiale: Capminiu: Aluminiu/ Picior: Aluminiu/ Talpa: otel
inoxidabil / Scripete: PA66 +30%GF / chingi: Poliamida. MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Pentru dispozitivele de ancorare de tip B, este
obligatoriu ca dispozitivul de ancorare sa fie stabil. Pentru a asigura stabilitatea dispozitivului de ancorare, consultati instructiunile de
utilizare a dispozitivului si indicatiile privind modul de realizare a acesteia, precum si daca producétorul permite reglaje diferentiale.
Instalarea dispozitivului trebuie realizatd in conformitate cu recomandarile manualului de instalare a acestui dispozitiv = Securitatea
utilizatorului depinde de eficacitatea instalarii dispozitivului. Urmati pas cu pas instructiunile si recomandarile producatorului pentru a
asigura instalarea corecta. Ultilizati instrumente adecvate pentru operatlunlle descrise si nu deterloratl dispozitivul. RECOMANDARI:

Din motive de securitate si Thainte de fiecare utilizare, verificati: daca ancorarea este conform cu recomandarile / ancorajul este instalat
corespunzator si stabil (consultati instructiunile de instalare) / dispozitivul de ancorare trebuie sa fie pozitionat corect. / daca dispozitivul
nu are urme de coroziune / daca verificarea anuala a dispozitivului este inca in vigoare / ca instructiunile de utilizare descrise pentru
fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea
de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt
obstacol sa nu perturbe functionarea normala a sistemului de oprire a caderii. Distanta de siguranta este distanta de oprire H + o
distanta de siguranta suplimentara de 1 m. Distanta H este masurata de la pozitia initiala sub picioare pana la pozitia finala (utilizatorul
aflat in echilibru dupa oprirea caderii). Verificati daca, in functie de echipamentul folosit, distanta de siguranta este suficienta pentru
utilizator,a se prevede minim 2m sub p|C|oareIe utilizatorului, Verlflcatl dacéa aranjamentul general limiteaza miscarea pendulara in caz
de cidere. AVERTIZARI: Punctul de fixare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata astfel incat sa fie
redus riscul de caderi si distanta de cadere. Punctul de fixare trebuie sa aiba o rezistenta minima de 12 kN conform EN795.  Utilizatorul
trebuie sa nu deschida, sa nu regleze si s& nu manipuleze niciodata aparatul in timpul utilizarii produsului. Aceste manipulari pot fi
efectuate numai atunci cand riscul de cadere a fost indepartat. Verificati inainte de fiecare utilizare ca ancora este bine fixata pe suport.
Acest echipament trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite, competente si sdanatoase sau sub supravegherea unei persoane
instruite si competente. In cazul in care aveti indoieli cu privire la starea dispozitivului (urme de oxidare) sau dupa o cadere (deformare),
acesta nu mai trebuie folosit si / sau trebuie sa fie returnat producatorului sau unei persoane competente, autorizata de acesta. Se
interzice eliminarea, adaugarea sau Tnlocuirea oricarei componente a dispozitivului de ancorare fard acordul producatorului.

Temperatura: Dispozitivul trebuie sé fie utilizat in medii de lucru cu temperaturi minime de — 40 ° C / maxime + 50 ° C. AVERTIZARI:

Siguranta utilizatorului depinde de eﬂmenta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.

AVERTIZARI: Orice suprasarcina statici sau dinamica ar putea deteriora EIP. ~ Sarcinile inregistrate pe dispozitivul de ancorare Tn
timpul incercarilor de rezistenta dinamica si integritate sunt de 300 kg. Greutatea utilizatorului, inclusiv imbracamintea si echipamentul
acestuia, nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima a unei persoane (100 kg conform normelor anticadere). AVERTIZARI: Crearea
propriului sistem anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice
modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata ‘fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile
sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul
nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in
acest manual de instructiuni. Dispozitivul de ancorare este adecvat doar pentru utilizarea cu un echipament de protectie individuala
impotriva caderilor si nu pentru un echipament de ridicare. Cand dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem anticadere,
utilizatorul trebuie sa fie echipat cu mijloace care sa ii permita limitarea fortelor dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului n timpul
opririi unei caderi, la un maxim de 6 kN. A se prevedea o distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fatd de zonele care
prezinta un risc electrlc Limite de utilizare: Thainte de |mplementarea oricarui EIP stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei
situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. DURATA DE VIATA Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv
de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de viata maxima 20 de ani de la data de fabricatie
(inclusiv depozitarea si utilizarea). Durata de viatd este datd cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari
semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de
lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri
importante /- Necunoasterea trecutului produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentje:
anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. In cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod
sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuald) care permite verificarea starii
produsului. PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice
modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale
operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru
accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructjiuni.
Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta
utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: 1 / control vizual al urmatoarelor puncte: - Starea pieselor metalice: nu sunt
semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. - Starea generala: cautati orice degradare posibild cauzata de razele ultraviolete si
de alte conditii climaterice - Starea dispozitivului de ancorare: conform instructiunilor de instalare si recomandarilor, - ca dispunerea
generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, Tnaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. - Functionarea
si blocarea corecte ale conectorilor . (EN362). Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici,
coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. 2/ in urmatoarele
cazuri: -inainte si dupa utilizare / - daca aveti dubii / - in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea
afecta functionarea . / - in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. / - la minim douasprezece luni, de
catre producétor sau un organism competent, mandatat de acesta. EXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuata
cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte
importanta este legata de intrefinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranfa utilizatorului. Un document scris prin care se
autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica
ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. Inlocuiti EIP daca este necesar. Conform
reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi actualizata si pastrata
cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sé fie verificata periodic. Instructiuni
de stocare/curatare: In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fata de orice
obiect taietor, abraziv, etc... - Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere,
produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. = Aceste elemente pot afecta
performantele dispozitivului de oprire a caderii. Dupa utilizare, depozitati produsul in ambalajul sau, intr-un loc uscat si aerisit, la
temperatura moderata. Curatare : In caz de pete minore, curatati cu o carpa de bumbac sau o perie plata. Nu utilizati niciun produs
abraziv. Pentru o curatare intensa, puteti folosi o carpa umeda si lasati produsul sa se usuce in mod natural, la distanta de orice sursa
de foc sau caldura, chiar si pentru elementele care s-au udat in timpul utilizarii. Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina
sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului. EL AIATAZEIZ ATKYPQZXHZ (cUOupopen pe EN795 — B) TRA20:
TPINOAAX THAEZKOMIKOZ, AAOYMINIO, PYGMIZOMENOZ AMNO 1,20 EQX 1,97 M + 3 KENTPIKA HMEIA ATKYPQXH> TRA22:
TPINOAAZ THAEZKOMIKOZ, AAOYMINIO, PYOMIZOMENOZ AMNO 1,20 EQX 1,97 M + 3 KENTPIKA ZHMEIA ATKYPQZHZ + 2
MAATINEZ BAPOYAKQOY KAI PROTECTOR ELEVATOR TRA30: TPINMOAAZ THAEZKOMIKOZ, AAOYMINIO, PYOMIZOMENOZ ANO
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1,74 EQ% 3,02 M + 3 KENTPIKA ZHMEIA ATKYPQXHZ TRA32: TPINMOAAY THAEZKOIMIKOZ, AAOYMINIO, PYOMIZOMENOZX AINO
1,74 EQY 3,02 M + 3 KENTPIKA ZHMEIA ATKYPQZHX + 2 MAATINEZ BAPOYAKO KAI PROTECTOR ELEVATOR + 3 KAAOMATIA
Odnyieg xpiong: To @UANO auTd 0dnyIWV TTPETTEl VO PETAPPAOTEI (CUNPWVA PE TOV I0XUOVTA KAVOVIOUS), aTTO TOV UETATTWANTY, 0TN
YAWOoQ TNG XWwpag 61Tou XpnoiyoTrolgital o e§OTTAIOPAG. To @UAAO auTd odnyiwv TTPETTEN va dIaBacTEl Kal va KatavonBei atré 1o XpAoTn
pIv a1oé TN Xpron Tou MAM. . Or1 yéBodor SOKIYWY TToU TTEPIYPAPOVTAl JECA OTA TTPOTUTTA OEV QVTITTPOCOWTTEUOUV TIG TTPAYHOTIKEG
ouvonkeg xpnong. Eivar Aoimrév onuavTikd va peAetnBei KGBe KaTaoTOON £pyaciag Kal KABe XpAOTNG va €xel eKTTAIOEUTE TEAEIQ OTIG
OIAPOPETIKEG TEXVIKEG £TC1 WOTE VA YVWPIlel Ta 6pla Twv dla@opeTIKwV diatdéewyv. H xprion autou tou M.A.T1. TTpoopileTal yia apuodia
dropa TToU £X0OUV KAVEI JIa avaAoyn eKTTaideuon KATw atrd TV aueon uBUvn evog apuddiou avwTepng Babuidag ammd autd. H ac@dAcia
TOU XpAOTN €€apTtdatal atrd Tn oTabepr| amoteAeopatikdtnTa ToUu M.ATL., ammd TNV avBekTIKOTNTA TOou KAl a1Td TNV KOAR KATAvonon Twv
S1adIKaaIWV TToU TTPETTEN va akoAouBouvTal g€ auTé To @UAAO odnyiwv Xprnong. O xpAoTng eival TTpoowWTTIKA UTTEUBUVOG yia KABE Xprion
autou Tou M.ALTI. TTou dev Ba ATav aUP@WVN PE TIG TIPOBIAYPAPEG auToU Tou GUAAOU 0dnyIWV KAl G€ TTEPITITWAON TToU dev akoAouBnBouv
moTd Ta pETpa ao@aleiag TTou eival epappocTéa oto M.AT. kai dlaTuttwvovTal oTo @UAAO auTtd odnylwv. H xprion autou Tou M.A.T.
TTEPIOPICETAI OE ATOUA TTOU £XOUV KOAR UYEia, KOBWGS OPICPEVES 1ATPIKEG KATAOTACEIG Ba uTTopoloayv va eTTNPEACOUV TNV ACPAAEID TOU
XpNoTn, oe mepimTwaon au@iBoAiag {nThoTe Tn cuuPBouArn evog yioTpol.  AkoAouBrioTe auaTnpd TIG odnyieg xpriong, emaAiBeuong,
ouvTAPNONG Kal amoBnkeuong. To TTPoidv auTd atroTeAel avammdoTTaoTo PEPOG evOG TTARPOUG CUCTHNATOG TTPOCTACIOG KOTA TwV
mTwoewv (EN363), n Aeitoupyia Tou o1roiou cuvioTaTal oTnV EAGXIOTOTTOINGN TWV CWUATIKWY TPAUUGTIOPWY KATA TNV TITwaon. [Mpiv ammd
KGBe xprion, avaTpéfte OTIG UTTODEIEEIS XPONG KABE OUVIOTWUEVOU PEPOUG Tou ouoTipaTtog. O aopTrpag ouykpdtTnong Katd Twv
mTwoewv (EN361) civar o povadikdg unxaviouog ouykpdtnong Tou CWHATOG TTOU ETITPETTETAI va Xpnaolgotroindei o éva ouaTnua
avakoTrg TITwong. O 1yavtag mpocdeong Katd Twv TITwoewv (EN361) pytropei va ouvdeBei 0To anueio avapTnonig Tou A, o€ €va oToIxEio
f € PIo oUVIOTWOa OoUVOEONG PECA OTA GUCTAUOTA ATOMIKNAG TTPO0TOCIAG KATA TwV TITWOELWVY (CUCTAPATA GUYKPATNONG, CUCTAUOTO
TotroBétnong otnv gpyaaia (EN358), cuotrpara avakotmg Tng mrwong (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuctipata Tpécfaong
MEOW OXOIVIWV Kal ouoTnUaTwy diIdcwaong). O yavrag mpdodeang Katd Twv TTTwoswv (EN361) eivar ouvdedepévog e GAAa oToixeia
TOU OUCTANATOG HEow ouvOEouwY (EN362). XTIg TTEPITTTWOEIS AUTEG, AKOAOUBEIOTE TTIOTA TIG 0ONYIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO AVTIGTOIXO
@UANO odnyiwv. TPIMOAA: Metagepopeveg aykupwoelg  TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;Ta TRXXX tagivopouvral OTIS QopnTEG
d1aTdgeIg aykUupwong kal otoug Tpitmodeg. TRA22 kail TRAS32 eival e§otrAiopéva pe TTAdKkeg, To TRA102 yia TTPOCTOTEUTIKO AVUYWTAPA.
Orav xpnoipotroieite fapoUAko, XpnolpoTtroifote dUo TTAAkeG TNG TTAaTivag TRA102. AuTd Ta TTPoidVTa CUPUOP@WVOVTAI UE TIG BACIKEG
ATTAITACEIG TOU EUpwTTAikoU kavoviouou 2016/425 kar repidapBavovTtal ota MAI Tng katnyopiag 3. Avtiotaon kN : 20 kN Ta 1rpoidvTta
QAUTA ETITPETTOUV OTOUG XPrOTEG VA EYKATAOTAGOUV TA TTPOCWPIVA GUCTHNATA ayKUPWONG YIa VA XPNoIPoTrolouvTal e GAAa guaTrpaTa
QVTI-TITWONG KAl VA OXNUATICOUV €101 CUCGTHUATA TTPOCTACIAG VI TOUG XPAOTEG O€ TTEPITITWON TITWoNG a1ré Uywog. MPOEIAOMOIHZEIZ:
Autr n didragn aykUpwong (EN795) dev mrpokemal TToTé va €mavaouvoeBei aueca oe €vav Ipdvia Tpoodeons.  AutA n didTagn
aykupwaong TIPETTEl va XpnaoloTrolgital yova oTo TAaiolo Twv M.A.T. KaTd Twv TITWoegwv ammé Uywog. H otroiadrtrote GAAn xprion Ba
pTTopouoe va Béoel o Kivduvo Tnv ac@dAeia Tou xpAaTn. [Mpodiaypagég Tou TTpoidvTog:  YAIKA: KepdAi: AAoupivio/ Kvrun: AAoupivio/
M6d1: avogeidwTog xaAuBag / Tpoxahia: PA66 +30%GF / luavta: MoAuayidio. TOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ: Tia TIG OUOKEUEG
aykUpwang TuTtrou B, gival emITaKTIKA) avAykn N CUOKEU ayKupwaong va gival otabepn. INa va dlac@alioeTe Tn aTaBePOTNTA TNG GCUCKEUNG
aykUpwang, avatpéste oTig odnyieg AsiToupyiag Kal OTIG 0dNyieg OXETIKA HPE TOV TPOTTO E€TTITEUENG QUTOU TOU OTOXOU Kal €AV O
KOTOOKEUAOTNG ETTITPETTEI OIOQOPIKEG pubpioelg. H eykatdoTaon Tng dIATAENG TTPETTEI VO TTIPAYUATOTIOIEITAl UUQWVA UE TIG 0dnyieg
eykataotaong g didragng autic  H ao@dAeia Tou xpnotn egaptdral atmod v GﬂOTEAEGUGTIKéTnTG eykatdotaong tng Oidragng.
AkolouBnoTe Briua TPog Bria TIg 0BNnyieg Kai TIg CUOTAOEIG TOU KATAOKEUOOTH £T01 (WOTE VA UTTAPEEI EYYUNOTN HIAG CWOTAS EYKATAOTAONG.
XpnOoIUOTToINCTE Ta KATAAANAQ £pya)\£la oTIg mpwpo«paosg spyacﬂsg Kal TTou &gV npom)\ouv BAGBN otn 6|am§n SYZTAZEIZ: Ta
Aoyoug aoc@aAeiag kar Tpiv amd KABe xpron, eAéyEre: OTI N ayKupwon oupuopcpwvsml aTig U1TO5€I§€I§ /[ omn aycherwor] EXEI
TOTT00eTNOEI CWOTA Kal aTaBepd (BAETTE TIG 0dnyieg eykatdaTaong) / 61 1o D aykUpwong ival owaoTd ToTrobeTnuévo. /6T n didtagn
Oev deiyxvel KATTolo onuadl diaBpwaong /0TI 0 €TAOI0G €AeyX0G TG didTagng e€akohoubei va ioxlel /| Ot o1 evdeifelg XpAROEeIg TTou
TTEPIYPAPOVTAl Yia TO KaBEva aTrd Ta OToIXEId TOU ouaTAPATOG akoAouBouUvTal aTd /' O n yevikA diIGTagn TNG KATAOTANG £pyaadiag
TepIopiCel Tov Kivduvo TITWOoNG, To UYOGS TITWAONG KAl TNV Kivnan EKKPEPOUG € TTEPITTTWOoN TITwong. / O n icahog ypauun gival ETTAPKAG
(eAEUBEPOG XWPOG KATW aTTO Ta TTOdIA TOU XPHOTN) KAl OTI Kavéva euTrodio dev épyeTal va diatapdfel Tnv KAVOVIKN AgiToupyia Tou
OUOTAPOTOG OVOAKOTIAG TNG TITwong. H icalog ypauun gival n amméoTacn avakoTrig H + pia amméoTacn CUPTTANPWUATIKT) A0QaAEiag Tou
1 m. H améotaon H petpiétal ammo tnv apXIkhA 6€on KATw atré Ta TedIa £wg TNV TeEAIKR B€0n (I00ppoTTia TOU XPrOTN UETA TNV AVAKOTA
NG TTwong Tou). EAEéyEre 6T o€ guvApTNON PE TO XPNOIKOTIOIOUNEVO €EOTTAIONS, TO AeUBepO UWOG ival apkeTd KATW aTrd TO XPHoTn,
TTPORAEWTE 2m TOUAGXIOTOV KATW aTrd Ta TTOdIA TOU XPAOTN, EAEYETE av n yeviknA didTagn eplopidel TNV EKKPEUOEIDN Kivnan O€ TTEPITTITWON
mrwong. TMPOEIAOMNOIHZEIZ: To onueio otepéwaong TPETTEl va BPICKETAI TTAVW OTTO TOV XPrOTN KAl N €PYACia TTPETTEl VA EKTEAEITAI
£TOI WOTE VA PEIWVOVTAI CUYXPOVWG O KivOUVOG TITWOEWV Kal N aTTO0TOO0N TITWONG. TO ONUEio OTEPEWONG TTPETTEN va £XEI pIa EAAXIOTN
avtiotaon Twv 12 kN ocupewva pe Tnv EN795.  Ze kapia mepimmwon o xpAoTng dev TTPETTEl va avoigel, va pubuioel i va XelpideTal Tn
OUOKEUR KaTd Tn XPAON TOU TTPOIGVTOG. O1 xeipiopoi autoi dev pmmopoUlv va yivouv TTapd povov OTav o KivOuvog TITWong
éxelarropakpuvOei.  ETaAnBeloTe mTpiv atrd kKABe xprion 0TI N aykUpwan gival otabepd TotmobeTnuévn TTAVW OTO UTTOOTAPIYNA TNG. O
s&orr)\lopc')g QUTOG TTPETTEI VA XPNOIKOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKA OTTO EKTTAIOEUPEVA ATOUA, IKAVA KOl JE KOAR uyeia, i KATw atrd Tnv €TTiRAewn
svog EKTTAIOEUPEVOU Kal IKOVOU OTOPOU.  Z€ TTEPITITWON au@IBoAiag, TTavw oTnv KATdoTaon TnG OUOKEUNG (ixvn ofeidwaong) f petd amo
TITWon (Trcxpcxpop(pwon) Oev TIPETTEN TTIA VA XPNOIPoTIoINBei {ava Kai/f va eImoTpa@ei OTOV KOTOOKEUAOTA 1 0€ éva apuodio TTPOCwWTTO
olopifduevo ammdé autdv.  AmrayopeUeTal n KATAPYNon, €TAVATTPOCOAKN 1 N avTIKATAGTACN JIOG OTTOIACONTIOTE CUVICTWOAG TNG
aykupoBoéAnaong dixwg Tn ouvhBeia TOU KATAOKEUAOTr. Bepuokpaaia: n dIGTagn TTPETTEl va XpnoldoTTolEiTal og TrepIBAAAovVTa epyaaiag
pe eAaxioTn Beppokpaaieg, eAaxiotn -40°C/uéyiotn +50°C. TMPOEIAOTOIHZEIE: H ao@dAeia Tou XprioTn e§aptatal oo Tn oTabepn
amrotreAeapaTikdTnTa Tou M.A.T., a1rd TNV AvOEKTIKOTNTA TOU KOI OTTO TNV KAAR KATAVONGN TwVv dIadIKACIWY TTOU TTPETTEI VO aKOAouBouvTal
g€ auTo To @UAAO odnyiwv xpAong. MPOEIAOMOIHZEIZ: KdaBe otaTiki ;i Suvapikn uttep@OTWaON PTTopEi va eTTIpépel BAGRN oto M.A.T.
. Ta @opTia TTOU KATOyPAPOVTaI OTN CUOKEUA ayKUpwong Katd Tn SIGpKEIa TwV SOKIPWY SUVANIKAG avTiIoTAONG KAl OKEPAIOTNTAG €ival
300 kg. To Bdapog Tou XpnoTn, cUPTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV EVOUPATWY Kal ToU eEOTTAICHOU TOu, eV TTPETTEI va UTTEPRAIVEI TO PEYIOTO
Bdapog evog atéuou (100kg cupewva pe Ta TPOTUTTA TTpooTaciag amd Trwaon). NMPOEIAOMOIHZEIZ:  Eivar mikivOuvo va dnuioupyei
KQVEig T0 OIKO TOU GUCTNUA KATAKPATNONG TNG TITWONG YIaTi KABe AsiToupyia ac@aleiag uropei va mapeutrodiael katolav dAAn Asitoupyia
ao@aAciog. Kapia Tpotromroinon r} TpoaBnkn ) emokeur] Tou M.ALM. dev utropoulv va yivouv dixwg Tnv TpoTEPN GUUPWYVN YVWUN TOU
KATAOKEUAOTA Kal SiXwg Tn Xprion Twv TpOTTwyv Asitoupyiag Tou. Na pn xpnoigoTtroleital eKTOG Tou TTAAIoiou Xpriong TTou opifeTal OTIG
odnyieg xpHong, ouTe TTEPAV TwV Opiwv Tou. O KATAOKEUAOTAG BV PTTopEi va BewpnBei utrelBuvog yia KABe aTtuxnua AUECO 1 EUPECO
TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG 1] XProNG AAANG atrd ekeivn TTou TTPORAETTETAI 0€ AUTO TO UAAO 0dnyiwv. Eival okdémpo n didragn
aykUpwang va XpNOIUOTTOIEITAl HOVO YIa £vaV TTPOCWTTIKO £E0TTAICNO TTPOCTACIAG ATTO TITWOEIG Kal OxI yia évav EOTTAIONG avUywaong.
MOAIg n didTagn aykupwaong XPNOoIYOTIoINOEI WG TUAPA EVOG CUCTANATOG KATA TwV TITWOEWY, O XPrOTNG TTIPETTEN va gival eE0TTAIOUEVOG
ME éva HECO TTOU VO ETTITPETTEI TOV TTEPIOPIOUO TWV PEYIOTWY BUVANIKWY BUVAHEWY TTOU £Ea0KOUVTal TTAVW OTO XPrOTN KATA TO OTAUATHUA
MIOG TITWONG, O€ PIa gEYIoTn TiuA Twv 6 KN.  TpoBAéwTe pia atmréoTacn acPaAEiog wg TTPOG TO £6AQOG KA TIG NAEKTPIKEG YPOAUUEG 1) CUVEG
TTOU TTaPOUaIAgouv KATToIov NAEKTPIKO Kivouvo NMepilopiopoi xpong: Mpiv ammd kabe Asitroupyia TTou B€Tel o€ epappoyn éva M.ALT.,
€QAPUOOTE €va OxEDIO JIACWONG £TCI WOTE VO PTTOPEITE VO AVTIMETWTTICETE TNV OTTOIAOATIOTE KATACTACN £KTAKTNG avAykng Trou Ba
ptTopouoe va eTéEABel katd Tn didpkela TnG Aeitoupyiag . AIAPKEIA ZQHZX : TMpoidvra ammd pETaAAo kar pnxavikd mpoiovra (didragn
QAVAKOTING TNG TITWONG AUTOUATNG ETTAVAPOPAG, KUMIOUEVOGS, EPYATIEG TTAVW O OXOIVIA, AYKUPWOEIG,KATT...) : MéyioTn didpkeia Cwrig 20
£€TN a1od TNV NUEPOUNVia KaTaokeung (atToBrikeuon Kai xpAon cuptrepidAauBavovtar). H didpkeia {wrig diveral wg evoelkTIKG aToixeio. Ol
KATWOI TTapdyovTeG UTTOPE va KupaivovTal EUpEéwg: - Mn oTr Tipnon Twv 0dnyIlwVv TOU KOTOOKEUAOTH O€ O,TI aQOopda Tn YETAPOPd, TNV
atoBrikeuan kai Tn xprnon /- «AvtiEoo» epIBAAAoV epyagiag: Oaldoaia, XNUIKN, aTHOC@AIPa, aKPaies BEPUOKPATIES, KOPTEPES OKMEG ...
/- 1810iTepa evTaTIKA XpAoN /- ZNPAvTIKR TTPOOKPOUCN | GNUAVTIKOI TTEPIOPICOI /- Ayvola Tou TTapeABOVTOG Tou TTPoidvTog. [pocoxn: Ol
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TTApAyoVTEG QUTOI UTTOPOUV Va TTIPOKAAEGOUV UTTORaBUicEIG adpaTeg 0TO YUUVO UdTl. Mpoooxni: Opiouéveg akpaieg OUVORKEG uTTopoUv
va Peiwoouv Tn BIdpkela (WG OE NEPIKEG NUEPEG.  Z€ TTEPITITWAN AUPIBOAIOG, TTAPAUEPIOTE CUCTNUATIKA TO TTPOIGV YIA VA TO KAVETE VO
utrooTel £0Tw: - Mia avaBewpnon /- Mia kataoTpo®ry. H didpkeia {wrig dev uttokabioTaTal oTov TTEPIOBIKO EAEYXO (TOUAGXIOTOV O€ £TRHOIA
Bdon) TTOoU Ba EMITPEWEI va Kpivoupe v KardoTaon TOU TTPOIOVTOG.
FANAFNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZENANE=ZETAZHZ, XYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
Kapia tpotromoinon n mpoodnkn f emokeur) Tou M.A.M. dev ptropoUv va yivouv dixwg TV TTpOTEPN CUHPWVN YVWHIN TOU KATAOKEUAOTN
Kal Sixwg TN Xprion Twv TpOTIWY Agiroupyiag Tou.  Na pn XpnoIpoTIoIEiTal EKTOG TOU TTAITIOU XPrioNg TTou opideTal OTIG 0dnyieg Xpong.
0] KaTaoKsuaoTng d¢ev utTopei va BswpnBei umueuvog yla K&Be atixnua Aueco n eppeoo TToU €TTAABE KATOTTIV Tpononomong n XxpAong
AAANG a1To ekeivn TTou TTPOBAETTETAI O QUTO TO GUAAO 0BnYyIWY. Mn XpnNOIYOTIOIEITE AUTOV ToV €EOTTAICUO TTEpav Twv opiwv Tou. TMa va
BePaiBeite yia TNV KOTAOTOON AEITOUPYIOG TOU KOI CUVETTWG YIO TNV GOQAAEID TOU XPROTN, TO TIPOIOV TTPETTEl VO EAEYXETAI GUOTNUOTIKG:
1/ EmBewpwvTag Pe 1o PaT Ta KATwe! onueia: - Katdotaon Twv geTaAAIKwy pepwvEtat des parties métalliques : Kapia @Bopd, kapia
TTapauopPwaon, kapia diIaBpwaon ouTe oeidwaon. - [evikr katdoTaon: Avalrntnon Kade evoexOUEVNG UTTORABUIONG AGyw TNG UTTEPILOOUG
akTIVOBOAiag kal GAAwV KAIHATIKWV ouvOnkwyv - Kardotaon Tng didTagng aykupwaong: ZUuewva pe TIG odnyieg eykardoTaong Kai Tig
ouoTtdoelg, - O n yevikn didTagn Tng KatdoTang epyaciag TePIOPIZel TOV KivOUvo TITWONG, TO UYPOG TITWONG Kal TV Kivnon EKKPEPOUG O€
TEPITITWON TITWONG. - ZWOTH AgIToupyia Kal owoTo KAEIdwua Twv ouvdéopwy . (EN362). O eidikég ouvBrkeg 6TTwG N uypaaia, To
XI0v1, 0 TTéyog, n AGoTIn, oI pUTTol, N UTTOYId, Ta Addia, n kKOAAa, n diGBpwan, n @Bopd Tou IHAVTA ] TOU GXOIVIOU, KATT. UTTopolv va
MEIWOOUV anuavTIKa Tn Asimroupyia TnG dIATagng avakoTrig TNG TITWoNG. 2/ ZTIG ETTOUEVEG TTEPITITWOEIG: - [MpIv Kal HeTa Tn xpron / - Z€
TEPITTTWON AuPIBOAiag / - Ze TTEPITITWON ETTAPAG HE XNMIKG TTPOIOVTA, BIOAUTEG ) Kauaiya TTou Ba ptropoucav va €TTNPEGCOUV TN
Aeitoupyia. / - Av €xel utTtoBANBEi o€ TTEPIOPIoPOUG KaTd Tn SIGPKEIN PIOG TTPONYOUUEVNG TITWONG. / - TOUAGXIOTOV KABE BWOEKA PUAVES ATTO
TOV KATAOKEUAOTA ) atré évav apuédio opyaviouo, Kat' evioAr auTtou Tou 1diou. MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.T1.: Mia e¢étaon TrpéTrel
va TTPAYUATOTTOIEITAl TOUAGXIOTOV KABE BWAEKD PFVEG OTTO TOV KATAOKEUAGOTA 1 a1rd £vav appddio opyaviouod, KaT'evtoArv Tou. Autég o
1600 ONPAVTIKOG EAEYXOG OUVOEETAI PE TN CUVTHAPNOT KAI TNV ATTOTEAECHUATIKOTNTA TOU MLA.T. KOl CUVETTWG PE TNV AOPAAEID TOU XPHOTN.
‘Eva ypaTITo £yypag@o TTou va TTITPETTEI TNV £TTAvayPnolgoTroinan TPETTel va Anebei, é1o1 woTte 1o M.ALI. va ptropei va xpnoipotroindei
gava. Zto €yypago autd Ba dicukpivifeTal OTI N ACQPAAEIO TOU XPrOTN CUVOEETAI PE TNV OTTOTEAEOUATIKOTNTA KAl TNV QVIOXH TOu
e¢ommAiopou.  AvtikataoTioTe To M.A.T1. epdoov eival avaykaio. ZUPPWVa JE TNV EUPWTTOIKT VOPOBEDIA, To BEATIO avayvwpIong TTPETTE
va €€l CUPTTANPWBOE TTPIV OTTO TNV TTPWTN XPRGCN TOU TTPOIOVTOG Kal KATOTTIV VO EVNHEPWVETAI KAI VO QUAAGCOETAI adi JE TO TTPOIOV KaBwWG
Kal 0 TPOTTOG Asimoupyiag amd 1o xprAoTn. H avayvwoipdtnta Tng £vOeIigng Tou TTpoidvTog TTPETTEl va eTTaAnBeleTal og TTepIodikn Bdon.
Odnyisg amoBnkeuong/kabapiopou: Kard tn peTagopd Kai Tnv atrobrkeuon: /- Alatnpeite 10 TTPoidv péca oTn ouoKkeuaaia Tou /-
ATTOPOKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA OTTO KABE KOPTEPOD, AEIAVTIKO, KATT... avTIKEiuEvo. - KpaTeioTe To Poidv pakpiAa atmd: HAIakES akTiveg,
BepudTNTa, PAOYEG, KOUTA PETOAAQ, AddIa, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, xnuIKa TTpoidvTa pe Eviovn Opdan, o&éa, XPWOTIKEG
ouaieg, OIOAUTEG, evePYEG AKUEG Kal OOUEG XapNAARG dlauéTpou. Ta aToixeia auTd PTTopolv va £TTNPEACOUV TIG ATTodO0EIg TNG dIdTagng
QVOKOTIAG TNG TITWang. MeTd Tn Xprion, ammobnkeUoTE TO TIPOIGV OTN CUCKEUACIa TOU, O€ agpI(OPEVO PEPOG PE PETPIO BEpUOKPOTia Kal
Xwpig uypacia. KaBapiopyog : e TTepimTwan pUTIWY OCOoVog onpaaciag, kabapioTte pe Eva Baufakepd Travi | ye pia paAakr BoupToa.
Mnv xpnoiyoTroieite okANPda KabaploTiKG. [Na évav eviaTikd KaBapiopo, PTTopei va xpnolgoTroindsi éva uypd TTavi TToU OTn GUVEXEIQ
APAVETAI VO OTEYVWAOEI aTTO HOVO TOU PAKPIA aTTd GAGYES i atrd TnyEG BepudTNTAG, TO iBIO YIO TA OTOIXEIO TTOU £XOUV UYpavOEi KaTd Tn
XPAonN Toug. Mn XpNOIUOTIOIEITE AEUKAVTIKA, ATTOPPUTTAVTIKA PE évTovn dpdan, dIaAUTeG, Bevdivn A XpWOTIKEG OUTIEG, 01 oUTieg aUTEG Ba
uTTopoUoaV Va ETTNPEGOOUV TNV OTTOTEAEOUATIKATATA Tou TTpoidviog. HR NAPRAVA ZA UCVRSCENJE (u skladu s EN795 — B)
TRA20: TELESKOPSKI TRONOZAC OD ALUMINIJA, PODESIV OD 1,20 DO 1,97 M + 3 SREDISNJE TOCKE UCVRSCENJA TRA22:
TELESKOPSKI TRONOZAC OD ALUMINIJA, PODESIV OD 1,20 DO 1,97 M + 3 SREDISNJE TOCKE UCVRSCENJA + 2 PLOCICE
ZA VITLO | PROTECTOR ELEVATOR TRA30: TELESKOPSKI TRONOZAC OD ALUMINIJA, PODESIV OD 1,74 DO 3,02 M + 3
SREDISNJE TOCKE UCVRSCENJA TRA32: TELESKOPSKI TRONOZAC OD ALUMINIJA, PODESIV OD 1,74 DO 3,02 M + 3
SREDISNJE TOCKE UCVRSCENJA + 2 PLOCICE ZA VITLO | PROTECTOR ELEVATOR + 3 STEPENICA Upute za upotrebu:
Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne
opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem pro itati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete
uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obuéen za razli€ite tehnike kako bi
bio upoznat s ograni€enjima razli€itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu Koristiti isklju¢ivo kompetentne osobe koje su
prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj
ucinkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik
je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih
mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZ0O mogu koristiti isklju¢ivo
osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijecniku.
Strogo postujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje. Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu
od pada (EN363) ¢ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. Prije svake uporabe procitajte preporuke
za uporabu svake komponente sustava. Pojas za zastitu od pada (EN361) jedina je naprava za drzanje tijela koja je dopustena za
upotrebu sa sustavom za zastitu od pada. Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) moze se pri€vrstiti za svoju tocku za pri€vr§éenje A,
za element ili komponentu za vezanje u sustavima za osobnu za$titu od pada (sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za
sigurnosno pridrzavanje pri radu (EN358), osobna zastitna oprema protiv pada s visine ( EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi
osiguranja uzetom i sustavi za spaSavanje). Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) spojen je s druglm elementima sustava pomocu
spojnih elemenata (EN362). U tim sluCajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. TRONOSCI: Fiksiranje radne
pozicije TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX-ovi su klasificirani kao prenosivi uredaji za sidrenje i stativi. TRA22 i TRA32 opremljeni
su TRA102 plo¢ama za s utomatskim zaustavljanjem (protector elevator). Kada se koristite vitlom, upotrebljavajte dvije plogice za
TRA102. Ovi su proizvodi u skladu s osnovnim zahtjevima europske uredbe 2016/425 i spadaju u osobnu zagtitnu opremu kategorije 3.
Cvrstoéa KN : 20 kN Ovi proizvodi omoguéuju korisniku instalaciju sustava za privremeno fiksiranje radne pozicije i mogu se
upotrebljavati s drugim sustavima za za$titu od pada te na taj nacin Cine sustave za zastitu korisnika u sluaju pada s visine.
NAPOMENA: Ova naprava za u¢vrséenje (EN795) nikada se izravno ne spaja na sigurnosni pojas. Ovu napravu za uévrS§cenje treba
upotrebljavati samo u okviru osobne zastitne opreme OZO protiv pada s visine. Svaka druga uporaba moze ugroziti sigurnost korisnika.
Specifikacija proizvoda: Materijali: Glavaminijske: Aluminij/ Noga: Aluminij/ Noga: nehrdajuci ¢elik / Kolotura: PA66 +30% GF / pletenog
: Poliamid. POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Za sidriSne uredaje tipa B vazno je da sidriSni uredaj bude stabilan. Kako bi se
osigurala stabilnost sidriSnog uredaja, pogledajte upute za upotrebu sidriSnog uredaja, savjete kako posti¢i stabilnost i provjerite dopusta
li proizvodac prilagodbe. Naprava se treba ugraditi u skladu s preporukama iz uputa za ugradnju naprave Sigurnost korisnika ovisi o
ucinkovitosti ugradnje naprave. Korak po korak slijedite upute i preporuke proizvodaca kako biste jamdcili ispravnu ugradnju.
Upotrebljavajte prikladne alate za opisane radnje koji nece ostetiti napravu. PREPORUKE: Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog
koridtenja provjeriti: uc€vrdéenje treba biti u skladu s preporukama / da je uévrSéenje prikladno i stabilno instalirano (pogledajte upute
zainstalaciju) / neka D za uévr§éenje bude ispravno pozicioniran./ na napravi ne smiju biti vidljivi tragovi korozije / godi$nja provjera
naprave treba jo$ uvijek vaziti/ da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava / da opci raspored radne
situacije ograniCava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude
dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada.
Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od pocetnog
polozaja ispod nogu do zavrSnog polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada). Ovisno o kori§tenoj opremi provjerite da je
sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda dovoljna, predvidjeti minimalno 2 m ispod nogu korisnika, Provjerite da op¢i raspored
ograni¢ava zanos$enije tijekom pada. NAPOMENA: Tocka pri¢vrSéivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju
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provoditi na nacin koji smanjuje opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. To¢ka pri¢vr§¢ivanja mora imati najmanju otpornost
od 12 kN prema normi EN795. Korisnik ni u kojem slu¢aju ne smije otvoriti, regulirati ni manipulirati uredajem tijekom njegove uporabe.
Te intervencije se mogu obavljati samo kada je uklonjen rizik od pada. Prije svake uporabe provjerite da je u¢vrdcenje ¢vrsto spojeno
na sidrenu liniju. Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obu€ene, kvalificirane osobe dobrog zdravlja ili uz nadzor obu&ene i kvalificirane
osobe. Ako postoje sumnje o stanju naprave (tragovi oksidiranja) ili nakon pada (deformacija), ne smijete je ponovo upotrebljavati iili
je treba vratiti proizvodacu ili struénoj osobi koju je potonji ovlastio. Zabranjeno je skidati, dodavati ili mijenjati neku komponentu
ucvrséenja bez prethodnog odobrenja proizvodaa. Temperaturi: Ova naprava treba koristiti u radnom okruzenju na minimalnoj
temperaturi od -40°C odn. maksimalnoj temperaturi od +50°C. NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne
zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. NAPOMENA: Svako
preveliko staticko ili dinamicko opterecenje moze oStetiti osobnu zastitnu opremu OZO. Zabiljezena opterecenja sidriSnog uredaja
tijekom ispitivanja dinamicke otpornosti i integriteta iznose 300 kg. TeZina korisnika uklju€ujuci odjecu i opremu ne smije premasiti teZinu
jedne osobe (100 kg prema standardima za sprjeCavanje pada). NAPOMENA: Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer
svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme
0Z0O ne mogu se izvrSiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan
podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. Proizvodac¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu
izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Sidrena
naprava smije se upotrebljavati samo za osobnu opremu za zastitu od pada, a ne za opremu za podizanje. Kada se naprava za
ucvrSéenje upotrebljava kao dio sustava za zastitu od pada, korisnik treba biti opremljen nekim sredstvom koje ograni€ava maksimalne
dinamicke sile koje djeluju na korisnika tijekom zaustavljanja pada, na maksimalnu vrijednost od 6 kN. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost
u u odnosu natlo i strujne vodove ili podru¢ja koja predstavljaju rizik od udara struje Ograni€enja kod koriStenja: Prije bilo kakve
intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji
nuzde do koje bi moglo doc¢i tijekom intervencije. VIJEK TRAJANJA : Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s
automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi, sidritima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma
proizvodnje (uklju€ujuéi skladiStenje i koristenje). Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati
sljededi faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca Sto se tiCe transporta, skladiStenja i koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska,
kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koriStenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje
proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu
smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne
zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godiSnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. AKO ZELITE DOZNATI SVOJ
SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne
opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne Koristiti izvan
podrucja koristenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu
nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu opremu izvan
njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:
1/ vizualni pregled sljedecih toaka: - stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. - opce stanje:
potraziti eventualne znakove oStecenja zbog ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta - Stanje naprave za uévrscenje: u skladu s
uputama za ugradnju i preporukama, - da opci raspored radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada.
- ispravan rad i zaklju€avanje spojnih elemenata. (EN362). Posebni uvjeti kao $to su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja,
liepilo, korozija, habanje trake ili uZeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. 2/ u sljedeCim
sluCajevima: - prije i tijlekom koristenja / - u slu€aju nedoumice / - u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi
mogli ugroziti njegov rad. / - ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / - minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca
ili nadlezne organizacije koju je proizvodac¢ ovlastio. PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : Provjeru treba
izvrSiti proizvodac ili nadleZzna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vaZzna provjera vezano je uz
odrzavanje i u¢inkovitost osobne zastithe opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu
opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba
precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Zamijeniti osobnu zastitnu opremu
0OZO0 ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu,
zatim je azurirati i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda.
Cuvanje/CiSéenje: Tijekom transporta i skladiStenja: /- saCuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog
predmeta itd... - drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih
proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave
za zaustavljanje pada. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Nakon upotrebe proizvod
pohranite u vlastitoj ambalazi na suhom, prozraénom i temperaturno neutralnom mjestu. CiS¢enje : U slu€aju male prljavstine, ogistiti
pamucnom krpom ili mekom Cetkom. Ne koristiti abrazivna sredstva. Za intenzivno ¢iS¢enje moze se upotrijebiti vlazna krpa, a zatim
pustiti da se prirodno osusi, daleko od bilo kakve izravne vatre ili izvora topline, $to vrijedi i za elemente koji su se navlazili tijekom
uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na uc€inkovitost proizvoda.
UK AHKEPHE KPINJIEHHA (y BignosigHocTi 3 EN795 — B) TRA20: PEMYTbOBAHUW ATIIOMIHIEBUA TENECKOMIYHAN LUTATUB
1,20 40 1,97 M + 3 LIEHTPATIbHI TOYKM KPIMNEHHA TRA22: PEMYNIbOBAHWM ANFOMIHIEBWM TEJIECKOMIYHAW LUTATVB 1,20
JJ,O 1,97 M + 3 LEHTPANbHI TOYKW KPINNEHHA + 2 MNIACTUHWM TA MPUCTPIA PROTECTOR ELEVATOR TRA30:
PEFYJ'IbOBAHI/II/I AMIOMIHIEBWI TENIECKOMIYHUN LWTATUB 1,74 0O 3,02 M + 3 LIEHTPAJIbHI TOUYKM KPIMMEHHA TRA32:
PEMYNIbOBAHUA ANMIOMIHIEBUIA TEJIECKOMIYHAW LUTATUB 174 0O 3,02 M + 3 UEHTPAIbHI TOYKN KPIMJIEHHA + 2
MNACTUHU TA MPUCTPIN PROTECTOR ELEVATOR + 3 CXO,D,I/IHKI/I IHCTPYKLUii 3 BMKOpUCTaHHA: Lle KepiBHULITBO Mae oytn
nepeknageHo (BiAnNOBIAHO OO MpaBun) AMNepoM, MOBOK TiEl KpaiHW, e BUKOPUCTOBYETbCA obnagHaHHs. Lle kepiBHUUTBO mMae GyTu
npoyvTaHe i 3po3ymine kopuctysadem nepepn BukopuctaHHam 313.  Metoam BunpobyBaHb, HaBedeHi y ctaHgapTtax, He BiabusalTb
peanbHi yMoBM ekcninyaTauii. OTKe, BaXnnBo JOCNIANTM KOXHY poboYy CHTyaLito, @ TaKoX HaBYMTU KOXKHOrO KOPMCTyBava AOCKOHANoMy
BOMOAIHHIO Pi3HNUMK TEexHikaMu, o6 3po3yMiTM OOMEXEHHSI KOXHOro 3 npucTpoiB. BukopuctanHa uporo 313 obmexyetbes
KBanichikoBaHNMM NEPCOHanoMm, sikuii OyB HaneXxHWM 4YMHOM NiAroTOBrEHMM abo MpaulolTb Nig NPsAMOK BiANOBiAanbHICTIO GinbLu
KOMNeTeHTHNX ocib. bBesneka kopucTyBaya 3anexuTb Bif NOCTINHOI edekTnBHOCTI 313, iX cunu, NpaBuNbHOrO PO3YMiHHS IHCTPYKLIN,
BUKNAAEHNX y LbOMy MOCIOHMKY.  KopucTyBay Hece ocobucTy BignoBiganbHiCTb 3a Oyab-gke BukopucTaHHA gaHoro 313, wo He
BiANOBiAAae BMMOraM LbOrO KepiBHMLTBA, Ta B pasi HeAOTpuMaHHs 3axopniB Geanekn, 3actocoBHux A0 313, nepepbayeHux umm
KepiBHMLUTBOM.  BukopuctaHHs uboro 313 obmexyeTbca ocobamuy [oOpomy CTaHi 340pOB'A, AesKi MeAUYHi YCKNagHEHHS MOXYTb
BMIMHYTK Ha 6e3neky KopUcTyBaya, y pasi CyMHIBIB 3BepHiTbCs 10 nikapsi. CTporo AOTPUMYMTECH iHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHS, NepeBipku,
TexHi4YHoro obcnyroByBaHHs Ta 36epiraHHs. Llelt npoaykT € HeBiAAiNbHMM Bif KOMMNEKCHOT cucteMu 3axucty Big nagiHHa (EN363), y
YHKLii AKOro BXOAUTb 3BECTU A0 MiHIMyMy puU3VK TpaBMu Tina Big nagiHb. Mepen BuMKOpUCTaHHSAM, OUB. pekoMeHaauii Ans
BUKOPUCTAHHS AN KOXXHOIO KOMMOHEeHTa cuctemu. CTpaxyBarbHa 00B'a3ka Ansi 3axucTy Big nagiHHa (EN361) — egunnia npucTpin gns
YTPUMaHHS Tina, WO MOXEe BMKOPUCTOBYBATUCS y CTpaxyBanbHi cuctemi. Jlamouni pemeHi (EN361) npuegHyoTbCs B TOYLi KpiMneHHS
A, 0O CNONYyYHOro enemMeHTy abo KOMMOHEHTY B CUCTEMAX iHAMBIAYaNbHOro 3aXUCTY B NaAiHHS 3 BUCOTU (CUCTEMM MIATPUMKU, CUCTEMM
nosuuioHyBaHHs Ha poboyomy micui (EN358), cuctemun 3ynuHku nagiHHa (EN353-1, EN353-2, EN355 , EN360), cuctemun goctyny 3a
[0MOMOrolo KaHatiB i psaTyBanbHi cuctemu).  JlsmouHi pemeHi (EN361) npuegHytoTbCst 4O iHLWNX eNleMeHTIB CMCTeMU 3a AOMOMOro
3'egHyBadiB (EN362). Y Takomy BunagKy AOTPUMYMWTECH IHCTPYKLUiN 3 ix BukopuctanHsa. LUTATUBW: Mpuctpin gan TpaHCnopTyBaHHA
TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX knacudikyloTbCsa Sk nepeHocHi aHkepu Ta wratuen. TRA22 i TRA32 ocHaweHi nnactuHamm
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TRA102 gnsa 3axucHoro nicpta. [Mpu BMKOpucCTaHHi nebigkn BukopuctoBynTe ABi nnactmium TRA102. Ll npoayktu BignosigatoTb
OCHOBHMM BUMoram €sponericbkoro pernameHty 2016/425 i nanexatb Ao 313 kateropii 3. Onip KH : 20 kN Lli npogyktu fo3BonsoTb
KOpUCTyBa4am BCTaHOBIOBATWM TMUMYACOBI aHKEpHi NpUCTPOI, siki ByayTb BUKOPUCTOBYBATUCS 3 iHLLIMM MPUCTOPOSIMU AN 3anobiraHHs
nagiHHs, Wwob copmyBaTy cucTeMy 3anobiraHHs NadiHHA 4ns 3aXUCTy KopucTyBaudiB Big cuTyaudii nagiHHa. SACTEPEXXEHHA: [OaHe
aHkepHun npuctpii (EN795) Hi B Akomy pasi He npuegHyeTbcs Ge3nocepedHbO A0 JIAMOYHMX pemeHiB.  Lle aHkepHe KpinneHHs
npu3HaveHe TiNbKU AN BUKOPUCTAHHSA B SKOCTI YacTMHM 3acobiB iHaueigyanbHoro 3axucty 313 Big nagiHHa 3 Bucotu. byab-sike iHWwe
BUKOPUCTaHHsSI MOXe NocTaBuUTK Nig 3arpody 6e3neky kopuctyBada. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW: matepianu : FonoBHa yacTuHa:
AntomiHin/ Crinka: AntomiHin/ Hor: Hepxagitoya ctanb: Hepxasitoda ctans / Wkis: PA66 + 30% GF / ctpon:Moniamia. BCTAHOBJIEHHA
TA/ ABO HAJTALUTYBAHHA: [Onsa aHkepHWX npucTpoiB Tuny B HeobXxigHo, Wwob aHkepHui npuctpin Bys cTinkum. [ina 3abesneveHHs
CTIIKOCTi @aHKEpHOro MpUCTPOIO Chif, KepyBaTUCS IHCTPYKLIEKD 3 eKcrnyaTaLii NpucTpolo Ta pekoMeHAaLisiMu BUPOOHMKa LLoa0 cnocoby
MNOro 3aKpinneHHs i LONyCTUMUX peryrnioBaHb. BcTaHOBMEHHS NpUCTPO0 NOBUHHO BMKOHYBATUCA BIAMNOBIAHO A0 peKoMeHaauUin iHCTpYKLii
Nno BCTAHOBMEHHIO AaHOro npucTpoto. besneka kopucTyBaya 3anexuTb Bid e(PeKTUBHOCTI BCTAHOBMEHHSA NpUCTpoto.  [JoTpumyntech
NocniAOBHUX IHCTPYKLIN Ta pekoMeHAalii BUPOOHMKA 3 METOI0 rapaHTii NpaBUbHOrO BCTAHOBMNEHHS.  BukopuctoByinTe npaBuribHi
IHCTPYMEHTV NS onucaHux Ain, npuainaoydum yeary, wob He nowkoauTn cam npucTpin. Pekomengauii 3 mipkyBaHb 6e3nekun i nepeq
KOXXHUM BWKOPUCTaHHSIM, MEpEeBipTe: aHKepHe KpinfeHHs Mae OyTv BCTAHOBMEHO BiAMOBIAHO pekoMmeHAauisM / WO KpinneHHs
Bi4MNOBIAHMM YMHOM BCTaHOBIEHO i 3adhiKCOBAHO (AMB iHCTPYKLii MO BCTAHOBMNEHHIO) /  NepeKkoHanTech Y NpaBUIIbHOMY pO3TallyBaHHi
D-nogibHoro kapabiHy / npucTpin mae 6yTn 6e3 cnigie kopo3sii /  LWopiYHi NepeBipkn NPUCTPOLO MaloTb MPOBOAMTUCS 3aBXAN HANEXHUM
YMHOM /  |HCTPYKUIT 3 ekcnnyarawii onucaHi Ans KOXHOro KOMMNOHEHTa CUCTEMM NOBUHHI B6yTn BMKOHaHI / Lo 3aranbHe posTallyBaHHA
po6oyoi cuTyauii 3HWKYE PU3NK NadiHHA, BUCOTY NaAiHHA | MadaTHUKOBUI pyX, Y pasi nagiHHA. /| BepTukanbHW 3a30p AOCTaTHIN (BinbHUIA
NpoCTip Nig HOramMy KOPWUCTyBauya) i Hisiki mepelukoan He MOopyLyTb HOPMarnbHOrO (PYHKLIOHYBaHHA cucTtemmn 3axucTty Big D112
BepTukanbHuin ranbmiBHuin wnax H + gopgatkoBe Ge3nevHy BiacTanb 1 M. BigctaHb H BUMipoeTbCs Big MOYaTKOBOrO MOSIOXKEHHS B
KiHUeBe nonoxeHHsa (BamaHc kopucTyBada nicna nagiHHA apetupy). Cnig nepekoHaTwcs, WO, 3anexHo Big obnagHaHHA, Wo
BMKOPMCTOBYETLCS, Nif, KOPUCTYBaYeM JOCTaTHA BUCOTa NadiHHA, cnig nepeabadnt MiHiManbHy BigcTaHb 2 M Nig Horamy KopucTysaya,
cnig nepesipuTh, WOG6 3aransbHe posTallyBaHHA 0BMexyBano MasTHUKOBUI pyX Yy pasi nagiHHga. 3ACTEPEXEHHA: Micue kpinneHHs
NoBMHHO ByTW po3TalloBaHMM Hag KopucTyBadem, a poboTy MOTPiIGHO BMKOHYBATW Tak, WO6 3MEHLWNTM PU3NK Ta BiACTaHb NafiHHS.
MiHimanbHMi onip Micus KpinneHHa noBuHeH ctaHoBuTW 12 kH 3rigHo 3i ctaHgaptom EN795.  KopucTyBay 3a oaHuxobCTaBuH He
NOBWHEH BiAKpPMBAaTK, HACTPOKOBATU NPUCTPI abo onepyBaT HUM Mif Yac BUKOPUCTaHHA npoaykTy. Lli aii moxHa 3gincHioBaTu nuwe
3a BiACYTHOCTI pu3uky nagiHHa.  [lepesipatn nepep KOXHMM BMKOPUCTAHHAM, LLO aHKEpHe KpinneHHS MILHO 3aKpinneHo Ha niHii.
O6nagHaHHS NPU3HAYeHO BUKIMOYHO 41151 BUKOPUCTAHHSA 0coBaMMm, siki NPOMLLIM NiArOTOBKY | HABYAHHSA, MatoTb BiAMNOBIAHI HABUYKW, CTaH
300poB's, abo X 3Haxo4ATbCA Nig Harnagom ocobu, sika npownina BignoBigHY NIAroTOBKY i Mae BignNoBiAHI HAaBMYKK. Y pasi CyMHIBIB 3
Np1BOAY CTaHy NPUCTPOLO (NNSIMU OKUCTIEHHST) abo nicnsa 3afisiHHA Npy NadiHHi (aedopmallist) NnpucTpin Binblue He BUKOPUCTOBYBaTU Ta
/ abo BignpaBuTK Moro BMpo6HKKOBI abo ynoBHOBaxeHOro daxisud. 3abopoHseTbes BUAanaTn, gogasatv abo 3aMiHATM Byab-sKui
KOMMOHEHT aHKepHOro KpinneHHs 6e3 nonepeaHbOoi 3rogn BUPOOHMKA. TemnepaTypa: B NPUCTPIN Mae BUKOPUCTOBYBaTUCS Y poboyomy
cepenoBuLi 3 MiHiManbHUMK Temnepatypamm -40 ° C / makcumanbHa +50 ° C.  BACTEPEXXEHHA: Besneka kopuctyBayda 3anexuTb
Big MocCTinHOT edekTnBHOCTI 313, iX C1UnM, NPaBUNBHOrO PO3YMIHHS IHCTPYKLIN, BUKNageHux y uboMy nocioHuky. 3ACTEPEXEHHA:
Byab-sike cTaTMyHe 4YM OMHaMiYHE MNepeBaHTaKEHHs MOXe Mnpu3BecTu A0 nolwikomkeHHs 313. HaBaHTaxkeHHsd, 3acpikcoBaHi Ha
aHKepHOMY NPUCTPOI Nig Yac BUNpobyBaHb Ha AMHAMIYHY MILHICTb i LinicHicTb, ctaHoBnsATk 300 kr. Bara ogHoro kopuctyBaya pasom 3
04AroM Ta ekinipyBaHHSAM He MOBMHHA NepeBULLYBaT MakCcMMarbHy Bary, po3paxoBaHy Anst ogHiei nioamum (100 kr y BignosigHocCTi Ao
cTtaHgapTiB 3acobiB gns 3axucTy Big nagiHHga). SACTEPEXEHHA:  CrBoptoBatu BnacHy cuctemy 3axmcTy Bif nagiHHA HebesneuyHo,
OCKINbKN KOXHa pyHKUiS 6e3nekn moxe BAnNuBaTW Ha iHWY dyHkuito 6e3nekn. >KogHi 3amiHM abo gonoBHeHHs, abo peMoHT 313, He
MOXyTb 6yTU 3pobrneHi 6e3 nonepeaHbLOi NMCLMOBOI 3roau Big BUPo6HMKa 6e3 BMKOpPUCTaHHA 1oro npoueayp. He cnig Buxogutu 3a
paMK1 BUKOPUCTaHHS, BU3HAYeHi B iHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHs. BupoOHWMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-Aki NpsAMi abo Henpsmi
aBapii nicnsa mogudikauii abo BMKOPUCTaHHA B iHWMIA HiX Le nepeabadyeHo B LbOMY MOCIGHMKY, cnocib.  AHKepHWA NpuUcTpin cnig
3actocoByBaTtu nuwe ans 313 ons 3axucTy BiA NagiHHs, a He And nigiomMHoro obnagHaHHA. [pu BUKOPUCTaHHI aHKEPHOTO KPinubHOro
NPUCTPOKD SK KOMMOHEHTa B YTPUMYKYOi CUCTEMI, KOpUCTyBaya HEOOXigHO CrnopsavTv MPUCTPOEM, LIO [A03BOMNSE OO6MexnTu
MaKCMMmarnbHi AUHaMIYHI CuUnu, WO BNNMBaKTb HA KOPUCTyBaya npu 3ynuHLi NagiHHA, HA MakcumanbHe 3HadveHHs 6 kH.  3abesneuntu
6e3neyHy BiocTaHb BiA4 3emni i cunoBux niHIM abo pavioHiB 3 HebEe3nekow YypaKeHHs €eneKkTpUYHUM CcTpyMom OOMekeHHs
BUKOPUCTaHHA: lNepes Byab-Akoto onepauieto BUKOPUCTaHHs 3acobiB iHAuBiAyanbHoro 3axucty 313, CTBOPITb nnaH NopATYHKy Ans
60poTbOU 3 ByAb-AKOI HAA3BMYANHOIO CUTYALEID, AKka MOXe BUHMKHYTU nig Yac pobotn. TEPMIH EKCI‘IJ‘IYATALI,II MeTanesi Bupobu
i MexaHiyHi BMpobM (CaMOBTArylUMIn CTpaxyBanbHWIA MPUCTPIN, PO3CYBHI, MpaLuoloydi Ha MOTy3kax, fkopi i T.4. ...): MakcumanbHa
TpmBanicte 20 pokiB 3 AaTu BUrOTOBMEHHA (B TOMY 4ucCri 306epiraHHs Ta BMKOPUCTaHHS).  TepMmiH nNpuaaTHOCTI HaBedeHwn Ans
Bigoma. HactynHi akTtopu MOXyTb MpU3BECTM [0 WOro CUMBHOMO CKOPOYEHHS:: - HemoTpyMMaHHsa iHCTpyKuii BMpOOHMKa Aans
TpaHCNOpTyBaHHSA, 30epiraHHa i BuKopucTaHHsi /- "ArpecuBHe" poboude cepefoBuLle: Mopcbka atmocdepa, XiMidHi peyoBUMHM,
eKCTpemarbHi TemnepaTtypu, rocTpi kpai ... - OcobnuBo iHTEHCMBHE BUKOPUCTaHHS /- LLlok abo 3HauHe obMexXeHHs /- IrHopyBaHHs icTopil
nNpoayKTy enemeHTa. YBara: Ui haktopu MOXyTb NPU3BECTU OO0 MOLIKOMKEHb HEBUAMMUX ANsl HEO3OpOeHoro oka.  Yeara: geski
eKCTpeMaJ'IbHi YMOBU MOXYTb MPU3BECTW [JO CKOPOYEHHS TepMiHy NpUAATHOCTI Ha Kinbka AHIB.  SIKWO € CyMHiBW, 3aBXan He
BMKOPWCTOBYATE  MPOAYKT Ans Toro, wo6 npovtn abo:- Ornsg /- PyiHyeaHHs. TepMmiH NpuaaTHOCTI He €  3amiHowo
Ans nepiogn4Hoi nepesipkn (MiHiMym pa3 Ha pik) sika 6yae ouiHioBaTK cTaH NpOAYKTY. OB 3HAUTU HAVBNMXYMM OO LIEHTPY
LIOPIYHOI O ornagy, BiABIOANTE WWW.DELTAPLUS.EU. XogHi 3viHn a6o gonoBHeHHsl, abo pemoHT 313, He MoxyTb OyTu
3pobneHi 6e3 nonepegHbLOI MMCLMOBOI 3roan BiA4 BMPOOHWKa 6e3 BMKOpPUCTaHHA MOro npouenyp. He cnig Buxogutn 3a pamku
BMKOPUCTaHHS, BU3Ha4YeHi B IHCTPYKLUIi i3 3acTocyBaHHA. BupobHMK He Hece BianoBiganbHOCTI 3a Gyab-Aki NpaAMi abo HenpsiMi aBapil
nicns moaundikauii abo BUKOPUCTaHHS B iHLLMIA HiX Lie nepeabadeHo B LiboMy NocibHMKy, cnocib. He BukopucToByinTe Lie obnagHaHHs
3a Mexamu 1horo Moxnmeocten. [nsa 3abesneyeHHss poboyoro cTaHy i, omke, 6e3neky KopuctyBaya, NPoayKT NOBUHEH CUCTEMATUYHO
nepeBipaTMca: 1 / BidyanbHO MEepeBipUTU HACTYMHi NyHKTWM: - CTaH MeTaneBMX YacTUH: HEMAe 3HOCY, BiACYTHICTb Aedhopmallii,
BiICYTHICTb KOPO3ii i OKMCNEHHA. - 3aranbHui CTaH: WyKaTn Oyadb-siki MOXNMBI MOLUKOMKEHHSI B pes3ynbTaTi ynbTpadionetoBoro
BUNPOMIHIOBaHHS Ta iHLWMX KNIMaTUYHNX yMOB - CTaH aHKePHOrO KPiMneHHs: AOTPMMYBAaTUCS iHCTPYKLUIM 3 MOHTaXy i pekomeHaauiu, -
LLlo 3aranbHe po3TaluyBaHHs poboy0i cuTyauii 3HXKYE PU3UK NagiHHSA, BUCOTY NadiHHA | MasTHUKOBUI pyX, y pasi nagiHHs. - MNpaBunbHa
poboTa i 6nokyBaHHsa po3HiMiB. (EN362). KoHkpeTHi ymoBu, Taki Sk BOnoricTb, CHir, nia, 6pya, dpapbun, mactuno, knen, Koposisi, 3HOC
pemeHst abo MOTY3KM, i T.4. MOXYTb 3Ha4YHO 3MEHLUUTM POBOTY NPUCTPOIO 3axMCTy BiA NagiHHA. 2 /'y Takux Bunagkax: - Mepepn Ta nig
Yac BMKOPUCTAHHS; / - SIKLLO BMHUKIN CYMHIBM / - Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHMMX peyoBMHAMU, PO3YMHHMKaMK abo nanmBoMm, sike MOrno
BM/IMHYTK Ha poboTy. / - AKWO BiH 3a3HaB HaBaHTAXXEHHSA Mig Yac nonepeaHboro nafiHHA. / - MpyMHanMHI KOXHI ABaHaAUsTb MicALiB
BUPOOHUKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHisauieto, ynoBHOBaXeHOK HuM. [MepioanyHuin ornsaa 3I3: ekcnepTv3a NoBMHHA MPOBOAMTUCS
NpyYHaMMHI KOXHi [ABaHafuAaTb MicauiB BUPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOW OpraHisalieto, ynoBHOBaXKeHow HuM. Lle ayxe Baxknvea
nepesipka, NoB'sA3aHa 3 NiATPUMKOI edPEKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIAyanbHOro 3axucTy i, oTke, 6e3nekoto kopucTtysada. Cnig oTpumaTu
NMUCbLMOBUI OOKYMEHT, WO Aae NpaBo NOBTOPHOro BukopucTaHHs 313 nicna uiei nepsipky. Lien AOKyMEHT Mae yTouYHUTK, Wo Geaneka
KOpUCTYBa4a MNoB'si3aHa i3 30epeXeHHsAM eeKTUBHOCTI Ta CTilikicTb obnagHaHHsa.  3aminiTe 3I3 3a HeobxigHocTi. BignosigHo go
€BPOMENCbKMX HOPM, OO0 MEepLIoro BUKOPUCTaHHA MPOAYKTY MOBMHHA OyTW 3anoBHeHa igeHTudikauiiHa dopma, a noTiM BoHa
OHOBIOETLCS 3 NPOAYKTOM, @ TakoX KepiBHULTBOM KopucTyBada. UiTkicTb MapKyBaHHS NPOAYKLii NOBUHHA NepioanyHO nNepesipATUCS.
IHCTPYKLUii 3i 36epiraHHA/oumnwWeHHsA: [py TpaHcnopTyBaHHI | 36epiranHi: /- TpumaTtu BMpi6 B ynakoBui /- TpuMainTte Bupi6 aaneko Big,
yCix roctpux, abpasunBHux npeamMeTiB i T.4. .. - 30epiraiiTe NpucTpiii nogani BiA COHAYHOro CBiTNa, Tenna, Nonym's, rapsiyoro metany,
Had TV, HAPTONPOAYKTIB, arpPECUBHMX XiMIYHUX PEYOBUH, KNCIOT, OapBHUKIB, PO34YMHHUKIB, TOCTPUX KPAiB i CTPYKTYp Maroro AiameTpy.
Lli enemeHTM MOXyTb BMAMHYTM Ha NPOAYKTUBHICTb CTpaxyBanbHOro npuctpoto. [licna BukopucTaHHa NpoayKT 36epiraT B ynakoBLi B
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onanoBanbHOMY, CyXOMYy i MPOBITPIOBAHOMY MpuUMilLeHHi. OunweHHs : Y BUNagKy HasBHOCTI HE3HAYHWUX NMAM OYUCTITb enemMeHT
6aBOBHSIHOIO raH4ipkold abo nnackow LWiTkolo. He BukopucToByiTe abpasuBHi nNpoaykTu. [Ons iHTEHCUMBHOMO OYMLLEHHSI MOXHa
CKOpUCTaTMUCh BOSOrot0 raHyipkoto. [103BonbTe NPOAYKTY BUCOXHYTM NPUPOOHIM LLMSAXOM, pO3TallyBaBLUM MOro Ha HamneXxHin BiacTaHi Big,
BOTHIO YW [Xepera HarpiBaHHs, HaBiTb SKLIO MAETbCA NPO NpeaMeTu, siki HaMOKNKW B MpoLeci BUKOPUCTaHHA. He BukopucToBymnTe
BigbintoBay, arpecuBHi Mutodi 3acobu, po3unHHWKKM, B6eH3nH abo GapBHUKKM, Ui PEYOBUHM MOXYTb BMIMHYTM Ha poGOTY MPUCTPOIO
npuctpiii. RU AHKEPHOE YCTPOWCTBO (cootsetctByeT EN795 — B) TRA20: PEIYNIMPYEMASA CTANBHASA TPEHOIA, OT 1,20
[0 1,97 M BbICOTOW + 3 AHKEPHBIE TOYKU B BEPXHEW TOYKE TPUMOJA TRA22: PEMYNIMPYEMAS CTANbHAS TPEHOTA,
0T 1,20 4O 1,97 M BbICOTOWM + 3 AHKEPHBLIE TOYKW B BEPXHEW TOYKE TPUMOOA + 2 MIACTUHAMW-KPOHLWTENHAMW OJ1A
TPEHOIA N PROTECTOR ELEVATOR TRA30: PEIMYJIMPYEMAA CTAJIbHAA TPEHOTA, OT 1,74 OO 3,02 M BbICOTOW + 3
AHKEPHbLIE TOYKM B BEPXHEW TOYKE TPUMNOOA TRA32: PEIMYIIMPYEMAA CTAJIbHAA TPEHOIA, OT 1,74 0O 3,02 M
BbICOTOU + 3 AHKEPHbIE TOYKN B BEPXHEW TOYKE TPUMOAA + 2 MIACTUHAMU-KPOHWTEMHAMW ONA TPEHOIA U
PROTECTOR ELEVATOR + 3 CTYNEHAMU UHCTPYKLMK NO NPUMEHEHUIO: HacTosLas MHCTPYKLMSA NO 3KChnyaTauumn AomkHa 6biTb
nepesegeHa (corrmacHoO AeWCTBYIOLLEMY 3akoHoAaTenbCTBY) OUNEPOM Ha SA3blK CTPaHbl, B KOTOPOW AaHHoe obopyaosaHue Oyaet
ucnonb3oBaTbcs. Monb3oBaTtens gaHHoro CU3 gomkeH BHUMATENbHO MPOYMTaTh W MOHATb HACTOALLYH MHCTpyKumio.  MeTtopbl
MCMbITaHUIA, OMUCbIBAaeMble B CTaHAapTax, MOryT He oTpaxaTb peanbHble paboune ycrnosus. [loatomy Kaxpast paboyas cutyaumsi
OOMmKHa ObITb CCcneaoBaHa, a KaXabli NoNb30BaTeNb AOMKEH B COBEPLUEHCTBUM BNafeTb TEXHUKOW UCTONb30BaHNsS U 3HaTh Npeaensl
BO3MOXHoCcTen pasnuuHbix CU3. K wucnonb3oBaHuto paHHoro CW3 pgonyckatoTcs TOMbKO KOMMETEHTHblEe nuua, npolleaiuuve
COOTBETCTBYIOLLYIO MOAroTOBKY Wnu paboTalolwme nog HenocpeAcTBEHHbIM HabnoaeHWemM U OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOro
BbILLECTOSALLEro pykoBoauTens. besonacHoCTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT NMOCTOAHHOM 3hEKTUBHOCTU U NpovHocTM CU3, a Takke oT
YETKOro YCBOEHUS MHCTPYKLUMIA, U3naraemblx B JAHHOM PYKOBOACTBE NO aKcnnyaTtauun. [lonb3oBaTenb HECET NNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb
3a no6oe npumeHeHne CU3, KOTOpoe He COOTBETCTBYET NPEANNCaHUSIM HACTOSILLLEro PyKOBOACTBA NO 3KcnyaTaumn, n HecobnogeHve
npaBun TexHukn 6e3onacHOCTU B OTHOLWeHuU akcnnyataumn CU3, koTopble Takke paccMmaTpuBaloTca B JaHHOM pykoBoactBe. K
ncnonb3oBaHuio HacTosLwero CN3 gonyckaloTcs TONbKO MOAN C XOPOLIMM 340poBbeM. B psife cnyyaeB COCTOsIHME 300pOBbs YernoBeka
MOXET He MO3BOMATb €My UCMonb3oBaTb AaHHbIn CU3 (T.e., npumeHeHne CU3 mMoxXeT npuBeCTM K TsKEMNbIM nocneacTeuam). Ecnn y
Bac BO3HUKMN COMHEHUS MO 3TOMY MOBOAY, MPOKOHCYNbTUPYWTECH Y Bpaya. Heobxogumo cTporo crnepgoBaTb ykasaHuAM Mo
NPYMEHEHNI0, KOHTPOI paboyero cocTosiHus, yxoay un xpaHeHuto CU3. [aHHbIN NpoayKT SBNSETCH HEOTbEMIIEMOM YacTbi0 CUCTEMBI
3awmnTbl oT nageHns (EN363), npeaHasHaveHHoW AN cBeAEHUS K MMHUMYMY pyUCKa NOMyYeHUs TeNeCHbIX NOBPEXAeHU Npu nageHuu.
Mepea kaxabiM Mcrnonb3oBaHMeM HeobxoaMmo obpallaTbCA K UHCTPYKUMAM MO MPUMEHEHMWIO KaXKOOro COCTaBMSIOLLEro aremMeHTa
CUCTEMBI. CrtpaxoBoyHas nepeBssdb (EN361) saBnseTcd eOMHCTBEHHbIM YCTPOWCTBOM yAepXaHus Tena, KOTOpoe MOXeT
MCMNOMb30BaTbCA B CTPAXOBOYHOW CUCTEME. JlamouHble pemuu (EN361) npucoeauHsAlOTCA K CBOeW Todke Kpennenus A, K
COeOVHUTENbHOMY 3TIEMEHTY UMM KOMMOHEHTY B CUCTEMAx MHAUBMAYANbHOW 3aluTbl OT MALEHUS C BbICOTbl (CUCTEMbI NOAAEPXKKU,
cUCTEMbI MO3NLMOHUPOBaHMS Ha pabodem mecte (EN358), cuctembl octaHoBkm nageHunsa (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuctemsl
JocTyna MocpeAcTBOM KaHaToOB M crnacaTenbHble cucTembl).  JlsmouHble pemHun (EN361) npucoeguHsaloTca K ApYyrMM aneMeHTam
cuctembl nocpeactsom coeguHutenen (EN362). B Takux cnyyasx Heobxoaumo crnefoBaTb MHCTPYKUMAM, W3MNOXEHHbIM B
COOTBETCTBYIOLLEM pykoBoACTBe no akcnnyatauun. TPUMNOOAMMU: AHkepHble ycTporictBa TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;U3penus
mogenen TRXXX npeacraBnstoT coboli nepeHocHble aHKepHble ycTpoincTea v Tpunogbl. TRA22 n TRA32 ocHalleHbl MOHTaXHbIMU
nnactmHamm TRA102 onsa ycTponcTBa octaHoBkM nafeHus. [pu pabote ¢ nebenkon cnegyet ncnonb3oBatbh ABe nnactuHbl TRA102.
[aHHble npoaykTbl oTBe4valT 6asoBbiM TpeboBaHuaM Esponeickoro pernameHta 2016/425 n otHocaTtca k CU3 3-em kateropwun.
Hecyuwaa cnocobHoctb kKH : 20 kN [JaHHble ycTponcTBa No3BoNSAT Nonb3oBaTensm yCTaHaBNMBaTbh BPEMEHHbIE aHKEPHbIE CUCTEMBI
ONa UCNonb3oBaHWs € APYrMMXM cUcTeMaMu 3aluTbl OT NadeHUs C BbICOTbI, @ Takke OpMMPOBaTb CUCTEMbI 3alUMTbl OT NageHus C
BbICOThI NpY Hanuuumn cootseTcTBytoLero pucka. MPEOOCTEPEXEHWUA: [NanHon ycTporcTeo kpennerus (EN795) Hu B koem cnyyae
He NPUCOeANHAETCS HENOCPEACTBEHHO K NAMOYHBIM PEMHSM. [JaHHOe aHKepHOe YCTPOMCTBO MOXET UCMOSb30BaTbCs TOMbKO B COCTaBe
CN3 oT napgeHuna ¢ BbicoThbl. Jlloboe vHOe npuMeHeHMe MOXeT nNpPeacTaBnATb Yrpody Ans 6e3onacHocTM nonb3oBaTens.
Xapaktepuctuka nsgenusa: Matepuansi: Monosa: AntomuHnin/ Hora: AntomuHnin/ Onopa: HepaBetowas cranb: Hepxasetowascrans /
LWkune: PA66 +30%GF / nentoi: Monnamug. YCTAHOBKA WN/WNU PETYNIMPOBKA: [ns aHKepHbIX YCTPOMCTB Tuna B kpaliHe BaxHO,
4YTOObl @aHKepHOEe YCTPOWCTBO ObINo ycTonmumBbIM. [Ans obecneyeHust yCTOMYMBOCTM aHKEPHOrO YCTPOWCTBa cregyet obpatutbcs K
MHCTPYKLMM MO 3KCNyaTaumm yCTPOWCTBA, K PEKOMeHAaUMsAM no obecrneyvyeHmnio YCTOMYMBOCTU U K yKa3aHWsM O TOM, AOMycKaeT nu
npou3soaunTens AnddpepeHumanbHble perynupoBkU.  YCTaAHOBKY YCTPOMCTBA HEOOXOAMMO MNpou3BOAWTbL B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKUMAMW PYKOBOACTBA MO YCTAHOBKE OAHHOro ycTponcTBa bBesonacHoCcTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT KOPPEKTHOCTM MOHTaXxa
aHKepHOro YCTpONCTBa. Urtobbl obecneunTb KOPPEKTHbI MOHTaX, CreAyuTe Liar 3a LaroM WMHCTPYKUUSAM U peKoMeHOauusam
npoussoanTens. [ns BbIMOMHEHUsI ONUCbIBAEMbIX onepaunii HeobXxoaMMo MCMNoNb30BaTb COOTBETCTBYIOLUNE UHCTPYMEHTLI, KOTOpbIE
He noBpeasT camo yctpovicteo. PEKOMEHOALMW: B uensx 6e3onacHOCTM U nepep KaxabiM MCNOMb30BaHMEM Heobxoaumo
NpoBepATb Creaylollee: aHKepHOe YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET pekomeHpauusam / YTO aHKepHOoe YCTPOWCTBO YCTaHOBIEHO
Hagnexatymm o6pasom 1 B yCTONYMBOM NMOMOXEHWUU (CM. MHCTPYKUMK Nno ycTaHoBke) / KpenéxHbin anemeHT D gomkeH 6biTb KOPPEKTHO
pacnonoxeH. / aHkepHoe yCTPOMCTBO He MMEET NPU3HaKOB KOPPO3un /  pesynbTaT eXerogHoW MHCNEKUMN TEXHNYECKOrO COCTOSHUS
YCTpOWNCTBa OCTaéTcs OelcTBUTENbHBIM /  4YTOObI cobnoganuck npasBuna 3Kcnyatauum, U3NoXKeHHbIe OTHOCUTENbHO KaXaoro u3
anemeHToB / 4TOObI 06CTaHOBKA Ha paboyem MecTe orpaHuuMBana puUck NageHwsl, BbICOTY MNaJeHUs U MasiTHUKOBbIE ABWXEHUSI B
cnyydae nageHust. /| 4To6bI BGe3onacHas BbicoTa Obina gocTtaTodHoW (CcBoOOAHOE MPOCTPAHCTBO MO MO HOramu nosfb3oBaTens) u
HWKaKne npegmeTbl He 3aTpyAHANM HOpMarbHOe (PYHKLMOHMPOBaHME CTPaxOBOYHOW cucTeMbl. bBesonacHas BbiCOTa paccTosHue
ocTtaHoBkM H + gononHutenbHoe Ge3onacHoe paccTosHue 1 M. PacctosiHne H namepsietcst ot Ha4yanbHOro nonoXeHus nog Horamu Ao
KOHEYHOro MONOXeHUst (paBHOBECWE MOMb30oBaTeNsl MOCMe OCTaHOBKM najeHusi). MpoBepuTb, YTO BbICOTa Npoxoda nop Horamu
nonb3oBaTensi — JOCTaTOMHa U COOTBETCTBYET TPEOOBaHNAM MPUMEHSAEMOrO CHapsXKeHWs1, NPEAYCMOTPETb Kak MUHMMYM BbICOTY 2 M
noA Horamu nosnb3oBaTensi Npu NPUMEHEHUN NPOCToW Moaenu, Y6eaumTteca B TOM, 4TO obuias obcTaHoBKa orpaHuyvMBaeT adpdekT
MaaTHUKA B criyvae nageHusa. TPEOOCTEPEXEHWA: Touka kpenneHus OOImKHA HaAxoauTbes y nonb3oBaTensi ceepxy. Paboty
crnegyeT opraHmsoBaTb Takum 06pa3om, 4TOObl MUHMMM3MPOBATb BEPOSTHOCTb MafeHUA U MUHMMM3NPOBATb BbICOTY NafeHus.
MwuHMManbHOe conpoTUBIEHME TOUKM KpenneHns OMmKHO cocTaenaTb 12 kH cornacHo EN795. Bo Bpems ucnonb3oBaHusi yCTponcTBa
€ro KaTeropm4ecky 3anpeLlaeTcs OTKpbIBaTb, PerynnpoBaTh Uy OKa3blBaTb HA HErO Kakoe-nMbo Bo3aencTBue. OTW OEWCTBUS MOXKHO
OCYLLIECTBNATb TONbKO NPV OTCYTCTBUM purcka nageHuns. [MpoBepaTb nepea KaxablM UCMOob30BaHMEM, YTO aHKEPHOE KpenreHne NpoYHo
3aKpenneHo Ha NMuHWUK. [laHHOe CHapshKeHWe OOIMKHO MCMOMb30BaTbCA TOMBKO NPOLIEALMMN UHCTPYKTaX, KOMNETEHTHbIMU, (hrnanyeckn
N MCUXUYECKM 3A0POBBLIMU NULAMU WUIN Xe MOL KOHTPONEM MpOLUEALINX MHCTPYKTaXK M KOMMETEHTHbIX nuu. B cnyvae comHeHui no
NnoBoAdy COCTOSIHWS YCTPOWCTBA (NATHA OKUCINEHUS) UNK Nocne 3aAencTBoBaHUA Npu nageHny (aedopmaums) yecTponcTso 6onblue He
MCnonb30BaTb W/WNN OTNPaBUTb €ro NPOM3BOAUTENO UMK YNONIHOMOYEHHOMY crieumanucty. 3anpelyaeTcs yoansite, 4o6aBnsATb unu
3aMeHATb Kakon-nnMbo KOMMOHEHT aHKepHOro KpenneHust 6e3 npeaBapuTENbHOrO cormnacus npoussoauTens.  Temnepartypa: Jle
YCTPOMCTBO MOXET UCMonb3oBaTbCa B paboumx cpepgax npu Temnepartypax ot -40°C pgo +50°C. NMPEOOCTEPEXXEHNA:
BesonacHocTb nonb3oBaTens 3aBMCUT OT MNOCTOSHHOM 3PEKTUBHOCTU U NpoyHOCcTM CU3, a Takke OT YETKOTO YCBOEHUSI MHCTPYKLWNA,
ma3naraemMblix B JaHHOM pykoBoacTBe no akcnnyatauun. MNMPEOOCTEPEXEHUA: Jlobasa ctatuyeckas unvm guHaMmyeckas neperpyska
MOXeT npuBecTu K nospexaeHuio CU3. Harpysku, 3achnkcMpoBaHHbIe Ha aHKEPHOM YCTPOWCTBE NPU UCTbITaHUAX Ha AMHAMUYECKYHO
NPOYHOCTb U LEeNoCTHOCTb, cocTasnsioT 300 kr. Bec ogHoro nonb3oBarternsi BMECTE C OAEXA0N U SKMMMPOBKOW He AOIMKEH NpeBbllaTh
MaKcMManbHbI BEC, pacCcunTaHHbI Ans ogHoro Yernoseka (100kg B COOTBETCTBUM CO CTaHA4apTaMu CPeAcTB ANs 3auTbl OT NageHus).
MPEOOCTEPEXEHWUA: OnacHo co3gaBaTb COOCTBEHHYIO CTPAXOBOYHYK CUCTEMY, MOCKOMbKY AENCTBUE OAHOW (DYHKUMM 3aluUThbl
MOXeT npenatcTeoBaTek paboTte apyron dyHKUuM 3awmTbl. Jliobble mogudukaumm nnm pemoHT CA3 3anpelaetca npomssoanTs 6e3
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npeaBapuTEnbHOrO MMCbMEHHOTO Cornacusi Npou3BoanNTENS, a Takke 6e3 ncnonb3oBaHua ero (MpoussoauTens) metoaos pabotsl. CU3
MOXHO MCMOMb30BaTb TOMbKO B TeX 06NacTsx, KOTopble paccMaTpuBaloTCsl B PYKOBOACTBE MO JKCMiyaTaumun, U B Tex npegenax, Ha
KOTOpble OHO paccunTaHo. [lpou3BoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a MOOM HEeCYacTHbIA Cry4van, NpPsiMO UMM KOCBEHHO
CBSI3aHHbIV ¢ Moaudukaumen NpodykTa, UCNoNb30BaHNEM Ero HE MO Ha3HAYEHUIO UMW MU HECOBMAEHUN NHCTPYKUNIA, U3MOXKEHHBIX B
OaHHOM pYKOBOACTBE. AHKEpHOEe YCTPOWCTBO MOXHO MCMONb30BaTb TONbKO AN CpeacTBa MHAMBMAOYaANbHOW 3alUWTbl OT NageHus C
BbICOTbl M HU B KOEM Cly4ae He AN NOABbEMHOro ycTponcTea. [1pn MCnonb30BaHMM aHKEPHOTO KPEMEXHOro YCTPOMCTBA B KayecTBe
KOMIMOHEHTa B YyOEpXMBaKLWEen cucteme, nonb3oBaTenss HeOOXOAMMO CHapsiaUTb YCTPOWCTBOM, MO3BOMSIOWMM  OrPaHUYnTb
MaKCMMmarbHble AMHAMUYECKNE CUlbl, BO3AENCTBYIOLME Ha NONb30BaTeNsa NpyM OCTaHOBKE NageHus, Ha MakcMarnbHoe 3HaveHue 6 kH.
MpenycmoTpeTb Ge3onacHoe paccTosiHMEe OTHOCUTENbHO 3eMNW W NWHUIA 3nekTponepenady UnuM 30H C ONacHOCTbIO MOpPaxeHus
anekTpuyecknmM TokoM. OrpaHuyeHns B npumeHeHuu: lNepen noboi paboton, korga ncnons3yetca CU3, Heobxoanmo ycTaHOBUTL Ha
BWAHOM MeCTe MraH 3BaKyauum, YToObl ObITb FOTOBLIM K NH0O0N BHELLTATHOW CUTYaLuUn, KOTOpash MOXET BO3HWKHYTb BO BpeMs paboThl.
CPOK CNY>XXBbI : W3genus mexaHudeckne u copepXaliye meTannnyeckue aeTtany (CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO C aBTOMAaTU4ECKUM
BO3BPATOM, TPOCbI, aHKEPHbIE KPEenmneHus U T.4.) : MakcMMarnbHbIn CPoK cnyxbbl 20 net oT AaTtbl U3rOTOBMNEHMSA (BKNoYas Bpems
MCMOMnb30BaHNA 1 XpaHeHus Ha cknage). Cpok cnyx6bl NPpMBOANTCSA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3Ha4YMTEeNbHO BapbnUpOBaTLCS B CUMY
Jenctema criegylowmx ¢akTopoB: - HecobniogeHne WHCTPYKUMIA NpOU3BOAMTENS B OTHOLUEHWM TPaHCMOPTUPOBKWU, XpaHEHUs |
akcnnyartauum /- ArpeccuBHasi paboyvas cpea: MOPCKOW BO34yX, XMMUKaTbI, IKCTpeMarbHble TeMNepaTtypbl, pexyLune npeameTsl 1 T.10.
/- Ocobo MHTEHCHBHOE Mcnomnb3oBaHune /- CunbHble yaapbl U Harpysku /- HeaHaHve npownoro npoaykta. BHumaHue: noBpexaeHwus,
Bbl3blBaeMble 3TUMU hakTopaMmu, MOryT BbITb HEBUAVMBIMW ANS HEBOOPYXXEHHOIO rma3a. BHuMMaHWe: Npu HEKOTOPbIX 3KCTPEMaribHbIX
YCINOBUSIX CPOK CRYXObl MOXET COKpaTUTLCS A0 HECKONMbKUX AHeW. B criydae comHeHun npoaykT Heo6XxoAMMO OTNPaBuTb Ha: - PEBU3MNIO
/- unn yHuuTOXeHwe. [na onpeneneHns cpoka crnyxobbl HEOOGXOAMMO MEPUOAMYECKM KOHTPONUpPOBaTb (MMHUMYM OOWMH pa3 B rofd)
COCTOSIHNE npoaykra. NH®OPMALIMIOOBALWEMCEPBMCHOMLIEHTPE,
KOTOPBLINOOMKEHEXErOQHOMPOU3BOOUTLKOHTPONBHBINOCMOTP, MOXHOHANTUHACAMTE WWW.DELTAPLUS.EU.
JTiobble moandukaumm unmn pemoHtT CA3 3anpellaetca nponssoauTb 6e3 npeaBapuTEnbHOro cornacusi Npov3BoauTens, a Takke 6es
Mcnonb3oBaHus ero (npoussoautensi) metogoB paboTtel. CU3 MOXHO MCnonb3oBaTb TOMbKO B TeX 0OMacTaX, KOTOpble ykasaHbl B
pykoBoAcTBe no akcnnyatauumn. [ponsBoauTens He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a MOOW HecHaCTHbIV Cryyan, NPSMO UM KOCBEHHO
CBSI3aHHbIV C MoandUKaLMen NpoayKkTa, UCMoNMb30BaHNEM €ro He MO HAa3HAYEHUIO UIU MpU HECOBMAEHUN NHCTPYKLNUIA, N3MOXKEHHBIX B
haHHoM pykoBoactBe. [laHHoe CW3 Hemnb3a mcnonb3oBaTb BHE MpeaenoB ero BO3MOXHOCTeN. YToObl obGecneuntb npgeansHoe
dyHkunoHupoBaHne CU3, n, kak pedynbTat, 6e3onacHOCTb nonb3oBartens, HeobxoAMMo cuctemMmaTnyeckn KoHTponuposats ero (CU3)
coctosHue: 1/ BM3yanbHbIN KOHTPONb Creaylowmx aneMeHToB: - COCTosiHMe MeTannmyeckux Aetanewn: He AOMMKHO ObiTb crneaos
M3Hoca, Aedopmaumv, HU KOppo3unu, HU okucneHus. - Obee cocTosiHue: Heobxooumo wuccriegoBaTb YCTPOMCTBO Ha npegmeT
BO3MOXHbIX MOBPEXOEHWN, Bbl3blBAEMbIX AEACTBMEM YNbTPaUONETOBLIX Ny4Yen U ApYrnx KnuMaTudeckux sieneHunn - CoctosHue
aHKepPHOro YCTPOWCTBA: COOTBETCTBYET WHCTPYKLUMSAM MO YCTAHOBKE M peKkoMeHaauusm, - 4ytobbl obcTaHoBKa Ha paboyem mecTe
orpaHnymMBana puck nageHus, BbICOTY NageHus N MassiTHUKOBbIE ABWKEHUSA B crnyyae nageHus. - KoppekTtHoe (yHKLMOHMPOBaHUE u
dukcaums coeamHnTenbHbix anemeHToB. (EN362). Ha koppekTHOCTb paboTbl CTPaxoBOYHOIO YCTPOMCTBA 3HAYNTENBHOE BO3AENCTBME
MOryT OKa3aTb crneaylowme gakTophbl: Brara, CHer, néa, rpasb, Wwnam, kpacka, Macna, Krnen, kKopposus, MU3HOC PEMHS Unu kaHaTa 1 T.M.
2/ B cnepgylowux cnyyasax: - 4O U BO BpeMs UCMONb30BaHUSA / - B Cy4ae COMHEHUN / - MPU KOHTaKTE C XMMWUYECKMMU, FOPHYUMHU
npoflyKTaMn Uni pacTBOPUTENSIMIA, KOTOPbIe MOTYT NOBMUATL Ha (PYHKLMOHMPOBAHME. / - €CNU YCTPOACTBO NOABEPranoch Harpyskam
npu npedbifyllem nageHun nomnb3osaTens. / - kak MUHUMYM kaxable 12 MecsiueB Npou3BOAUTENIEM WM YNOMHOMOYEHHOW UM
KOMNeTeHTHol opraHusaumen. MEPUOOWNYECKMA OCMOTP CWU3: lMpoussoguTens MnM YMNOMHOMOYEHHas UM KOMMETeHTHas
opraHnsaunsi AOMKHbI NMPOU3BOAUTL OCMOTP Kak MUHMMYM Kaxkgble 12 mecsueB. TakoM KOHTpOnb Heobxoaum And nopaepaHvs
acpdekTmBHocTn CU3 1, kak pe3ynbTaT, noBbieHUss 6esonacHoCTU nonb3oBaTtens. Ytobbl nocne Takon npoepkn CU3 MoxHO Gbino
CHOBa WCMomnb30BaTb, TpebyeTcsa COCTaBUTb COOTBETCTBYIOLIMIA [OKYMEHT. JTOT [OOKYMEHT yTBepxaaeT, 4To 6e3onacHocTb
nonb30BaTenNsi HANPsIMyo 3aBUCUT OT NogAepKaHus 3pdEKTUBHOCTM U MPOYHOCTU obopyaoBaHus. [pu HeobxoaMMOCTU 3amMeHUTe
CUN3. B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKUMIN CTaHAapTaMu nepea nepsbiM UCMONb30OBaHWEM MPOAYKTa MONb3oBaTenb AOMKEH 3amOfHATbL
MOEHTNUKALMOHHYIO KAapTOYKy, B AarnbHenwem 06HOBNATL UKCMPYEMble B HEN AaHHbIE U XpPaHUTb BMeCTe ¢ npoaykTtoM. Heobxogumo
neprmoanyeckn NpoBepsTb ya06ounTaemMocTb MapkUpoBKU NpodykTa. XpaHeHuto/Muctke: Bo Bpemsa TpaHCMOPTMPOBKN U XpaHeHus: /-
NPOAYKT OOMKEH OCTaBaTbCA B CBOEW OPWUrMHANbHOW YNakoBKe /- NPOAYKT OOMMKEH XpPaHUTbLCHA Mofanblue OT pexyLiux npeaMmeTos,
abpasuBHbIX MaTeEpPUarnoB U T.N. - NPOAYKT HEOOXOAMMO XpaHWTb BHE AOCTYMNa: COMHEYHbIX NyYen, Tenna, OrHs, ropsvero metanna,
macen, yrneBoAopoAoB, arpeCcCyBHbIX XMMUYECKNX MPOAYKTOB, KUCMOT, Kpacutenen, pacTBoOpUTenen, OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKLWIA
manoro Awuametpa. [aHHble 3neMeHTbl MOryT HeratMBHO MOBMMATb Ha 3KCMMyaTauMOHHbIE XapaKTePUCTUKMA CTPaxOBOYHOMO
ycTpoincTea. [locne ncnonb3oBaHMsA NPOAYKT XpaHWUTb B YaKOBKE B OTannMBaemMoMm, CyXOoM 1 NpOBETPMBAEMOM NoMeLLeHnn. YucTka :
Mpu HanMuMM He3HaAYUTENbHbIX 3arpsA3HEHUN, OYUCTUTL XNONYaTOOYMaXKHOW TKaHbK MNU MATKOW LeTkon. He ucnonb3oBaTb
abpasuBHble BellecTtBa! NS MHTEHCMBHOW OYUCTKU MCNOMb30BaTh BMaXHYH TKaHb, 3aTEM [aTb BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM 06pa3om
BAAnM OT MPAMOro OrHA M MPOYUX MCTOYHMKOB Tenna; AeNCTBOBaTb aHarorMyHO C dneMeHTaMu, BNWTaBLUMMW Bnary BO BpPeMsi WX
McnomnbL3oBaHns. He gonyckaeTcs Ucnonb30BaHWE XXaBerneBOoW BOAbI, arpeCCUBHBIX MOKOLMX CPeAcTB, pacTBopuTenen, 6eH3uHa nnm
KpacuTeneil, BELWECTB, KOTOPbIE MOTyT OTpuLaTesibHO BO3AEMCTBOBATL Ha paboune xapaktepuctuku yctponctea. TR EMNIYET
SISTEMLERI (uyum EN795 — B) TRA20: AYARLANABILIR ALUMINYUM UG AYAK, 1,20 - 1,97 M YUKSEKLIK + 3 MERKEZI ANKRAJ
NOKTASI TRA22: AYARLANABILIR ALUMINYUM UC AYAK, 1,20 -1,97 M YUKSEKLIK + 3 MERKEZI ANKRAJ NOKTASI + 2 PLAKASI
iCIN UC AYAK VE PROTECTOR ELEVATOR TRA30: AYARLANABILIR ALUMINYUM UC AYAK, 1,74 - 3,02 M YUKSEKLIK + 3
MERKEZI ANKRAJ NOKTASI TRA32: TELESKOPIK ALUMINYUM UG AYAK, 1,74 - 3,02 M AYARLANABILIR YUKSEKLIK + 3
MERKEZI ANKRAJ NOKTASI + 2 PLAKASI iCIN UC AYAK VE PROTECTOR ELEVATOR + 3 BASAMAK Kullanim sartlari: Bu kilavuz
(yurirlikte bulunan diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi dlkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu
donanimlar kullaniimadan 6nce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gercek kullanim
kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi igin her kullanicinin farkh tekniklerle kusursuz egitim
g6rmis olmasi ve her is durumu Uzerinde galisiimasi 6nemlidir. KKD kullanimi, dogru sekilde egitilmis veya yetkin bir amirin dogrudan
sorumlulugu altinda galisan kalifiye personel ile sinirlandiriimistir.  Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine
ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baghdir. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitap¢iginda
verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapg¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara iliskin givenlik tedbirlerine uyulmadan
kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kisilerle kisitlanmistir. Bazi tibbi kogullar kullanicinin
glvenligini etkileyebilir. Siphelenmeniz durumunda bir hekime bagvurun.  Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina
kesinlikle uyun. Bu Uriin dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global
disme Onleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir pargasidir. Herhangi bir kullanimdan dnce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yénelik
tavsiyelere bakin. Disme 6nleyici emniyet kemeri (EN361), dists durdurma sisteminde kullaniimasina izin verilen tek vicut kisitlama
cihazidir.  Paras(t tipi emniyet kemeri (EN361) dismelerin énlenmesine yonelik kullanilan bireysel korunma sistemlerinin onun eki
noktasina bagli olabilir veya pargasi veya bileseni olarak kullanilabilir (tutma sistemi, ¢alisma pozisyonu muhafaza sistemleri (EN358),
emniyet kemeri halati frenleme sistemi (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erisim sistemleri ve kurtarma sistemleri). Emniyet
kancalari (EN362) araciligi ile sistemin diger elemanlarina baglanabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara
uyun. TRIPODDUR: Ankraj cihazi TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX, tasinabilir ankraj cihazi ve tripodlar olarak siniflandiriimistir.
TRA22 ve TRAS32 ise vince ybnelik TRA102 plakasiyla donatiimistir. Bir ving kullanirken iki TRA102 plakasi kullanin. Bu arunler,
2016/425 sayili Avrupa Yonetmeliginin temel gereksinimlerine uygundur ve KKD kategori 3 kapsamindadir. Gug kN : 20 kN Bu Urunler,
kendilerini diisme durumundan koruyacak bir diismeyi 6nleme sistemi olusturmalari igin kullanicilarin bagka bir diismeyi 6nleme cihaziyla
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kullanilacak gegici ankraj cihazlari kurmalarina olanak tanir. UYARILAR: Bu tespit cihazi (EN795) dogrudan bir kosum baglanti asla.
Bu emniyet sistemi sadece yiksekten dismelere kargi KKE ¢cercevesinde kullaniimalidir. Her tirli diger kullanim kullanicinin gtivenligini
tehlikeye atabilir. Ozellikler: Malzemelerinin : Bag: Aliminyum/ Bacak: Aliminyum/ Ayak:paslanmaz gelik: Paslanmaz gelik / Kasnak:
PA66 +30%GF / kayiga:Polyamid. KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: B tipi ankraj cihazlarinda, ankraj sisteminin stabil olmasi
zorunludur. Ankraj cihazinin stabilitesinin saglanmasi igin cihazin kullanim talimatlarina basvurulmali ve Ureticinin izin verdigi ayarlamalar
dogrultusunda hareket edilmelidir. Sistemin montaji bu sistemin montaj kilavuzundaki énerilere uygun olarak yapilmalidir. Kullanicinin
guvenligi sistemin kurulum etkinligine baghdir. Dogru bir kurulumu garantilemek igin imalatginin talimat ve dnerilerini adim adim izleyin.
Anlatilan iglemlere uygun ekipmanlari sisteme zarar vermeden kullanin. ONERILER : Givenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde
kontrol edin: tespitleme noktasinin énerilere uygun olmasi gerekir /  ankrajin dogru sekilde kurulmus ve sabit olmasi (kurulum
talimatlarina bakin) / askinin D'si diizgiin konumlandiriimis olmaldir./ sistemde korozyon izi olmamasi gerekir/ sistemin yillik kontroli
her zaman yurirlikte olmalidir /  Sistemin her elemani i¢in tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel
yapisinin disme tehlikelerini, disme yiksekligini ve digsme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Disme yuksekliginin yeterli oldugunu
(kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve disme frenleme sisteminin normal igleyisinin herhangi bir nesne tarafindan
engellenmedigini. Dusme yulkseklidi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi
ayaklarin altindan nihai pozisyona dek olan arada 6lgudur (diismeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi). Kullanilan ekipmana gore,
kullanicinin altindaki hava gekicinin yeterli oldugundan emin olun, kullanicinin ayaklari altinda minimum 2 m'lik bir alan é6ngérin,genel
konumun disme durumunda penduler hareketi kisitladigina dikkat edin. UYARILAR: Baglanti noktasi kullanicinin tstinde yer almali
ve galisma hem disme risklerinin ve disme mesafesinin azaltilacadi sekilde yapilmalidir. Baglanti noktasi EN795'e gére minimum 12
kN dirence sahip olmalidir.  Higbir kogulda kullanici triinG kullanirken agmamali, ayarlamamali veya degisiklik yapmamalidir. Bu
degisiklikler sadece diusme riskinden kagcinmak amaciyla yapilabilir. Her kullanimdan énce, baglayicinin destegine glvenli bir sekilde
bagli oldugundan emin olun. Bu ekipman yalnizca egitimli, yetkin ve saglikh insanlar tarafindan veya egitimli ve yetkin personelin
gozetiminde kullanilmak tzere tasarlanmigtir. Cihazin durumu hakkinda sliphe duyuyorsaniz (paslanma belirtileri) veya bir diigsme olay!
yasanmigsa (deformasyon), tekrar kullaniimamalidir ve/veya dureticiye veya yetkilendirdigi bir kisiye goénderilmelidir. Ureticiye
danismadan ankraj cihazinin herhangi bir bilesenini gikarmak, degistirmek veya bilesen eklemek yasaktir. Temperatdra: lericé var
izmantot darba vidés, kuru minimala temperatara -40 °C / maksimala temperatdra +50 °C. UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma
donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baglidir.  UYARILAR: Herhangi
bir statik veya dinamik asin yiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. Dinamik dayanim ve butunlik testleri sirasinda
ankraj cihazinda kaydedilen yik degeri 300 kg'dir. Kullanicinin giysi ve ekipman dahil agirlidi, bir kisinin maksimum agirligini (dismeye
karsi koruma standartlarina gére 100 kg) asmamalidir. UYARILAR: Her bir glivenlik islevi dider bir iglevi engelleyebilecegdi igin kendi
kisisel disme onleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli degisiklik, ekleme veya
onarim muidahalesi icin dnceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.  Kullanim kitapgiginda belirlenen
kullanim amaci disinda bir amacla ve kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Imalatgi Grindn bu kilavuzda 6ngdrulen amaglar disinda bir
amagla kullaniimasi veya degistiriimesine baglh olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu
ankraj cihazi kaldirma donanimi igin degil, sadece disme Onleyici kisisel koruyucu donanim igin kullaniimalidir.  Ankraj bir digme 6nleme
sisteminin parcasi olarak kullanildiginda, kullanici, bir digme esnasinda Uizerine binecek maksimum dinamik yukleri kisitlayacak araglarla
donatilmis olmalidir -maksimum 6 kN'ye kadar-. Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan guvenli bir
mesafede durun. Kullanim sinirlari: Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tiirlii acil durumla
basa gikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun.  OMUR : Metal ve mekanik Griinler
(otomatik geri sarmali diisme frenleme sistemi, siirgiilli, kordon lizerine galisma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim émri imalati takiben
20 yildir (depolama ve kullanim dahil). Verilen kullanim émri bilgi amaghidir. Kullanim émri asagidaki faktorlere gore farklilik gdsterir:
- Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima ydnelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug
sicakliklar, keskin kdseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Uriiniin gegmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler ¢iplak
gozle gorilemeyen hasarlara neden olabilirler.  Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim dmrinin birka¢ gin kisalmasina neden olabilir.
Tereddlde diismeniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek tzere GrlinU sistematik olarak kullanim digina alin: - Revizyon /- Imha.
Kullanim émru Grdndn durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine gegcmez (minimumyilda bir)

YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. Bireysel korunma
donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi icin énceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin
alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagcla kullanmayin. Imalatgi Grindn bu
kilavuzda ongdrilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirilmesine bagh olarak dolayli veya dogrudan meydana
gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Urinin dizgun igleyisinden ve dolayisiyla
kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Grtindn dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: 1/ Agagidaki hususlarin
gorsel kontrollini gergeklestirin: - Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok. - Genel
durum: Ultraviyole i1sinlarina ve diger hava kosullarina bagl herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadidini kontrol edin - Tespitleme
sisteminin durumu: montaj talimatlarina ve nerilere uygun, - Calisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, disme yUksekligini
ve dij$me halinde yalpalanmalari indirgedigini. - Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi. (EN362). Rutubet, kar, camur, kir,
boya, yag, yapistirici, korozyon, kayigin veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, diisme frenleme sisteminin isleyisini ciddi sekilde
etkileyebilir. 2/ Asagidaki durumlarda: - Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / - Tereddiit halinde / - Isleyisi olumsuz yénde
etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢dziicli veya yanici dzellikteki maddelerle temas halinde. / - Onceki bir diigme sirasinda zorlamaya
maruz kalmissa. / - Imalatgi veya imalatgi tarafindan _gbrevlendiriimis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir.
BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan
gorevlendirilmig, konusunda uzman bir kurulug tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukga 6nemli olan bu inceleme bireysel
korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin
yeniden kullanilabilmesi icin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede
kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse
degistirin. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, Grin figinin Grinin her kullanimindan
6nce doldurulmasi, glincellenmesi ve Uriinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Urliniin etiket bilgisinin okunabilirligi
periyodik olarak kontrol edilmelidir. Saklama/Temizleme kosullari: Nakliye ve depolama sirasinda: /- Uriini ambalajinda muhafaza edin
/- Her tirll kesici ve agindirici vb. nesneleri uzak tutun... - Urlind gines isinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan,
petrol Urlnlerinden, agresif Ozellikli kimyasal Urtnlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢ozicl Ozellikteki maddelerden, keskin
kdselerden, duslik capl yapilardan uzak tutun. Bu parcalar disme durdurma donaniminin performansini etkileyebilir. Kullanimdan
sonra Urlini ambalajinda, 1lik, kuru ve havalandiriimis bir odada saklayin. Temizlik : Onemsiz lekeler olmasi durumunda pamuklu bir
bez veya diz bir fircayla temizleyin. Asindirici iriin kullanmayin. Kapsamli bir temizleme igin 1slak bir bez kullanin ve Grlini alev ve ates
kaynaklarindan uzakta dogal olarak kurumaya birakin (kullanim esnasinda islanan Grinler i¢cin de gecerlidir). Camasirsuyu, asindirici
6zellikli deterjanlar, ¢ézict maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde
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TELESKOPSKI STATIV ALUMINIJSKI, NASTAVLJIVI 1,20 - 1,97 M + 3 SIDRNE TOCKE NA VRHU STATIVA TRA22: TELESKOPSKI
STATIV ALUMINIJSKI, NASTAVLJIVI 1,20 - 1,97 M + 3 SIDRNE TOCKE NA VRHU STATIVA TRA30: TELESKOPSKI STATIV
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ALUMINIJSKI, NASTAVLJIVI 1,74 - 3,02 M + 3 SIDRNE TOCKE NA VRHU STATIVA TRA32: TELESKOPSKI STATIV ALUMINIJSKI,
NASTAVLJIVI 1,74 - 3,02 M + 3 SIDRNE TOCKE NA VRHU STATIVA Navodila za uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave,
kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v
standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik
v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Zasc&itno opremo lahko uporabljajo samo kompetentne
osebe, ki so ustrezno educirane s strani kompetentne poobla$€ene osebe. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme
in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takdne opreme, ki ni v
skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v primeru neupostevanja varnostno za$¢itnih ukrepov iz tega priro¢nika. Zascitno opremo lahko
uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko dolo€eni zdravstveni problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepriani, se obrnite
na svojega zdravnika. Strogo upoStevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni mozno
lociti od celovitega sistema za zascito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanj$a tveganje zaradi poskodb in padcev. Pred
uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Varnovalni pas pred padci (EN361) je edino telesno
varovalo, ki ga je dovoljeno uporabljati v sistemu za zaustavitev padca. Varovalni pas za za$¢ito pred padci z viSine (EN361) se lahko
prek tocke za pripenjanje A poveze z veznim elementom ali sestavnim delom osebnih varovalnih sistemov za zas¢ito pred padci z viSine
(sistemi za zadrzevanje, sistemi za namestitev pri delu (EN358), sistemi za zaustavljanje padcev (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
vrvni dostopni sistemi in sistemi za reSevanje). Varovalni pas za za$¢ito pred padci z viSine (EN361) se z drugimi elementi sistema
poveZze prek spojnih elementov (EN362). Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. TRINOGE: SidriS¢a TRA20, TRA30,
TRA22, TRA32 ;TRXXX are classified to transportable anchor device and tripods. TRA22 in TRA32 imata plos¢i TRA102 za zascitno
dvigalo. Pri uporabi vitla uporabite dve plos¢i TRA102. Ti izdelki so v skladu z osnovnimi zahtevami Evropske uredbe 2016/425 in
spadajo v kategorijo 3 OZO. Odpornost KN : 20 kN Ti izdelki uporabnikom omogo¢ajo namestitev zac¢asnih sidrnih sistemov, ki se bodo
uporabili z drugimi sistemi za zaustavljanje padcev ter tako tvorili sisteme za za$c¢ito uporabnikov ob padcu z viSine. OPOMBA: To
sidriS€e (EN795) ne sme biti nikoli neposredno povezano s pasom. Ta sidrna naprava se lahko uporablja samo v sklopu osebne
varovalne opreme za za$cito pred padci z viSine. Pri vsaki drugi uporabi je lahko ogrozena varnost uporabnika. Specifikacije proizvoda:
Materiali: Glavaminij: Aluminij/ 'Noga: Aluminij/ Stopalo: Nerjave¢e jeklo / Skripec: PA66 +30%GF / tkanega traka: Poliamid.
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Pri sidris€ih tipa B je nujno, da je sidriS€e stabilno. Za zagotovitev stabilnosti sidriS¢a upoStevajte
navodila za uporabo naprave ter navodila o tem, kako to dosedi, in ali proizvajalec dovoljuje razlicne nastavitve. Napravo je treba
namestiti v skladu s priporo€ili v navodilih za uporabo te naprave Varnost uporabnika je odvisna od u€inkovite namestitve sidris¢a.
Sledite vsem korakom v navodilih in priporocilih proizvajalca, da zagotovite pravilno namestitev. Uporabljajte orodja, ki so primerna za
opisane postopke in ne bodo poSkodovala sidris¢a. PRIPOROCILA: Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da
je sidris¢e skladno s priporocili/ da je sidriS€e pravilno names$¢eno in stabilno (glejte navodila za namestitev); / da je tocka za pripenjanje
D pravilno names¢ena. / da na napravi ni znakov korozije / da je letni pregled naprave $e vedno veljaven/ da so upostevana navodila
za delo, navedena za vsak element sistema/ SploSna razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje
v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrSnih ovir za normalno funkcioniranje sistema
za prepreCevanje padcev z viSine. Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od zacetnega
polozaja pod stopali do konénega polozaja (ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). Preverite, da je pri uporabljeni opremi
dolZina zadostna, t.j. prilagojena uporabniku, v primeru uporabe osnovne razli€ice najmanj 2 m pod nogami uporabnika, Preverite, da
postavitev omejuje nihanje v primeru padca. OPOMBA: Pritrdilna to€ka mora biti names¢ena nad uporabnikom, delo pa je treba izvesti
tako, da se hkrati zmanjSa tveganje za padce in viSina padca. Pritrdilna to€ka mora imeti nosilnost 12 kN v skladu z EN 795. Uporabnik
v nobenem primeru ne sme odpirati, prilagajati ali manipulirati naprave med uporabo izdelka. Rokovanje z napravo je dovoljeno Sele
takrat, ko ni ve¢ nevarnosti za padec. Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je sidriS€e trdno pritrjeno na vodilo. To opremo lahko
uporabljajo le usposobljeno, kompetentno osebje dobrega zdravja oziroma pod nadzorom usposobljenega in primernega osebja. Ce
ste v dvomih glede stanja naprave (sledi oksidacije) ali ¢e je priSlo do padca (deformacije), naprave ne smete vec uporabljati in/ali jo
morate vrniti proizvajalcu ali pristojni osebi, ki jo je ta pooblastil. Prepovedano je odstraniti ali zamenjati kateri koli sestavni del sidriS¢a
ali karkoli dodati brez soglasja proizvajalca. Temperaturo: To sidriS¢e je treba uporabljati v delovnih okoljih s temperaturo -40 ° C /50
° C. OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo.
OPOMBA: Vsaka statiCna ali dinami¢na preobremenitev lahko posSkoduje osebno varovalno opremo. Obremenitve, ki so bile med
preskusi dinami¢ne trdnosti in celovitosti zabeleZene na sidriS¢u, znasajo 300 kg. TeZa uporabnika, vkljuéno z oblagili in opremo, ne
sme presegati najvecje teze osebe (100 kg po standardih zas¢ite pred padci). OPOMBA: Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za
zascito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoci neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali
popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne
uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloCenega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali
posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je doloceno v tem priro¢niku  Sidrno napravo je treba uporabljati izkljué¢no
le kot osebno za&¢itho opremo pred padcem in ne za dviZzno opremo. Kadar se sidriS€e uporablja kot del sistema za zaustavljanje
padcev z viSine, mora biti uporabnik opremljen tako, da se najvecje dinami¢ne sile, ki delujejo na uporabnika med zaustavljanjem padca,
omejijo na najve¢ 6 kN. Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri¢nih vodov ali obmocja z elektriéno nevarnostjo. Omejitev pri uporabi:
Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni naért za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. ROK
TRAJANJA MASKE : Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za za$¢ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi,
sidriSce, itd...). Traja najve¢ 20 let od datuma izdelave (vkljuéno s skladiS¢enjem in uporabo). Rok trajanja je samo okvirno naveden.
Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi$§¢enje in uporabo /- Delovno okolje
je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve
pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poskodbe oci. Opozorilo: ekstremni
pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /-
uni¢enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi¢éno preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje
opreme. PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo
zascitne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne
uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloCenega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali
posredno nesrec¢o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem priro€niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev.
Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: 1/ z vizualnim
pregledom naslednjih delov: - Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. - Splosno stanje:
poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev. - Stanje sidrne naprave: v skladu z navodili za namestitev
in priporoCili - SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. -
Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. (EN362). Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija,
barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjSajo funkcionalnost naprave za prepre€evanje
padcev . 2 /v naslednjih primerih: - pred uporabo ali med njo / - V primeru dvoma / - Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s
kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / - mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede
njegove korektnosti, v primeru padca. / - ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS€ena oseba, da boste
popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Pregled obvezno vsakih 12 mesecev.
Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblad€ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je za$&itha oprema varna za uporabo. Le
pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zas¢&itne opreme. Po potrebi zamenjati za&¢itho opremo. Po potrebi zamenjati zas¢&itno
opremo. ldentifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenijati, nato pa posodobiti in
shraniti skupaj z izdelkom ves €as uporabe naprave. Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. Hrambo/CiS¢€enje:
Med prevozom in skladis¢enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- Izdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... - lzdelek
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hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro¢imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili,
ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti predmeti lahko vplivajo na uc€inkovitost naprave za zaustavitev padanja. Po uporabi
izdelek shranite v embalazi v zmernem, suhem in prezraevanem prostoru. Cis€enje : V primeru manjSih madezev ocistite s krpico ali
z ravno SCetko. Ne uporabljajte abrazivnih izdelkov. Za intenzivno €iS€enje lahko uporabljate mehe krpice in poCakate, da se izdelek
posusi na naraven nacin, stran od ognja ali toplote, tudi v primeru, da so se predmeti med uporabo namocili. Ne uporabljajte belil,
agresivnih gistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. ET ANKURDUSSEADE (vastavuses
standardiga EN795 — B) TRA20: ALUMIINIUMIST TELESKOOP-KOLMJALG, REGULEERITAV 1,20 - 1,97 M + KOLMJALA OTSAS 3
ANKRUPUNKTI TRA22: ALUMIINIUMIST TELESKOOP-KOLMJALG, REGULEERITAV 1,20 - 1,97 M + KOLMJALA OTSAS 3
ANKRUPUNKTI + 2 PLAATI VINTSILE JA TOSTUKILE TRA30: ALUMIINIUMIST TELESKOOP-KOLMJALG, REGULEERITAV 1,74 -
3,02 M + KOLMJALA OTSAS 3 ANKRUPUNKTI TRA32: ALUMIINIUMIST TELESKOOP-KOLMJALG, REGULEERITAV 1,74 - 3,02 M
+ KOLMJALA OTSAS 3 ANKRUPUNKTI + 2 PLAATI VINTSILE JA TOSTUKILE + 3 ASTET Kasutusjuhised: Edasimiujal tuleb
kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne
isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta
tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga tdé6olukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates
tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on saanud
asjakohase valjabppe voi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast
tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest.  Kasutaja on isiklikult vastutav koikide
kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis
isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on 6igus kasutada ainult inimestel,
kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral vétta Uhendust arstiga. Jargida rangelt
kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. Kaesolev toode on terve kukkumiskaitsesiisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille
Ulesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral.  Kontrollige enne iga kasutuskorda sisteemi iga komponendi
kasutussoovitusi. Kukkumisvastased rakmed (EN361) on ainus kehaasendi hoidmise vahend, mida on lubatud kukkumise peatamise
susteemis kasutada. Kukkumiskaitse turvarakmeid (EN361) voib Ghendada selle ankrupunkti A, Uhenduselemendi véi —komponendi
kilge kukkumisvastastes isikukaitseslisteemides (turvasiisteemid, t6dasendi positsioonisisteemid (EN358), kukkumise peatamise
susteemide (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite abil ligipaasu slisteemid ja paasteststeemid). Kukkumiskaitse turvarakmed
(EN361) on Uhendatud slisteemi teiste elementidega Ghendusklambrite (EN362) abil. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta
kirjeldatud eeskirju. KOLMJALAD: Ankurdusseadmete TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX on klassifitseeritud kui transporditavad
ankrud ja kolmjalad. TRA22 ja TRA32 on varustatud plaatidega TRA102 kaitsetdstuki jaoks. Vintsi kasutamisel kasutage kahte plaati
TRA102. Need tooted vastavad Euroopa maaruse 2016/425 pohinduetele ja kuuluvad isikukaitsevahendite kategooria 3 hulka. Tugevus
KN : 20 kN Need tooted vdimaldavad kasutajal paigaldada ajutist ankurdusslisteemi, mida kasutatakse koos teiste
kukkumiskaitseststeemidega, ja nii moodustada kasutajate jaoks kaitsestisteemid kérgelt kukkumise olukorras. HOIATUSED: Seda
ankurdusseadet (EN795) ei tohi kunagi Uihendada otse turvarakmete kiilge. Seda ankurdusseadet tohib kasutada ainult kdrgusest
kukkumise vastaste isikukaitsevahenditega. Muu kasutus vdib seada ohtu kasutaja turvalisuse. Toote spetsifikatsioon: Materjalid:
Peamiinium: Alumiinium/ Reis: Alumiinium/ Jalg:roostevaba teras: roostevaba teras / Tali: PA66 +30%GF / Voérgu:Polliamiid.
PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED:  B-tllpi ankurdusseadmete puhul on hadavajalik, et ankurdusseade oleks stabiilne.
Ankurdusseadme stabiilsuse tagamiseks tutvuge seadme kasutus- ja paigaldusjuhendiga ning kontrollige, kas tootja lubab erinevaid
kohandusi. Seadme paigaldus tuleb teostada vastavalt selle seadme kasutusjuhendi soovitustele. Kasutaja turvalisus s6ltub seadme
paigalduse téhususest. Oige paigalduse tagamiseks jargige samm-sammult tootja juhiseid ja soovitusi. Kasutage kirjeldatud
toboperatsioonide jaoks digeid tooriistu, mis ei kahjusta seadet. SOOVITUSED: Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist
kontrollida: et ankurdusseade vastab soovitustele / et ankurdusseade on paigaldatud digesti ja kindlalt (vt paigaldusjuhend) / et D-
kujuline kinnitus oleks digesti asetatud. / et seadmel ei ole méarke korrosioonist / et seadme iga-aastase Ulevaatuse tdend on veel
kehtiv / et slisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et td0olukorra (ldine asetus piirab
kukkumisohtu, kukkumiskérgust ja pendellikumist véimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt
maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise siisteemi normaalset t66d. Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H +
taiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H m&ddetakse Iahtekohast kasutaja jalge alt kuni I6ppasendini (kasutaja tasakaal parast
kukkumise peatamist). Kontrollige olenevalt kasutatavast kaitsevarustusest, et vajalik vaba ruum maani kasutaja all on piisav, tuleb ette
naha kasutaja jalge alt maani vahemalt 2 m, Kontrollige, et seadme Uldine asetus piirab pendelliikumist kukkumise korral. HOIATUSED:
Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kérgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vGhendada samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka
kukkumiskdrgust. Kinnituspunkti minimaalne vastupidavus peab olema 12 kN vastavalt standardile EN795. Kasutaja ei tohi mingil juhul
seadet toote kasutamise ajal avada, reguleerida véi manipuleerida. Neid kasitsemistoiminguid tohib teha ainult siis, kui kukkumisoht on
valistatud. Kontrollige iga kord enne kasutamist, et ankurdusvahend oleks kindlalt oma toele kinnitatud. Seda kaitsevarustust vdib
kasutada ainult valjabppega, oskustega ja hea tervisega inimene voi valjadppega ja oskustega inimese jarelevalve all. Kui on kahtlusi
kaitsevahendi seisukorra suhtes (roostejaljed) vdi parast kukkumist (deformatsioon), siis ei tohi vahendit uuesti kasutada ja/véi see tuleb
tootjale vdi tootja volitatud padevale isikule tagastada. Ankurdusvahendi komponente on ilma tootja ndusolekuta ara vétta, lisada voi
vahetada keelatud. Temperatuur: Seadme tuleb kasutada tookeskkonnas temperatuuridel vahemikus minimaalselt -40 °C kuni
maksimaalselt +50 °C. HOIATUSED: Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast tbhususest, vastupidavuses ja kdesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest. HOIATUSED: Igasugune staatiline v6i diinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit
kahjustada. Diinaamilise vastupidavuse ja terviklikkuse katsetel kasutati koormust 300 kg. Kasutajate kaal koos riietuse ja varustusega
ei voi Uletada Uihe inimese maksimumkaalu (100 kg kukkumise valtimise standardi jargi). HOIATUSED: Oma enda kukkumisvastase
susteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune isikukaitsevahendi
muutmine vdi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t66meetodeid kasutamata keelatud. Mitte
kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega véaljaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste vdi
kaudsete onnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise véi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise
tagajarjel. Ankurdusseadet on kohane kasutada ainult kukkumisvastase isikukaitsevahendi jaoks ja mitte tdsteseadme jaoks. Kui
ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitsestusteemi osana, peab kasutaja olema varustatud vahendiga, mis vdimaldaks piirata
kasutajale kukkumise peatamisel avalduvaid maksimaalseid diunaamilisi jdbude maksimaalse vaartuseni 6 kN.  Tuleb ette ndha
ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid toid, kus
kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis voib t00 ajal tekkida. KASUTUSIGA :
Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitdmbamisega kukkumiskaitsevahend, liikandseade, t66d koitel, ankrukinnitused
jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupaevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). Kasutusiga on antud
indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks
/-tddkeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, darmuslikud temperatuurid, I16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus
/- tugevad 166gid voi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid véivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja
silmaga nahtavad. Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid mdne paevani. Kahtluse korral
jatta toode slstemaatiliselt kasutusest kdrvale selleks, et lasta toode: - lle vaadata /- havitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist
kontrolli (vAhemalt kord aastas), mis vbimaldab otsustada toote seisukorra Ule. IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA
ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine voi
tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema t6é6émeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada véljaspool
kaesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise
vOi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kaesolevat varustust valjaspool
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selle kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote té0korras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet slistemaatiliselt kontrollida:
1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: - Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, s6dvitunud ega roostetanud. -
Uldseisukord: otsida vdimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse méarke - Ankurdusseadme
seisukord: vastav paigaldusjuhistele ja soovitustele, - et td6olukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskoérgust ja
pendelliikumist vdimaliku kukkumise korral. - Uhendusklambrite dige td6tamine ja lukustumine. (EN362). Eritingimused, nagu niiskus,
lumi, jaa, pori, mustus, varvid, dlid, liim, sddvitused, rihma voi kdie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme t60joudlust
markimisvaarselt vdhendada. 2/ jargmistel juhtudel: - enne kasutamist ja kasutamise ajal / - kahtluse korral / - kokkupuute korral
kemikaalide, lahustite vdi kiitustega, mis vdiksid tddomadusi kahjustada. / - kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises.
/ - vdhemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt voi tootja volitatud pédeva organisatsiooni poolt. ISIKUKAITSEVAHENDI
PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud
padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja
turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis valjastatakse
kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse sailimisega.
Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist
taita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote
margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Ladustamine/Puhastus: Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle
pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... - hoida toodet eemal: paikesekiirgusest,
kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest,
teravatest servadest ja vaikese labimé6duga struktuuridest. Kukkumise peatamise seadme tulemusnaitajaid vdivad méjutada need
asjaolud. Parast kasutamist hoidke toodet selle pakendis m&dduka temperatuuriga kuivas ja Shutatud kohas. Puhastus : Véaiksema
maardumise korral puhastage puuvillase lapiga vdi pehme harjaga. Arge kasutage abrasiivset toodet. Intensiivseks puhastamiseks voib
kasutada niisket lappi, seejarel lasta kuivada loomulikult eemal lahtisest tulest v6i soojussallikast, toimides samamoodi juhul, kui
elemendid on kasutamise kaigus niiskeks saanud. Mitte kasutada Javelle'’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini voi
varvaineid, aineid, mis véivad seadme té6omadusi kahjustada. LV STIPRINAJUMA IERICE (atbilst EN795 — B) TRA20: ALUMINIJA
TELESKOPISKS TRIJKAJIS, REGULEJAMS NO 1,20 LIDZ 1,97 M + 3 STIPRINAJUMA PUNKTI TRIJKAJA AUGSPUSE TRA22:
ALUMINIJA TELESKOPISKS TRIJKAJIS, REGULEJAMS NO 1,20 LIDZ 1,97 M + 3 STIPRINAJUMA PUNKTI TRIJKAJA AUGSPUSE
+ 2 PACELSANAS PLATES UN AIZSARGPACELAJS TRA30: ALUMINIJA TELESKOPISKS TRIJKAJIS, REGULEJAMS NO 1,74 LIDZ
3,02 M + 3 STIPRINAJUMA PUNKT! TRIJKAJA AUGSPUSE TRA32: ALUMINIJA TELESKOPISKS TRIJKAJIS, REGULEJAMS NO
1,74 LIDZ 3,02 M + 3 STIPRINAJUMA PUNKTI TRIJKAJA AUGSPUSE +2 PACELSANAS PLATES UN AIZSARGPACELAJS + 3
PAKAPIENI LietoSanas instrukcija: Sis instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs
atbilstoSi spéka esosajai likumdoSanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas lidzek|a lietotajs izlasitu un saprastu $o instrukciju
pirms aprikojuma izmantoSanas.  Standartos aprakstitds izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmantoSanas
apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arT lai katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu
un batu informéts par dazadu Iidzeklu izmantoSanas ierobeZojumiem. So individualo aizsardzibas tdzekli drikst lietot kompetentas
personas, kuras sanémus$as atbilstoSu apmacibu, vai art personas, par kuram ir atbildiga augstakstavosa, kompetenta persona.
Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzek|a nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas
instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 8t individualas aizsardzibas lidzekla
izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradém, ka ar par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas
uz individualas aizsardzibas [idzekli, neievéroSanu. So individualo aizsardzibas [1dzekli drikst lietot laba veselibas stavoklt esoas
personas. Dazi mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja droStbu, Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu. Ripigi ievérojiet lietoSanas,
parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. Sis elements nav atdalams no visparégjas kritienu novérSanas sistémas
(EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laikd. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra
sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Kritiena aizturéSanas iejigs (EN361) ir vieniga turéSanas ierice, kuru
atlauts izmantot kopa ar kritiena aizturéSanas sistému. Kritiena blokatora droSibas josta (EN361) var tikt savienota ar tas stiprinajuma
punktu A, ar kadu savienojuma elementu vai sastavdalu individuadlas aizsardzibas sistémas pret kritieniem (ierobeZotajsistémas,
pozicionéSanas sistémas darbam (EN358), kritiena blokésanas sistémas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), piekluves sistemas ar
virvju palidzibu un glab8anas sistémas). Kritiena blokatora drosibas josta (EN361) ir savienota ar citam sistémas sastavdalam ar
konektoru palidzibu (EN362). Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietosanas mstrukcua
TRIJKAJI: Transportéjami stipringjumi  TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX tiek klasificéti parvietojamas enkura iericés un stativos.
TRA22 un TRA32 ir aprikoti ar plaksném TRA102 aizsargpacélajam. Izmantojot vin€u, lietojiet divas TRA102 plaksnes. Sie produkti
atbilst pamatprasibam, kas noraditas Eiropas Regula 2016/425, un ietilpst IAL 3. kategorija. Izturiba KN : 20 kN Sie produkti lauj
lietotajiem uzstadit pagaidu stiprindjuma sistémas, lai lietotu ar citam kritiena blokatora sisttmam un tadéjadi izveidotu aizsardzibas
sisteémas lietotgjiem kritiena gadijuma no augstuma. |SPEJIMAI: So stiprinajuma ierici (EN795) nekad tieSi nesavieno ar droSibas
jostu. So stipringjuma ierici jalieto tikai k& individualos aizsarglidzeklus pret kritieniem no augstuma. Jebkurs cits lietojums var apdraudét
lietotaja droSibu. Produkta specifikacija: Materiali: Galva minijs: Aluminijs/ K&ja: Aluminijs/ Péda:nerlséjoSais térauds: nerliséjosais
térauds / Trisis: PA66 +30%GF / Auduma : Poliamids. UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: B tipa enkura iericei ir obligati
jabat stabilai. Lai nodroSinatu enkurierices stabilitati, skatiet ierices lietoSanas instrukciju, kur sniegti noradijumi par to, ka to panakt, ka
art informacija par to, vai razotajs pielauj atSkirigu reguléSanu. lerices uzstadiSanu javeic saskana ar STs ierices uzstadiSanas pamacibas
rekomendacijam Lietotaja droSiba ir atkariga no ierices uzstadiSanas efektivitdtes. Lai garantétu pareizu uzstadiSanu, soli pa solim
sekojiet razotdja instrukcijam un rekomendacijdam. lzmantojiet aprakstito operaciju veikSanai piemérotus un ierici nebojajoSus
instrumentus. IETEIKUMI: DroSibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: lai stiprinajums batu
saskana ar rekomendacijam/ ka stiprinajums uzstadits piemérota un stabila veida (skatit uzstadiSanas noradijumus)/ lai D stiprindjums
ir pareizi novietots / lai iericei nebatu korozijas pédu / lai ierices ikgadéja parbaude joprojam batu spéka / vai ir ievéroti attieciba uz
katru sistemas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi/ vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu
un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attdlums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un
vai nav Skérs|u, kuri varétu traucét kritiena apturéSanas sistémas normalai funkcioné$anai. Briva gaisa telpa ir apstaSanas distance H
+ 1 m papildus dro$ibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotdja pédam sakumpozicija l1dz ta pédam beigu pozicija (kad péc kritiena
beigam ir atglts [1dzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas). Atkariba no izmantojama aprikojuma japarbauda, vai brivais attdlums zem
aparatlras izmantotaja ir pietiekams, paredzét vismaz 2m attdlumu zem aparatiras lietotdja kdjam vienkarsas aparatlras versijas
lietoSanas gadijuma, Parbaudtt, vai visparéjais novietojums ierobezo svarstveida kustibu kritiena gadijuma. |JSPEJIMAIL: Stiprindjuma
punktam jabat novietotam virs lietotdja un darbs ir javeic ta, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu. Stiprindjuma punktam
jabat ar minimalo izturibu 12kN saskana ar EN795. Kad izstradajums tiek lietots, ta lietotajs nekada gadijuma nedrikst atvért, pielagot
vai ar to manipulét. Sis darbibas ar ierici var tikt veiktas tikai tad, kad ir novérsts kritiena risks. Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai
stiprinajums uz sava atbalsta ir piestiprinats stingri. So dro&ibas aprikojumu drikst izmantot tikai apmacitas, kompetentas personas laba
veselibas stavoklt vai arT personas, kuras atrodas kadas citas apmacitas, kompetentas personas uzraudziba. Saubu gadijuma par
ierices stavokli (oksidacijas pédas) vai péc kritiena (deformacija), ta vairs nav jaizmanto un/vai ir jaatdod razotajam vai razotaja pilnvarotai
kompetentai personai. Ir aizliegts nonemt, pievienot vai aizstat jebkadu stiprindjuma sastavdalu bez razotaja piekriSanas. Temperatira:
lericé var izmantot darba vidés, kuru minimala temperatira -40 °C / maksimala temperatira +50 °C. |SPEJIMAI: Lietotaja drosiba
atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto
noradijumu izpratnes. JSPEJIMAI: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas lidzekli. Dinamiskas
izturibas un integritates testu laika uz enkura ierices registrétas slodzes ir 300 kg. Lietotaja svars, ieskaitot apgérbu un aprikojumu,
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nedrikst parsniegt maksimalo pielaujamo lietotaja svaru (100 kg saskana ar kritiena novérSanas standartiem). |SPEJIMAI: Bistami ir
izveidot savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu drosibas funkciju. Jebkada individualas
aizsardzibas [tdzekla modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSéjas saskanoSanas ar razotaju. Minétas
manipulacijas javeic raZotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka art
neparsniegt aprikojuma izmanto$anas ierobezojumus. RaZzotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc
aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. StiprinaSanas ierice jaizmanto tikai individualajiem
aizsardzibas [1dzekliem pret kritieniem, nevis celSanas aprikojumam. Ja stiprinajuma ierice tiek lietota ka kritiena blokatora sistémas
dala, lietotajam jabut ekipétam ar [tdzekli, kas 6kN apméra ierobeZzo maksimalos dinamiskos spékus, kas iedarbojas uz lietotaju kritiena
blokeéSanas laika. Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. LietoSanas termini: Pirms
katras operéacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iespeéjamais glabsanas plans, lai spétu
operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nep|e0|esam|ba KALPOSANAS ILGUMS : Metala elementi un mehaniski
elementi (kritiena apturéSanas Iidzeklis ar automatisku atritinaSanas funkcuu slidosie elementi, ITdzekli darbam uz virvém, pieakésanas
elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no razo$anas datuma (|eska|tot uzglabasanu un Iletosanu) NoradTtais
aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét $adi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas
instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatdras, asas
dzegas... /- 1pasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinaSanu trikums par aprikojuma iepriek$€jiem lietoSanas
apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. Uzmanibu: daZi ekstrémi apstakli var satsinat
aprikojuma kalpoSanas laiku [Tdz dazam dienam. Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai
/- iznicina8anai. Noteiktais aprikojuma kalpo$anas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par
aprikojuma stavokli. LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET
WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individualas aizsardzibas lidzek|a parveidoSana, ta pievienosana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez
iepriekS€jas saskanosanas ar raZotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas
izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZzotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc
aprikojuma modificéSanas vai péc citddas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta
lietoSanas ierobeZojumus. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcioné$anas stavokli un I1dz ar to garantétu ta lietotaja droSibu,
aprikojums sistematiski japarbauda: 1/ vizuali apskatot Sadus punktus: - Metéala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma,
deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. - Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais
starojums vai citi klimatiskie apstakli. - Stiprinajuma ierices stavoklis: saskana ar uzstadisanas noradijumiem un rekomendacijam, - vai
darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. - Savienojo$o
elementu pareiza funkcion&sana un bloké3ana. (EN362). Tpasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa,
ellas, Iime, korozija, siksnas vai virves nolietodanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturesanas Ildzekla funkmonesanas
efektivitati. 2/ Sados gadijumos: - pirms lietoSanas un tas laika; / - Saubu gadijuma; / - gadijuma, ja noticis kontakts ar Kimiskiem
produktiem, sk|d|nataj|em vai degvielu, kuri var ietekmét lidzekla funkmonesanu / - ja aprikojums ticis paklauts spledlenam ieprieks

AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. Razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organlzacual vismaz reizi
divpadsmit méneSos jéveic parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas [1dzekla efektivitati un tatad ar
ta lietotaja droSibu. Lai individualas aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, $is parbaudes laikad nepiecieSams iegut rakstisku
dokumentu, kas atlauj So I1dzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma
efektivitates un pretestibas uzturéSanu. Aizvietot individualas aizsardzibas Iidzekli, ja nepiecieSams. Saskana ar Eiropas likumdoSanas
prasibam lietotdjam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un
karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasamiba. Glabasanas/TiriSanas:
TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru
griezigu, abrazivu utt.; - sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem
kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktdram. Sie priekSmeti var ietekmét
kritiena droSibas sistémas darbibu. Péc lietoSanas uzglabajiet produktu sava iepakojuma un novietojiet to sausas un védinatas telpas
ar mérenu temperatlru. TirSana : Ja ir nenozimigi traipi, jatira ar kokvilnas lupatu vai mikstu suku. Nelietot abrazivus produktus.
Intensivai tiri8anai var lietot mitru lupatu, péc tam atstat Zavéties dabiska veida talu no jebkuras tieSas liesmas vai karstuma avota, tas
pats attiecas ari uz detalam, kas kluvuSas mitras to lietoSanas laikd. Neizmantot hlorideni, agresivus traipu tiritajus, Skidinatajus,
benzinu vai krasvielas. STs vielas var ietekmat apturéSanas Iidzekla tehniskos raditajus. LT TVIRTINIMO |JTAISAS (atitinkantiems
EN795 — B) TRA20: ALIUMINIS TELESKOPINIS TRIKOJIS, AUKSTIS REGULIUOJAMAS NUO 1,20 M IKI 1,97 M + 3 TVIRTINIMO
TASKAI ANT TRIKOJO VIRSUNES TRA22: ALIUMINIS TELESKOPINIS TRIKOJIS, AUKSTIS REGULIUOJAMAS NUO 1 ,20 M IKI
1,97 M + 3 TVIRTINIMO TASKAI ANT TRIKOJO VIRSUNES + 2 GERVES PLOKSTELES IR ELEVATORIAUS APSAUGA TRA30:
ALIUMININIS TELESKOPINIS TRIKOJIS, AUKSTIS REGULIUOJAMAS NUO 1,74 M IKI 3,02M + 3 TVIRTINIMO TASKAI ANT
TRIKOJO VIRSUNES TRA32: ALIUMININIS TELESKOPINIS T_RIKOJIS,VAUK$TIS REGULIUOJAMAS NUO 1,74 M IKI 3,02M + 3
TVIRTINIMO TASKAI ANT TRIKOJO VIRSUNES + 2 GERVES PLOKSTELES IR ELEVATORIAUS APSAUGA + 3 LAIPTELIAI
Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertima (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si
jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uztikrintuméte
savo saugumg, grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
skirtos naudoti kompetentingiems asmenims, kurie baigé atitinkamus apmokymus arba veikia betarpiskai kaip kompetentingas vadovas.
Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo.
Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo
priemoniy nesilaikymg. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés sglygos
gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités | gydytoja.  GrieZtai laikykités instrukcijos, kontrolés, priezZidros ir
sandéliavimo nurodymy Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti
kdno suzalojimy rizikg kritimy metu. PrieS naudojimg yra bdtina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo
instrukcijomis.  Kritimo sulaikymo dirzai (EN361) yra vienintelis kiino laikymo prietaisas, kurj leidziama naudoti kritimo stabdymo
sistemoje.  Kritimo stabdiklio laikyklé (EN 361) gali bdti prijungta prie prikabinimo tasko A, turi sujungimo elementa, naudojamag
asmeninése kritimo apsaugos sistemose (sulaikymo sistemose, darbo padéties nustatymo sistemose (EN358), kritimo sustabdymo
sistemose (EN353-1, EN-353-2, EN-355, EN360), priéjimo prie lyny ir gelbéjimo sistemose). Saugos lyno laikyklé (EN 361) jungtimis
sujungta (EN362) su kitais sistemos elementais.  Tokiais atvejais yra bdtina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy
nurodymy. TRIKOJAI: Inkaravimo jtaisy TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX klasifikuojamas kaip nesiojama tvirtinimo priemoné
ir kaip trikojis. TRA22 ir TRA32 jtaisytos plokstelés TRA102 skirtos apsauginio jrenginio keltuvui. Naudodami gerve, naudokite dvi
plokstes TRA102. Sie gaminiai atitinka pagrindinius Europos Reglamento 2016/425 reikalavimus ir priklauso 3 kategorijos AAP.
Atsparumas, kN : 20 kN Naudodami Siuos produktus naudotojai gali sumontuoti laikinuosius inkaravimo jtaisus, kurie kartu su kitais nuo
kritimo apsauganciais jtaisais suformuoja kritimg sustabdancig sistemg, apsaugancig naudotojus nuo kritimo i8 auks&io situacijy.
JSPEJIMAL:  Sis inkaravimo prietaisas (EN 795) jokiais atvejais negali bati sujungtas tiesiogiai su laikykle. Sis inkaravimo jtaisas turi
bati naudojamas tik PPE kritimg sustabdancioje sistemoje. Bet kuris kitas panaudojimas gali kelti pavojy naudotojo saugumui. Gaminio
specifikacijos: PASTABOS: VirSutiné dalis: Aliuminis/ Atraminé koja: Aliuminis/ Atramos padas:neridijantis plienass: nerddijantis
plienass / Skriemulys: PA66 +30%GF / Austinio dirZo: Poliamidas. INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Naudojant B tipo
inkaravimo prietaisus, batina, kad inkaravimo prietaisas bty stabilus. Kad uztikrintuméte inkaravimo prietaiso stabilumg, vadovaukités
prietaiso naudojimosi instrukcijomis ir gairémis, kaip tai padaryti, ir ar gamintojas leidzia atlikti diferencinius koregavimus. Jtaiso

28 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - UPDATE 19/06/2026
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



montavimas turi bati atliekamas grieztai laikantis instrukcijy jtaiso montavimo vadove. Naudotojo saugumas priklauso nuo jrenginio
montavimo efektyvumo. Norédami uztikrinti tinkamg montavima, Zingsnis po Zingsnio sekite instrukcijg ir atkreipkite démesj j gamintojo
rekomendacijas. Nurodytoms opreacijoms atlikti naudokite tinkamus jrankius, kad nesugadintuméte jrenginio. REKOMENDACIJOS
Saugumo sumetimais pries kiekvieng naudojima batina patikrinti: kad tvirtinimo jtaisas tenkina instrukcijy reikalavimus /  kad tvirtinimo
jtaisas tinkamai sumontuotas ir stabilus (Zr. montavimo instrukcijose) / kad D formos tvirtinimo jtaisas baty tinkamai sureguliuotas. /
kad jtaise néra jokiy korozijos pozymiy / kad kasmetiné jtaiso patikra vis dar galioja / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy
naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg
kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klidtys nesutrukdys normalaus
kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas
H yra matuojamas nuo pradinés iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo sulaikymo). Atsizvelgdami j naudojamg
jrangg jsitikinkite, kad vertikalaus atstumo po naudotoju pakanka, po naudotojo kojomis turi bati maziausiai 2 m atstumas iki zemés,
Patikrinkite, ar bendrosios atsargumo priemonés apriboja statmeng judéjima kritimo atveju. JSPEJIMAI:  Tvirtinimo taskas turi bati
jrengtas vir§ naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma bity sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas.
Tvirtinimo taSko atsparumas turi bati ne mazZesnis nei 12 kN pagal EN795 standarto reikalavimus.  Naudotojui bet kokiu atveju
draudziama atidaryti, nustatyti ar keisti jrangg produkto naudojimo metu. Siuos veiksmus galima atlikti tik tada, kai nebéra kritimo i$
aukscio pavojaus. Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar inkaras patikimai pritvirtintas prie savo atramos. Sig jrangg turi naudoti tik
parengti, kompetentingi ir tinkamos sveikatos asmenys arba priZiGrint parengtam ir kompetentingam asmeniui. Jei kyla abejoné dél
jtaiso bilsenos (pastebéjote oksidacijos pedsakus) ar po kritimo (pastebéjote deformacijg), jtaiso pakartotinai nebenaudokite ir (ar)
grazinkite gamintojui ar kompetentingam gamintojo jgaliotam asmeniui.  DraudZiama nuimti, pridéti ar pakeisti bet kurig inkaro
sudedamajg dalj be gamintojo sutikimo. Temperatdra: jrenginj turi bati naudojama, kai oro temperatira darbo metu yra: Zemiausia -
40°C/ auks&iausia +50°C. |SPEJIMAI:  Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios
naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. JSPEJIMAI:  Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiSka apkrova gali sukelti AAP
pazeidimus. Dinaminio atsparumo ir vientisumo bandymuose uZfiksuotos inkaravimo jrenginio apkrovos yra 300 kg. Naudotojo svoris
su drabuziais ir jranga neturéty virSyti maksimalaus Zmogaus svorio (100 kg pagal apsaugos nuo kritimo standartus). JSPEJIMAL:
Pavojinga suformuoti nuosava kritimo stabdymo sistemg, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks
AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody
panaudojimo. Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas
uz bet kokj nelaiminga atsitikimg, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo.
Inkaravimo jtaisas gali bati naudojamas tik kaip asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ aukscio priemoné, bet ne kaip kélimo jranga. Kai
inkaras naudojamas kaip kritimg sustabdancios sistemos dalis, naudotojas turi bati apripintas priemonémis, ribojanciomis maksimalias
dinamines jégas, kurios veikia naudotojg kritimo sustabdymo metu, iki maksimalios 6 kN vertés. Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés
ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. Naudojimo apribojimai: Prie$ kiekvieng operacija, kurioje
yra naudojama AAP, bitina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. GALIOJIMO
TRUKME : Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus
galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskaiCiuojant sandéliavimg ir naudojimg). Galiojimo laikas yra informacinio pobadzio.
Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /-
Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperataros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés
apkrovos ar smuagiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. Démesio: tam
tikros ekstremalios saglygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis. Abejoniy atveju bdtina reguliariai iSimti gaminj i naudojimo
ir atlikti: - jo patikrinima /- jo naikinima. Galiojimo laikas neatleidZia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikiancio
galimybe spresti apie gaminio bukle. KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody
panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaiminga
atsitikimg, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz
leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: 1/ vizualiai
tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: - Metaliniy daliy bdklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. - Bendra
baklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy. - Tvirtinimo jtaiso jtvirtinimo
salygos: pagal montavimo instrukcijas ir rekomendacijas - Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei
Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. - Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. (EN362). Ypatingos salygos: drégmé, sniegas,
ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali Zzenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos
veikimg. 2/ Siais atvejais: - iki ir naudojimo metu / - abejoniy atveju / - sgly&io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti
veikimg, atveju / - jei buvo patirtos apkrovos anks€iau vykusio kritimo metu. / - maziausiai karta per dvylikg ménesiy gamintojo ar
gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas
maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus
patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iS§duodamas rastinis leidimas
testi AAP naudojima. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo.
Jei reikia, batina pakeisti AAP. Pagal Europos reglamenta, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to
atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio Zzyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai tikrinamas.
Laikymo/Valymo: Transportuojant ir sandéliuojant bdtina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurksciy
daikty... - laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kar§&io, ugnies, karsSto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty,
ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktiiry. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso
veikimui Panaudoje laikykite produktg pakuotéje vésioje, sausoje ir védinamoje patalpoje. Valymas : Nedideles démes valyti su
medvilniniu audiniu ar minkStu Sepeciu. Nenaudokite abrazyviniy valikliy. Intensyviam valymui naudokite drégng audinj, tada palikite
iSdziati atokiau nuo tiesioginio Silumos Saltinio ir netgi elementy, kurie sudréko naudojimo metu. DraudzZiama naudoti balinimo priemones,
stiprius  ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvuma. SV
FORANKRINGSANRODNING (6verensstammer med EN795 — B) TRA20: TELESKOPISKT ALUMINIUMSTATIV, JUSTERBART
FRAN 1,20 TILL 1,97 M + 3 FORANKRINGSPUNKTER FOR STATIVHUVUDET TRA22: TELESKOPISKT ALUMINIUMSTATIV,
JUSTERBART FRAN 1,20 TILL 1,97 M + 3 FORANKRINGSPUNKTER FOR STATIVHUVUDET + 2 FASTPLATTOR FOR VINSCH OCH
SKYDDSHISS TRA30: TELESKOPISKT ALUMINIUMSTATIV, JUSTERBART FRAN 1,74 TILL 3,02 M + 3 FORANKRINGSPUNKTER
FOR STATIVHUVUDET. TRA32: TELESKOPISKT ALUMINIUMSTATIV, JUSTERBART FRAN 1,74 TILL 3,02 M + 3
FORANKRINGSPUNKTER FOR STATIVHUVUD + 2 FASTPLATTOR FOR VINSCH OCH SKYDDSHISS + 3 TRAPPSTEG
Anvindning: Aterforsiljaren maste lata denna broschyr dversattas (enligt géllande bestdmmelser ) till spraket for det land dér
utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fore anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs
i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje
anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning
skall endast anvandas av behoriga personer med lamplig utbildning eller som arbetar under direkt ansvar av en behorig éverordnad.
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens férstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av
en utbildad och behérig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god halsa; vissa
halso- eller sjukdomstillstdnd kan paverka sakerheten hos anvéandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare.  Folja noggrant
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instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och férvaring. Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363)
vars funktion ar att minimera risken fér skador vid fall. Fére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i
systemet. Fallskyddsselen (EN361) &r den enda hallanordning som &r tillaten att anvanda tillsammans med ett fallskyddssystem.
Fallskyddsselen (EN361) kan kopplas till sin kopplingspunkt A, till en kopplingskomponent i personliga fallskyddssystem
(fasthallningsanordning, system for kvarhallande i arbetet (EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
atkomstssystem med rep och raddningssystem). Fallskyddsselen (EN361) kopplas till andra komponenter i systemet med hjalp av
kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. STATIV: Férankringar
TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX klassificeras som transportabla férankringsanordningar och stativ. TRA22 TRA32 ar utrustade
med plattor TRA102 for protector elevator. Nar du anvander en vinsch ska du anvénda tva TRA102.-plattor. Dessa produkter uppfyller
de grundlaggande kraven i europeisk forordning 2016/425 och tillhdr kategori 3 PPE. KN-motstand : 20 kN Dessa produkter gor det
mojligt fér anvandare att installera tillfalliga férankringsanordningar som ska anvandas med ett annat fallskydd for att komponera ett
fallskyddssystem for att skydda anvandaren fran situation av fall fran h6jd. VARNING: Denna férankringsanordning (EN795) ska aldrig
kopplas direkt till en sele. Denna férankringsanordning far endast anvandas i ett personligt fallskyddssystem. All annan anvandning
kan utféra en risk for anvandarens sikerhet. TEKNISKA EGENSKAPER: Material: Huvud: Aluminium/ Ben: Aluminium/ Fot: Rostfri
stal / Block PA66 +30%GF / Band: Polyamid. FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: For férankringsanordningar av typ B ar
det absolut nédvandigt att férankringsanordningen ar stabil. For att s@kerstalla férankringsanordningens stabilitet, se anordningens
bruksanvisning, anvisningar om hur detta uppnas och om tillverkaren tillater differentialjusteringar. Installationen av enheten maste ske
enligt anvisningarna i installationshandboken fér enheten. Anvandarens sakerhet beror pa effektivitet for enhetens installation.  Folj
instruktionerna steg for steg , samt tillverkarens rekommendationer for att garantera en lamplig installation. For de beskrivna atgarder
anvand lampliga verktyg som inte skadar enheten. REKOMMANDATIONER: Av sé@kerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera:
Att forankringen uppfyller instruktionerna / att forankringen ar korrekt installerad och stabil (se instruktionerna)/ D fastsattning ar korrekt
placerad. /  Att enheten inte visar nagra tecken pa korrosion / Att den arliga kontrollen av enheten fortfarande ar giltig / att
anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, féljs noga / att den allmanna dispositionen for arbetssituationen
begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrdrelsen i handelse av fall. / att fri hdjd ar tillrackligt (friutrymme under anvandarens fétter) och att
inga féremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Fri h6jd ar avstandet for stopp H + ett extra sakerhetsavstand pa 1 m.
Avstandet H réknas fran den ursprungliga positionen under fétterna till den slutliga positionen (anvandarens balans efter det stoppade
fallet). Kontrollera att, beroende pa utrustningen som anvands, den fria hdjden ar tillracklig under anvandaren. Forutse minst 2 under
anvandarens fotter och kontrollera att den allménna placeringen begrénsar svangningen vid fall. VARNING: Infastningspunkten maste
vara belagen ovanfor anvandaren, och arbetet maste utféras pa sadant vis att bade risken for fall och det méjliga fallavstandet minimeras.
Infastningspunkten maste ha en minsta hallfasthet pa 12 kN, i enlighet med EN795. Anvandaren far inte under nagra omsténdigheter
Oppna, justera eller manipulera anordningen nar produkten anvands. Dessa hanteringar far endast goras nar fallrisken &r férhindrad.
Kontrollera fore varje anvandning att férankringen sitter riktigt fast pa anordningen. Denna utrustning far endast anvéndas av behdoriga,
utbildade och friska personer eller under bevakning av sadan person. Vid tveksamhet om enhetens skick (spar av oxidation) eller efter
ett fall (deformation), bér den inte ateranvéndas och / eller den ska returneras till tillverkaren eller en behérig person vald av denne. Det
ar forbjudet att ta bort, lagga till eller byta ut nadgon komponent till férankringsenheten utan éverenskommelse med tillverkaren.
Temperatur: Denna foérankringsanordning boér anvandas i arbetsmiljoer med temperaturer mellan -40 ° C och 50 ° C. VARNING:
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens férstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. VARNING: All statisk eller dymanisk 6verbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. De belastningar
som registrerats pa forankringsanordningen under de dynamiska hallfasthets- och integritetstesterna ar 300 kg. Anvandarens vikt
inklusive klader och utrustning far inte Overstiga en persons maximala vikt (100kg i enlighet med normerna for féorebyggande av
fallolyckor). VARNING: Det ar farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan
sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga
godkédnnande. Anvand inte utrustningen utanfér dess anvandningsomrade som ar angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor
dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte
anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Fdrankringsanordningen ska endast anvandas for personlig skyddsutrustning
mot fall och inte som lyftutrustning. Na&r férankringanordningen anvands som en del av ett fallskyddssystem méste anvandaren utrustas
med ett satt att begrdnsa de maximala dynamiska krafter som utévas pa anvandaren nar ett fall stoppas, till ett varde av hogst 6 kN.
Se till att behalla ett sakert avstand fran marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker. Begransningar: Fore arbeten som
kraver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, &r det viktigt att ha en raddningsplan i hdndelse av nodsituationer som kan
uppsta under operationerna. LIVSLANGD : Produkter av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk
sakerhetsblock, glidkldamma, foérankringar etc...) : max. livslangd 20 ar fran tillverkningsaret (férvaring eller anvandning). Livslangden
anges som en indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och
anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv
anvandning /- Rejala stdtar eller pafrestningar /- Brist pa information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan
orsaka skador som &r osynliga for blota 6gat. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. vid
tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersétter inte en regelbunden kontroll (minst
arlig) som ger méjlighet att beddmma utrustningens skick. FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA
BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.  Ingen modifiering, borttagning, tilligg eller reparation pa den personliga
skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren.  Far inte anvandas utanfér dess anvandningsomrade, som anges i
anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en anvandning som
inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar. For att sékerstalla
dess funktionsduglighet och déarmed sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: 1/ genom att visuellt
inspektera foljande punkter: - skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. - Allmann skick:
leta efter eventuella forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatforhallanden - Forankringsanordningens tillstand: enligt
installationsanvisningar och rekommendationer - att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och
pendelrérelsen i handelse av fall. - Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna. (EN362). Sarskilda férhallanden som fukt, sno,
is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda.
2/ | féljande fall: - fére och under anvandningen / - om en tvekan férekommer / - Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle
som kan paverka funktionen. / - om den har utsatts for ett fall. / - minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ valt av
tillverkaren. REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad
av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstaller utrustningens prestanda och darmed
anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en ateranvandning av
utrustningen. Detta dokument ndmner tydligt att anvandarens sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet.
Byt ut skyddsutrustningen om det behdvs. | enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den forsta
anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens
lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. Férvaring/Rengoring: Vid transport och forvaring bor produkten : /- forvaras i dess forpackning
/- hallas fran all skarande foremal, fratande amnen etc... - halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor,
branslen, starka kemikalier, syror, fargdmnen, I6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. Dessa element kan
inverka pa prestandan pa fallskyddsdonet. Efter anvandning, férvara produkten i férpackningen i ett kylt, torrt och ventilerat utrymme.
Rengdring : Vid smarre flackar, rengdbr med en bomullstrasa eller en mjuk borste. Anvand inte slipande rengéringsmedel. For
grovrengoring, kan en fuktig trasa anvandas och sedan Lata produkten torkas naturligt, bort fran all direkt eld eller varmekalla, Galler
aven for delar som blev bléta under anvandningen. Blekmedel, starka rengdringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte
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anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. DA FORANKRINGSANORDNINGER (i overensstemmelse med EN795 —
B) TRA20: TELESKOPSTATIV MED FORANKRINGSRING — JUSTERBAR FRA 1,20 TIL 1,97 M + 3 TRIPOD FORANKRING TRA22:
TELESKOPSTATIV MED FORANKRINGSRING — JUSTERBAR FRA 1,20 TIL 1,97 M + 3 TRIPOD FORANKRING + 2 FASTEPLADER
TIL SPIL OG BESKYTTELSESELEVATOR TRA30: TELESKOPSTATIV MED FORANKRINGSRING — JUSTERBAR FRA 1,74 TIL 3,02
M + 3 TRIPOD FORANKRING TRA32: TELESKOPSTATIV MED FORANKRINGSRING — JUSTERBAR FRA 1,74 TIL 3,02 M + 3
TRIPOD FORANKRING + 2 FASTEPLADER TIL SPIL OG BESKYTTELSESELEVATOR Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifelge
geeldende bestemmelser) oversaettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal leeses og forstas
af brugeren, fgr det personlige veernemiddel tages i brug. De prevemetoder, der er beskrevet i normerne, reprasenterer ikke de virkelige
brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige
teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelse af dette personlige vaernemiddel er forbehold kompetente
personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med kompetence. Brugerens sikkerhed
afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne
brugervejledning.  Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte veere i
overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfaelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder
for dette personlige veernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbehold
personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en laege.
Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt
faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. Fegr enhver anvendelse henvises
der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Faldsikringsselen (EN361) repraesenterer den eneste holdeanordning, der
tillades til brug med et faldsikringssystem. Faldsikringsselen (EN361) kan forbindes til fastgarelsespunktet A, til et element eller
forbindelseskomponent i personlige beskyttelsessystemer mod fald (holdesystemer, arbejdspositionssystemer (EN358),
faldsikringssystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), adgangssystemer med reb og redningssystemer).  Faldsikringsselen
(EN361) er forbundet med de andre elementer i systemet med konnektorer (EN362). | disse tilfaelde, skal de instrukser, der er beskrevet
i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Trefgdder: Transportable forankringer TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX er
klassificeret som transportable forankringsanordninger og stativer. TRA22 og TRA32 er udstyret med plader TRA102 til Iaftebeskyttelse.
Brug to plader TRA102 ved brug af et spil. Produkterne overholder de veesentlige krav i europaeisk forordning 2016/425 og tilhgrer
kategori 3 personlige veernemidler. KN-modstand : 20 kN Disse produkter giver brugerne mulighed for at montere midlertidige
forankringssystemer, der skal bruges sammen med andre faldsikringssystemer og saledes udgere beskyttelsessystemer til brugerne
under en situation med fald fra hgjden. ADVARSEL: Dette forankringssystem (EN795) ma aldrig forbindes direkte til en sele. Denne
forankringsanordning ma kun bruges inden for rammerne af personlige vaernemidler mod fald fra hgjden. Enhver anden brug vil kunne
bringe brugerens sikkerhed i fare. TEKNISKE KARAKTERISTIKA: Materialer: Hovede: Aluminium/ Ben: Aluminium/ Fod: rustfrit stal /
Taljeblok: PA66 +30 % GF / Net: Polyamid. UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: For forankringsanordninger af type B er det
afggrende, at forankringsanordningen er stabil. For at sikre forankringsanordningens stabilitet henvises til anordningens brugsanvisning,
vejledning i, hvordan dette opnas, og om producenten tillader differentierede justeringer. Monteringen af anordningen skal udfgres i
overensstemmelse med anbefalingerne i anordningens monteringsanvisning. Brugerens sikkerhed afhaenger af, hvor effektiv
installationen af anordningen er. Fglg vejledningen og fabrikantens anbefalinger trin for trin for at garantere for en korrekt installation.
Brug passende veerktgijer til de beskrevne operationer, sa anordningen ikke beskadiges. ANBEFALINGER: Af sikkerhedsgrunde og
for hver anvendelse kontrolleres: at forankringen er i overensstemmelse med anbefalingerne / at forankringen er monteret pa passende
og stabil made (se monteringsanvisningerne) / at fastgerelses-D’et placeres korrekt. / at anordningen ikke har spor af korrosion / at
den arlige kontrol af anordningen altid er gaeldende / At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes /
At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhajden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begreenset. / At
frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fadder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion.
Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H males fra udgangspositionen under fadderne til
slutpositionen (brugerens ligevaegt efter faldstop). Kontrollér, at frihgjden under brugeren er tilstreekkelig i henhold til det anvendte udstyr;
serg for, at der er mindst 2 m under brugerens fgdder, og kontrollér, at placeringen som helhed begraenser pendulbeveegelsen i tilfeelde
affald. ADVARSEL: Fastggrelsespunktet skal veere placeret over brugeren, og arbejdet skal udfgres, sé risikoen for fald og falddistance
reduceres. Fastggrelsespunktet skal have en minimumsstyrke pa 12 kN ifglge EN795. Brugeren ma under ingen omstaendigheder
abne, indstille eller manipulere apparatet under brug af produktet. Disse betjeninger ma kun udfgres, nar der ikke er risiko for fald. Far
hver brug kontrolleres det, at forankringen er forsvarligt fastgjort til understgtningen. Udstyret ma udelukkende anvendes af optreenede
personer, der er kompetente og ved godt helbred, eller under opsyn af en person, der er uddannet og kompetent. | tilfaelde af tvivl om
apparatets tilstand (spor efter oksidering), eller efter et fald (deformation), ma den ikke lsengere bruges og/eller skal returneres til
fabrikanten eller en kompetent person, der er bemyndiget af denne. Det er forbudt at fierne, tilfgje eller udskifte nogen komponent af
forankringen uden tilladelse fra fabrikanten. Temperatur: bruge udstyret skal bruges i arbejdsmiljger inden for minimumste mperaturer
pa -40°C / maksimumstemperaturer pa +50°C. ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige veernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. ADVARSEL: Enhver statisk eller
dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige vaernemiddel. De belastninger, der registreres pa
forankringsanordningen under de dynamiske styrke- og integritetstests, er 300 kg. Brugerens veegt inklusive tgj og udstyr ma ikke
overstige den maksimale vaegt af én person (100 kg ifelge standarderne for faldsikring). ADVARSEL: Det er farligt at skabe sit eget
faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver aendring eller tilfajelse eller reparation
af det personlige vaernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma
ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser. Fabrikanten kan
ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en sendring eller en anvendelse, der ikke er
forudsat i denne vejledning. Det er ngdvendigt, at forankringsanordningen udelukkende bruges til et individuelt beskyttelse sudstyr mod
fald og ikke til lafteudstyr. Nar forankringen bruges som en del af et faldsikringssystem, skal brugeren vaere udstyret med midler til
begraensning af de maksimale dynamiske kreefter, der virker pa brugeren under en faldsikring, til maksimum 6 kN. Planlaeg en
sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko. Anvendelsesbegraensninger: For
enhver operation, der ngdvendigger et personligt vaernemiddel, skal der iveerksaettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle
ngdsituationer, der matte opstd under operationen. LEVETID : Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med
automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pa 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og
anvendelse inkluderet). Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan gaere, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens
instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skaerende
kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemeerk: Disse faktorer kan
forarsage gdelaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. Bemazerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle
dage. |tvivistilfaelde skal produktet systematisk fijernes for at underga enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes
af periodisk undersggelse (minimum arligt), der gor det muligt at bedemme produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR
ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver a&ndring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det
brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller
indirekte, der sker som folge af en eendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over
dets graenser. For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: 1/ ved visuel
inspektion af falgende punkter: - Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. - Generel tilstand:
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Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser - Forankringsanordningens tilstand:
| overensstemmelse med monteringsanvisningen og —anbefalingerne. - At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for
fald, faldhejden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. - Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. (EN362).
Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere
faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. 2/ | felgende tilfeelde: - Far og under brug / - i tvivistilfeelde / - i tilfeelde af kontakt med
kemiske, opl@sningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / - hvis den har vaeret ude for spaendinger under et
tidligere fald. / - minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. PERIODISK
UNDERSWJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten
eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige vaernemiddels
effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen,
for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med
vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om nedvendigt skal det personlige veernemiddel udskiftes. | overensstemmelse
med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes for fgrste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og
opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Laesbarheden af produktmeerkningen skal kontrolleres med
regelmaessige mellemrum. Opbevarings/Renggrings: Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern
produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande... - Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie,
olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse
elementer kan pavirke ydeevnen af faldsikringsanordningen. Efter brug skal produktet opbevares i emballagen pa et tert, ventileret og
tempereret omrade. Renggring : | tilfeelde af mindre tilsmudsning rengares med en bomuldsklud eller en blad berste. Brug ikke slibende
produkter. Til grundig renggring kan der anvendes en fugtig klud. Lad den derefter terre naturligt borte fra direkte ild og varmekilder. Det
samme geelder for elementer, der er blevet fugtige under anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler,
benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse. F1 ANKKUROINTILAITE (yhteensopiva EN795 — B)
TRA20: ALUMIININEN TELESKOOPPIKOLMIJALKA, SAADETTAVA 1,20-1,97 M + 3 KIINNITYSPISTETTA KOLMIJALAN PAASSA
TRA22: ALUMIININEN TELESKOOPPIKOLMIJALKA, SAADETTAVA 1,20-1,97 M + 3 KIINNITYSPISTETTA KOLMIJALAN PAASSA +
2 VINTTURIN LEVYA JA TURVANOSTIN TRA30: ALUMIININEN TELESKOOPPIKOLMIJALKA, SAADETTAVA 1,74-3,02 M + 3
KINNITYSPISTETTA KOLMIJALAN PAASSA TRA32: ALUMIININEN TELESKOOPPIKOLMIJALKA, SAADETTAVA 1,74-3,02 M + 3
KIINNITYSPISTETTA KOLMIJALAN PAASSA +2 VINTTURIN LEVYA JA TURVANOSTIN + 3 ASKELMAA Kayttdéohjeet: Nama ohjeet
on tarvittaessa kaannettava kayttdbmaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavélineen kayttéa luettava ja ymmarrettdvd ndma ohjeet.
Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tastd syystd jokainen tydskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttdjilld on oltava riittdvd koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttérajat. Tatd henkildkohtaista
suojavalinettd (PPE) saavat kayttda vain asianmukaisesti koulutetut patevat tai patevan vastuuhenkildn suorassa alaisuudessa toimivat
henkildt.  Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta,kayttéturvallisuuden edellytyksena on tassa annettujen ohjeiden
noudattaminen. Jos suojavaline ei ole tdssd annettujen maardysten mukainen tai jos suojavélineen kayttdéon liittyvia turvaohjeita ei
noudateta, kaiken kayttoon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti. Taman suojaimen kayttajan terveyden on oltava hyva.
Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttéturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa |ladkariltd. Noudata kaytto-,
tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtavana
on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa. = Perehdy ennen kayttéonottoa jarjestelman kunkin osan kayttdsuosituksiin.
Putoamissuojainvaljaat (EN361) ovat ainoa pitolaite, jota saa kayttdd putoamissuojainjarjestelman kanssa. Putoamisenestovaljaat
(EN361) voidaan kytkea ankkurointipisteeseen tai putoamissuojainjarjestelman osaan (varmistusjarjestelmat, tukijarjestelmat (EN 358),
putoamissuojainjarjestelmat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kdysituenta- ja pelastusjarjestelmat). Putoamisenestovaljaat (EN361)
kytketaan jarjestelman muihin osiin kiinnitimien (EN362) avulla.  Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa
annettuja ohjeita. KOLMIJALKAISIA : Kuljetettaviksi ankkurointivalineiksi TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX luokitellaan
siirrettaviin kiinnityslaitteisiin ja jalustoihin. TRA22 ja TRA32 on varustettu levyillda TRA102 nostosuojainta varten. Kun kaytat vinssia,
kayta kahta TRA102-levya. Nama tuotteet tayttavat EU-asetuksen 2016/425 olennaiset vaatimukset ja kuuluvat luokan 3
henkilénsuojaimiin. Murtolujuus kN : 20 KN Naiden tuotteiden avulla valiaikaisia ankkurointijarjestelmia voidaan kayttda yhdessa muiden
putoamisenestojarjestelmien kanssa ja muodostaa suojausjarjestelmid putoamistilanteiden varalle. HUOMAUTUS: Tata
ankkurointilaitetta (EN795) ei saa koskaan kytked suoraan valjaisiin. Tatad ankkurointilaitetta saa kayttaa vain putoamissuojaimissa.
Muunlainen kaytto voi vaarantaa kayttajan turvallisuuden. TEKNISET TIEDOT: Materiaalit: P&&miinia: Alumiini/ S&ari: Alumiini/ Jalka:
ruostumaton terds / Ohjainpyéra: PA66 +30%GF / Hihnan : Polyamidi. = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Tyypin B
kiinnityslaitteen osalta on ehdottomasti varmistettava, ettd kiinnityslaite on vakaa. Kiinnityslaitteen vakauden varmistamiseksi on
tutustuttava laitteen kayttdohjeisiin, ohjeisiin vakauden saavuttamiseksi ja siihen, sallitaanko valmistajan toimesta erilaista saatéa.
Laitteen asennus on suoritettava laitekohtaisten asennusohjeiden mukaisesti.  Kayttajan turvallisuus riippuu laitteen asennuksen
tehokkuudesta. = Noudata vaihe vaiheelta valmistajan ohjeita ja suosituksia asianmukaisen asennuksen takaamiseksi.  Kayta
asianmukaisia valineitd kuvatuille toimille, jotka eivat vahingoita laitetta. SUOSITUKSET: Turvallisuussyista ja aina ennen kayttdéa on
tarkastettava seuraavat: Ankkuroinnin on oltava maaraysten mukainen./ etté ankkurointivaline on asennettu asianmukaisesti ja vakaasti
(katso asennusohjeet) / D-liitin on sijoitettu oikein. / Laitteessa ei saa esiintya merkkeja korroosiosta. / Laitteen vuositarkastuksen on
oltava voimassa. / etté jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / etta yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia,
putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / etta turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittava ja etta
mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa. Turvavali on pysahtymismatka H + 1 m:n lisdturvaetaisyys. Etaisyys H
mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttajan tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jalkeen). Tarkasta, etta
kaytetysta varustuksesta riippuen vapaa korkeus kayttajan alapuolella on riittdva. Varaa vahintdan 2 m kayttajan jalkojen alapuolelle, ja
varmista etta yleiset jarjestelyt estévat heilurilikkeen putoamisen sattuessa. HUOMAUTUS: Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan
ylapuolella ja ty6 on tehtava siten, ettd putoamisriski ja putoamisetaisyys ovat mahdollisimman pienet. Kiinnityspisteen kantavuuden on
standardin EN795 mukaan oltava vahintaan 12 kN. Kayttaja ei missaan tapauksessa saa avata, saataa tai kayttaa laitetta, kun tuotetta
kaytetdan. Naitd toimenpiteitd saa suorittaa ainoastaan silloin, kun putoamisvaaraa ei esiinny. Varmista aina ennen kaytt6a, etta
ankkurointilaite on hyvin kiinni tuessaan. Tata varustetta saavat kayttda vain koulutetut, patevat ja terveet henkildt, tai kaytén on
tapahduttava koulutetun ja patevan henkilén valvonnassa. Jos epadilet laitteen kuntoa korroosiojalkien perusteella tai putoamisen
pysaytyksen jalkeen (muodonmuutoksia), laitetta ei saa kayttda vaan se on toimitettava valmistajalle tai sen valtuuttamalle edustajalle
tarkastettavaksi. Kaikkiilman valmistajan lupaa ankkurointilaitteen osiin kohdistuvat poistot, muutokset tai vaihdot on kielletty. [ampdtila:
Tata ankkurointilaitetta kayttdympariston lampdétila on oltava vahintédan -40°C ja enintdaan +50°C. HUOMAUTUS: Kayttoturvallisuus
riippuu suojavalineen toimintakunnosta,kayttoturvallisuuden edellytyksena on tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen. HUOMAUTUS:
Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. Kiinnityslaitteeseen dynaamisten lujuus- ja eheystestien
aikana kohdistetut kuormat ovat 300 kg. Kayttdjadn paino vaatteet ja varusteet mukaan lukien ei saa ylittdd yhden henkilon
enimmaispainoa (100 kg putoamisen estamista koskevien standardien mukaan). HUOMAUTUS: Oman henkildkohtaisen
putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska jokainen yksittainen turvatoiminto voi hairita jotain toista turvatoimintoa.
Suojavalineisiin ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myontamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden
on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaa kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen
kayttérajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdéstd mahdollisesti
aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Kiinnityslaitetta tulee kayttda vain putoamiselta suojaavissa henkildnsuojaimissa, ei
nostolaitteissa. Kun ankkurointilaitetta kaytetaan putoamissuojainjarjestelman osana, kayttajan varustukseen on kuuluttava jarjestely,
joka rajoittaa kayttdjaan putoamisen pysayttamisen yhteydessa kohdistuvat dynaamiset voimat arvoon 6 kN. Varmista
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turvaetdisyysmaahan ja sahkdlinjoihin tai séhkoériskeille alttiisiin alueisiin. Kéyttérajoitukset: Aina ennen suojavélineen kayttéa on
tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. KAYTTOIKA : Metallituotteet ja
mekaaniset tuotteet (automaattisaadolla varustettu liukuva putoamisenestin, kdysity6t, ankkuroinnit jne.) : kayttéika enintdan 20 vuotta
alkaen valmistuspaivayksesté (mukaan lukien varastointi ja kayttd). Kayttéiké on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen
voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttoohjeiden laiminlydnti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-
ilmasto, kemikaalit, aarilampdatilat, teravat reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /-
Tuotteen kayttdhistoria tuntematon. Huomio: ndma tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita siimamaaraisesti. Huomio:
tietyt ariolot voivat lyhentaa kayttdéian muutamiin paiviin. Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen
tarkastus /- tuotteen tuhoaminen. Kayttdikdmaarityksestéd huolimatta tuotteelle on aina tehtdvd maéardaikaistarkastus (véhintaan
vuosittain), jolla voidaan maarittda tuotteen kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman
kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja
kayttorajoja ei saa ylittdad. Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus:
1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti: - Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai
hapettumista. - Yleiskunto: tutki UV-sateilystd ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot - Ankkurointilaitteen kunto:
asennusohjeiden ja suositusten mukainen. - ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketta
putoamistapauksessa. - Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. (EN362). Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali,
Oljy, liima, korroosio, hihnan tai kéyden kuluminen jne. voivat merkittdvasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. 2/ seuraavissa
tapauksissa: - ennen kayttda ja sen aikana / - epailyttavissa tapauksissa / - mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai
polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdé sen ominaisuuksia. / - jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / - tuote on vahintaan
kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. SUOJAVALINEEN
MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation
tarkastettavaksi. Taman erittéin tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus.
Suojavalineen uudelleenkayttdéa varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja
kestavyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainsaddannén mukaan
tietolomake on taytettava ennen tuotteen ensimmaista kayttkertaa, minka jalkeen sitd on paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana.
Myds kayttbopasta on sailytettdva tuotteen I&hiymparistdssa. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saanndllisesti.
Sdilytystd/Puhdistusta: Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sailyta tuotetta pakkauksessaan /- ala altista tuotetta leikkaaville,
hankaaville yms. voimille... - &la altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet,
aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Sie elementai gali pakenkti geram
kritimo stabdymo prietaiso veikimui Sailyta tuote pakkauksessaan kayton jélkeen lauhkeassa, kuivassa ja tuuletetussa tilassa. Puhdistus
. Vahaiset epapuhtaudet voidaan poistaa puuvillaliinalla tai pehmealla harjalla. Ala kayta puhdistukseen hiovia aineita. Perusteellisempi
puhdistus voidaan suorittaa kostella liinalla. Anna kuivua luonnollisesti poissa avotulesta tai suorista lammonlahteista. llmakuivaus
soveltuu myods kaytdssa kastuneille varusteille Al kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet
voivat heikentaa laite toimintakykyd. NO ANKRINGSENHET (samsvarer med EN795 — B) TRA20: TELESKOPISK TRIPOD |
ALUMINIUM, JUSTERBAR FRA 1,20 til 1,97 M + 3 FESTEPUNKTER PA TRIPODHODET TRA22: TELESKOPISK TRIPOD |
ALUMINIUM, JUSTERBAR FRA 1,20 til 1,97 M + 3 FESTEPUNKTER PA TRIPODHODET + 2 VINSJPLATER OG HEISBESKYTTER
TRA30: TELESKOPISK TRIPOD | ALUMINIUM, JUSTERBAR FRA 1,74 til 3,02 M + 3 FESTEPUNKTER PA TRIPODHODET TRA32:
TELESKOPISK TRIPOD | ALUMINIUM, JUSTERBAR FRA 1,74 til 3,02 M + 3 FESTEPUNKTER PA TRIPODHODET + 2 VINSJPLATER
OG HEISBESKYTTER + 3 TRINN Brukerinstrukser: Denne handboken ma oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av
forhandleren til spraket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene méa leses og forstds av brukeren fgr bruk av PVU.
Testmetodene beskrevet i standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig & studere hver arbeidssituasjon og
at hver bruker er fullt utdannet i de forskjellige teknikkene for & kjenne grensene til de forskjellige enhetene. Bruken av dette PVU er
forbeholdt personer med kompetanse, som har gjennomgatt opplaering eller opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent
overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene
i denne bruksanvisningen. Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i samsvar med forskriftene i denne
handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne handboken. Bruk av dette PVU er
forbeholdt personer med god helse, og visse medisinske forhold kan pavirke brukerens sikkerhet, i tvilstilfeller kontakt lege. Faglg
instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring ngye. Dette produktet er uunnveerlig i ethvert omfattende fallstoppsystem
(EN363) hvis funksjon er & minimere risikoen for kroppsskader under fall. Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet for
bruk. Fallsikringsselen (EN361) er det eneste holdesystemet som tillates for bruk med et fallsikringssystem. Fallstoppselen (EN361)
kan kobles til festepunktet A, til et koblingselement eller komponent i personlige fallstoppsystemer (fastholdelsesanlegg,
arbeidsposisjoneringssystemer (EN358), fallstopp (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), tautiigangssystemer og redningssystemer.
Fallstoppselen (EN361) er koblet til de andre elementene i systemet ved hjelp av kontakter (EN362). | sa fall felger du instruksjonene
som er beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for den. TRIPOD : transportabelt anker TRA20, TRA30, TRA22, TRA32 ;TRXXX
er klassifisert som transportable forankringsanordninger og stativer. TRA22 og TRA32 er utstyrt med platene TRA102 for
beskyttelsesheis. Ved bruk av vinsj, ma det brukes to plater med TRA102. Produktene oppfyller de grunnleggende kravene i europeisk
forordning 2016/425 og tilherer kategori 3 personlig verneutstyr. Motstand kN : 20 kN Disse produktene tillater brukere & installere
midlertidige ankersystemer for bruk med andre fallstoppsystemer og dermed danne beskyttelsessystemer for brukere i fall fra hgyder.
ADVARSEL: Denne forankringsenheten (EN795) trenger aldri & kobles direkte til en sele. Denne forankringsenheten skal bare brukes
som en del av PVU mot fall fra hgyden. Enhver annen bruk kan skade brukerens sikkerhet. TEKNISKE EGENSKAPER: Materialer:
Hode: Aluminium/ Bein: Aluminium/ Fot: rustfritt stal / Talje: PA66 + 30% GF / Stropp: polyamid. BRUK OG / ELLER JUSTERINGER:
For forankringsanordninger av type B er det avgjgrende at forankringsanordningen er stabil. For & sikre stabiliteten til
forankringsanordningen, se bruksanvisningen til anordningen, veiledning om hvordan dette oppnas og om produsenten tillater
differensialjusteringer. Installasjonen av enheten ma utfgres i samsvar med anbefalingene i installasjonsmanualen for denne enheten.
Brukersikkerhet avhenger av effektiviteten til installasjonen av enheten. Fglg produsentens instruksjoner og anbefalinger trinn for trinn
for & sikre riktig installasjon. Bruk verktgy som er egnet for operasjonene som er beskrevet og ikke skader enheten. ANBEFALINGER:
Av sikkerhetsmessige arsaker og far hver bruk, sjekk: at forankringen er i samsvar med anbefalingene / at ankeret er ordentlig og
stabilt montert (se installasjonsinstruksjoner) / at D-kroken er riktig plassert. / at enheten ikke inneholder spor av korrosjon / at den
arlige verifiseringen av systemet fortsatt er gyldig. / at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet fglges / at den generelle
tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall, hgyden pa fallet og den pendulzere bevegelsen i tilfelle fall. / at
luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens fotter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale driften av fallstoppsystemet.
Lufttrekket er stoppavstanden H + en ekstra sikkerhetsavstand pa 1 m. Avstanden H males fra utgangsposisjonen under fattene til den
endelige posisjonen (brukerens balanse etter & ha stoppet fallet). Kontroller at luftuttaket tilstrekkelig under brukeren, avhengig av utstyret
som brukes, og la det veere minst 2 m under brukerens fgtter, og kontroller at den generelle ordningen begrenser penduleer bevegelse i
tilfelle et fall. ADVARSEL: Festepunktet skal veere plassert over brukeren og arbeidet skal gjgres pa en slik mate at bade risikoen for
fall og avstanden til fall reduseres. Festepunktet ma ha en minimumsstyrke pa 12 kN i henhold til EN795. Under ingen omstendigheter
skal brukeren apne, justere eller manipulere enheten mens han bruker produktet. Disse manipulasjonene kan bare utfares nar risikoen
for & falle er eliminert. Far hver bruk, sjekk at ankeret er festet godt til statten. Dette utstyret skal bare brukes av opptrente, kompetente,
friske personer og under oppsyn av en opptrent og kompetent person. Ved tvil ma apparatet ikke brukes pa nytt og / eller returneres til

33 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - UPDATE 19/06/2026
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



produsenten eller til en kompetent person som er utpekt av ham. Det er forbudt a fierne, legge til eller bytte ut deler av ankeret uten
samtykke fra produsenten. Temperatur: denne enheten ma brukes i arbeidsmiljger med minimum -40 ° C / maksimum + 50 ° C.
ADVARSEL:  Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse av
instruksjonene i denne bruksanvisningen. ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan skade PVU. Belastningene
som registreres pa forankringsenheten under de dynamiske styrke- og integritetstestene er 300 kg. Brukerens vekt, inkludert klaer og
utstyr, ma ikke overstige maksimalvekten til en person (100 kg i henhold til fallbeskyttelsesstandarder). ADVARSEL: Det er farlig & lage
ditt eget fallstoppsystem, for hver sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon. Enhver modifisering, tillegg eller
reparasjon av PVU kan ikke gjgres uten forutgaende skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor
bruksomradet som er definert i bruksanvisningen, eller utover dets grenser. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller
indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. Forankringsanordningen skal bare
brukes til personlig fallstopputstyr og ikke til Igfteutstyr. Nar forankringsanordningen brukes som en del av et fallstoppsystem, ma
brukeren veere utstyrt med utstyr for & begrense de maksimale dynamiske kreftene som utgves pa brukeren under et fallstopp, med en
maksimumsverdi pa 6 kN. Sgrg for sikker avstand fra bakken og fra kraftledninger eller omrader som utgjer en elektrisk risiko.
Bruksbegrensninger: Far enhver operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en redningsplan for & handtere eventuelle
ngdsituasjoner som kan oppsta under operasjonen. LIVSTID : Metallprodukter og mekaniske produkter (fallstopp med automatisk
rapellering, glidning, arbeid pa tau, ankere, etc.): maksimal levetid 20 ar fra produksjonsdatoen (inkludert lagring og bruk). Levetiden er
ment som en indikasjon. Falgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: - Manglende overholdelse av produsentens anvisninger for
transport, lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfeaere, kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig
intensiv bruk / - Betydelig stat eller begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse faktorene kan forarsake
skade usynlig for det blotte pyet. Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen f& dager. Hvis du er i tvil, fierner du
produktet systematisk for &: - gi det en overhaling / - gdelegge det. Holdbarheten erstatter ikke den periodiske verlflserlngen (minst en
gang i aret) som gjgr det mulig & bedemme tilstanden til produktet. FOR A FINNE DITT SENTER FOR ARSKONTROLL, BES@K
WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU ma ikke gjgres uten forutgdende samtykke fra produsenten
og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes
ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. Ikke bruk
dette utstyret utover grensene. For & sikre brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, ma produktet kontrolleres systematisk: 1/
ved & inspisere falgende punkter visuelt: - Tilstanden til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon.
- Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa grunn av ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold. - Forankringsenhetens tilstand:
i samsvar med installasjonsinstruksjonene og anbefalingene, - at den generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser
risikoen for et fall, hayden pa fallet og den penduleere bevegelsen i tilfelle fall. - Riktig betjening og lasing av kontakter (EN362).
Spesielle forhold som fuktighet, sng, is, gjgrme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere
betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt. 2 /i fglgende tilfeller: - fgr og under bruk / - Hvis tvil / - i tilfelle kontakt med kjemikalier,
lzsemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / - hvis det har blitt utsatt for stress i lapet av et tidligere fall. / - minst hver tolvte maned
av produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne. PERIODISK UNDERSQKELSE AV PVU: En undersgkelse ma
gjennomfgres minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige
kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til brukerens sikkerhet. Et skriftlig dokument som tillater gjenbruk ma
skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke verneutstyret. Dette dokumentet vil avklare at brukersikkerhet er relatert til a
opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. Bytt PVU om ngdvendig. | samsvar med europeiske forskrifter ma
identifikasjonsarket fylles ut f@r du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares sammen med produktet samt
brukerens instruksjoner for bruk. Markeringenes lesbarhet bgr kontrolleres med jevne mellomrom. Lagringsinstruks/Rengjerings:
Under transport og lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe eller slitende gjenstander osv. - Hold
produktet borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke kjemikalier, syrer, fargestoffer,
lesningsmidler, skarpe kanter og strukturer med liten diameter. Disse elementene kan pavirke ytelsen til fallstoppinnretningen. Etter
bruk lagres produktet i emballasjen, pa et kjalig, tart og ventilert rom. Rengjaring : Ved mindre tilsmussing, rengjer med en bomullsklut
eller en myk barste. Ikke bruk slipende produkter. For intensiv rengjaring kan en fuktig klut brukes, og la den terke naturlig vekk fra
direkte ild eller varmekilde, samt gjenstander som har veert fuktig under bruk. Ikke bruk blekemiddel, sterke vaskemidler, Igsningsmidler,
bensm eller fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse.
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PART 1

TABLE OF REFERENCES

MODEL PICTURE DIMENSION USE STANDARDS
REFERENCE (ENCOMBREMENT) (m) | (UTILISATION) (NORMES)
i Height Width
A |
$22§(2)/ 1 direction EN795 :2012 type
JI\ 1.9 1.89 B CEN/TS
TRA30/ = 16415(2013)
@ e
TRA32 3.02 2.62
TRIPOD DIMENSION USE 1 DIRECTION STANDARDS
EN MODEL / Reference DIMENSION Height Width USE 1 DIRECTION STANDARDS
FR MODELE Référence ENCOMBREMENT Hauteur Largeur UBHE@?@N ! NORMES
IT MODELLO / Riferimento DIMENSIONI Altezza Larghezza UTILIZZO 1 direzione NORME
ES MODELO / Referencia DIMENSIONES Altura Anchura USO 1 direccion NORMAS
PT MODELO / Referéncia DIMENSOES Altura Largura UTILIZACAO 1 sentido NORMAS
NL MODEL / Referentie AFMETINGEN Hoogte Lengte GEBRUIK 1 richting NORMEN
DE MODELL / Referenz ABMESSUNGEN Hohe Breite EINSATZ in 1 Richtung NORMEN
PL MODEL / Symbol WYMIARY Wysoko$¢ Szeroko$ci UZYWANIE 1 kierunek NORM
EL TYNOZ / Kwdikdg AIMHNZIONZ "Yyoo MAatouo XPHZH 1 kareubuvaon MNPOTYMQN
ZH RS BE A (54 i 1 MEREAHE britE
cs MODEL / Reference ROZMERY Vy$ku Sifce POUZIVANI v 1 sméru NOREM
RO MODEL / Referint DIMENSIUNILE Tnaltimea Latime UTILIZARE 1 directie STANDéRDELO
HU MODELL / Cikkszam MERETEK Magassagat Szélességig HASZNALAT 1 irany SZABVANY
HR MODEL / Referenca DIMENZIJE Visinu Sirine UPORABA 1 smjera NORMI
sv MODELL / Referens MATT Hgjd Bredd ANVANDNING 1 riktning STANDARDER
DA MODEL / Reference DIMENSIONER Hgjden Bredde BRUG 1 retning NORMERNE
Fl MALLI/ Tuotenimike MITAT Korkeus Levyisiin KAYTTO 1-suuntainen STANDARDIEN
SK | MODEL / Referenéné &islo ROZMERY Vysku Sirkou POUZITIE 1 smer NORME
RU MOLEMb / Cripaska PA3MEPbI BeicoTy LnpuHon I/ICI'I(gJ;:p&;(;EQ_I;ﬂE B 1 CTAHOAPTAX
ET MUDEL / Viitenr MOODUD Kérgust Laiusega KASUTAMINE 1 suunas STANDARDITE
SL MODEL / Referenca DIMENZIJE Visino Sirine UPORABA v 1 smeri NORME
LV MUDEL / Norade IZMERI Izméri Plati LIETOSANA 1 virziena STANDARTU
LT MODELIS / Nuoroda MATMENYS Aukstj Plotis AIIIX)LSJEIJ(gEItII\ﬁZS NORMUY
TR MODEL / Referans BOYUTLAR Boyutlar Genislige 1 yonld KULLANIM STANIZ,)\IAHETLARI
UA | MOMEMb / nocunarss PO3MIPU Poamipu LLpuHoto BMKonlg&TMAK?Hﬂ 1 TECTYBAHHSA
NO MODELL-referanse DIMENSJONER Hayde Bredde bruk 1 retning STANDARDS
AR asard aned etz Raa—1a ax—1a lge pa 1 dadielcn Waidola gaa—Ly
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses
Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans
sa fiche produit sur le site internet. (en plus a garder ou pas ?) - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE
Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the
data of the product. For each product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of
its performances can be found in its product sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento
(UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a
livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di
conformita e i dettagli sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las
exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se
encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto.El o los organismos de evaluacion de conformidad de
cada producto vienen indicados en la declaraciéon de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de
producto en el sitio web. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as
normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os
organismos de avaliagdo da conformidade estdo indicados na Declaracdo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de
desempenho encontram-se na ficha do produto disponivel no site. - NL Prestaties : Voldoen aan de essenti€le vereisten van Verordening
(EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de
conformiteitsverklaring en details over de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den
wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den
Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n)
in der Konformitatserklarung angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL
Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) 100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja
zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana
jest jednostka bgdz jednostki oceniajgce zgodnosé, natomiast szczegdtowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie
internetowej. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také pozadavky nize uvedenych
norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi udaji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaSeni o
shodé uveden organ (organy) posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt v produktovém listu na webovych strankach.
- SK Vykonnosti : V sulade so zékladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizsie uvedenymi normami. Vyhlasenie o
zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informacie o vyrobku. Pri kazdom vyrobku sa jeho organ(y)
posudzovania zhody uvadza(ju) vo vyhlaseni o zhode a informacie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle.
- HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapveté kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érhetd el. A megfelel6ségértékel testiilet(ek) minden egyes termék
esetében a megfeleléségi nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteirél pedig a weboldalon talalhaté
termékadatlapon talal tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si
standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului.
Pentru fiecare produs, organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind
performantele acestuia pot fi gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL Emd0d0¢Ig : Zuppdppwon He TIG BACIKEG ATTAITACEIG TOU
KavoviopoU (EE) 2016/425 M.A.T1. kal Twv KOTWTEPW TTPOTUTIWY. H dAAwon cupudpewaong gival TpooBAciyn oTov JIKTUOKS TOTTO
internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TIpPoidvToG. Ma kdBe mpoidv, o(ol) Popéag(eig) AEIOAdYNONG ZUPUOPOWONG
avagépovTal oTn ANAwaN ZUPpdpPWaOnG Kai AETTTOUEPEIES Yia TNV aTTdd00T) Tou BPICKOVTAl OTO QUAAO TTPOIGVTOG TOU GTNV ICTOCEAIDA. -
HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna
je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Nadlezna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod
navedena su na lzjavi i sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj
stranici. - UK Poboui xapaktepucTvku : Bignosigae ocHoBHMM Bumoram PernamenTty (€C) 2016/425 313 ta ctaHgapTam, HaBeaeHum
Hwxye. [leknapauis BignoigHocTi 4ocTynHa Ha Be6-canti www.deltaplus.eu B faHux npo npoayKT. [nst KOXHOro NpoaykTy B Aeknapadii
npo BiAMOBIAHICTb 3a3HAa4YeHO OpraH(M) OUiHKW BIAMNOBIAHOCTI, @ AeTanbHy iHOpMaLilo MPO MOro XapaKTepuCTUKN MOXHa 3HauTu B
nacnopti npoaykty Ha Bebcanti. - RU Paboune xapaktepmnctukm : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHnuam [Npepnucanuns (EC)
2016/425 CU3 n npuBoanMbIM HWXKe cTaHdapTaM. [leknapaums cooTBETCTBMS OOCTYNHa Ha Beb-cavite www.deltaplus.eu B pasgene ¢
OaHHbIMU n3genus. [ns kaxgoro u3genus oprat (-bl) Mo oLeHKe COOTBETCTBUS ykasaHbl B [leknapauum o CoOoTBETCTBMU, a NoapobHyto
MHGOPMaLMI0O O ero XapakTepucTMKax MOXHO HaWTM B nmacnopTe npodykrta Ha uHTepHeT-cante. - TR Performans : 2016/425
Yonetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet
sitesinde Urln bilgilerinden ulasilabilir. Her Griin igin Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtiimistir ve

performansina iligkin ayrintilar web sitesindeki trlin sayfasinda bulunabilir. - ZH P48 : 7546:2016/425 (k) 545 Fn FEIRRHER FEAHL
THER,  FFEARAERD A B AIE M Miwww.deltaplus.euf) P i Bl B R, X TR, FEVEA ks 7 A S ML,

HMEREERS AT S _EROFT SR Bk E], - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) &t. 2016/425 OZO in spodaj
navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje
skladnosti je za vsak izdelek naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni
strani. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 IVM pbhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele.
Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust
hindava(te) asutus(t)e nimi naidatud Vastavusdeklaratsioonil ja Uksikasjalikud andmed selle toimivuse kohta on veebilehel oleval
tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas
apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadald par produkta informaciju. Katram produktam atbilstibas
novértéSanas iestade(-es) ir noradtta(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija par tas veiktspgju ir atrodama tas produkta datu lapa
timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties
deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno
gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iSsamig informacijg apie gaminio eksploatacines savybes galima rasti gaminio
apraSyme svetainéje. - SV Prestanda : Stammer éverens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS
och normerna nedan. Férklaringen om éverensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. For varje produkt
anges dess organ for bedémning av dverensstammelse i forsdkran om Overensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda

finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og
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nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgaengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For
hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er) angivet pa overensstemmelseserklaeringen, og detaljer om dets ydeevne
kan findes i dets produktblad pa hjemmesiden. - F1 Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempéana olevien standardien
olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus I0ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen
yhteydesta. For hvert produkt er samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pa4 samsvarserklaeringen, og du finner mer informasjon om
produktets ytelse i produktarket pa nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og
standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen
vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t) elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen

suorltuskyvysta ontyvat sen tuoteselosteesta verkkosivustolla. - .
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FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 -
ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 -
DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE
(EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425
- HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEITIAMEHT (€C) 2016/425 - RU MMOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH #%:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 -

LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 -
DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 3= AR

EN795:2012 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Dispositifs d'ancrage - EN Personal fall
protection equipment : Anchorage devices - IT Dispositivi di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivo di ancoraggio
- ES Equipo de proteccion individual contra las caidas en altura - Dispositivos de anclaje - PT Equipamento de protecgéo individual
contra quedas em altura - Dispositivos de ancoragem - NL Persoonlijke valbescherming - Verankeringsapparatuur - DE Personliche
Schutzausriistung gegen Absturz - Anschlageinrichtungen - PL Srodki ochrony |ndyW|duaIneJ chronigce przed upadkiem z wysokosci
- Urzadzenia kotwiczgce - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Kotvici zafizeni - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z
vysky. Kotviace zariadenia - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megel6zésére - Kikdtéeszk6zok - RO Echipament
individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Dispozitive de ancorare - EL E§omrAiopudg atopikng TrpooTtaciag atmo Tig
TITWOEIG aTTo UWog - Alatdageig aykupwong - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Uredaiji za pricvrs¢ivanje - UK 3acobu
iHOMBIQYanbHOro 3axXUCTy Big NagiHHA 3 BUCOTU - AHKepHi npucTpoi - RU Cpeactea nHamMBmayansHOWM 3aLimMThl OT NAgeHWs C BbICOTbI

N S i 2

- AHKepHble ycTporicTsa - TR Diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman: Ankraj cihazlari - ZH N A SRR ERFIFIRE - hiEAERZ ST -
SL Osebna varovalna oprema za zasSCito pred padci z viSine — Sidris¢a - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid -
Ankurdusseadmed - LV Individuadlas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Stiprindjuma ierices - LT Asmeniné
apsaugos nuo kritimo jranga — tvirtinimo jtaisai - SV Personlig fallskyddsutrustning - Férankringsutrustning - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Forankringsanordning - FI Putoamissuojaimet — Ankkurointilaitteet - NO Personlig verneutstyr
mot fall fra hgyden - Forankringsenheter - J23 FR Dispositif d'ancrage type B - EN Anchorage device type B - IT Dispositivo di
ancoraggio tipo B - ES Dispositivo de anclaje tipo B - PT Dispositivo de ancoragem tipo B - NL Bevestigingsapparaat type B -
DE Verankerungsvorrichtung des Typs B - PL Punkt kotwiczacy typ B - CS Kotvici zafizeni typu B - SK Kotvici zafizeni typu B -
HU Kikotési eszkdz B tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip B - EL Aigtagn aykUpwaong 10106 B - HR Naprava za uévrscéenje tip B -

H = Y

UK AHkepHui npucTpin Tun B - RU AHkepHoe yctponctso, Tun B - TR Tespit cihazi tip B - ZH f#E X E358B - SL Sidrna naprava

tipa B - ET B tllpi ankurdusseade - LV B tipa stiprindjuma ierice - LT B tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ B -
DA Forankringsanordning type B - FI Ankkurointilaite tyyppi B - NO Ankerenhet type B -

Bt‘}d‘k-\.\.\.\JJ\.@AJ23-cLuJ\ o)@A\ LM\UAW\MU}X\ u\qa.AAR

CEN-TS16415:2013 FR Recommandations pour dispositif d'ancrage pour utilisation a plusieurs personnes simultanément. -
EN Recommendations for anchorage device for use to several persons simultaneously. - IT Raccomandazioni per dispositivo di
ancoraggio per un utilizzo da parte di piu persone simultaneamente - ES Recomendaciones para el dispositivo de anclaje para uso
por parte de varias personas a la vez. - PT Recomendacdes para o dispositivo de ancoragem para utilizacdo em varias pessoas
simultaneamente. - NL Aanbevelingen voor verankeringsapparatuur voor gebruik door meerdere mensen tegelijk. -
DE Empfehlungen fir die Benutzung von Anschlageinrichtungen gleichzeitig durch mehrere Personen - PL Zalecenia dotyczace
urzgdzenia kotwiczgcego do uzytku przez wiele oséb jednoczesnie. - CS Doporuceni pro kotvici zafizeni v pfipadé pouziti vice nez
jednou osobou soucasné - SK Odporucania pre kotviace body pouzivané sucasne viac ako jednym pouzivatelom - HU Ajanlasok
kik6t6eszkdzokhoz, tobb személy egyidejl hasznalata esetén - RO Recomandari pentru dispozitivul de ancorare pentru utilizare de
catre mai multe persoane in mod simultan. - EL Zuotdoeig yia didtagn aykupwong yia xprion amé ToAAG aTtopa Tautdxpova. -
HR Preporuke za uredaje za sidrenje koje se koriste za viSe osoba istovremeno - UK PekomeHaauii Ang kpinneHHs npuctpoto Ang
BMKOPUCTaHHS Kinbkoma noabMu ogHovacHo. - RU PekomeHgaummu no NpUMEHEHUI0 aHKepHOro YCTPOMCTBA ANS UCMONb30BaHWA
HECKOMNbKUMM Morb3oBaTensamm ogHospemerHo. - TR Ayni anda birkag kisinin kullanimina yénelik ankraj cihazi énerileri - ZH £ A
[FIRY 322 2T B E AN - SL Priporocila za sidri$ée, ki ga lahko uporablja ve& oseb hkrati. - ET Soovitused ankurdusseadme
kohta kasutamiseks mitme inimesega samaaegselt. - LV Rekomendacijas stiprindjuma iericei, kas paredzéta vienlaicigam
lietojumam vairakam personam. - LT Tvirtinimo jtaiso naudojimo keliy asmeny vienu metu rekomendacijos. - SV Rekommendationer
for forankringsenhet vid anvandning for flera personer samtidigt. - DA Anbefalinger til forankringsudstyr til brug af flere personer
samtidigt. - Fl Suositukset ankkurointilaitteelle usean henkilén samanaikaista kayttéa varten. - NO Anbefalinger for forankringsenhet
for bruk av flere personer samtidig. - J82 FR Nombre de personnes maximum - EN Max number of users - IT Numero di persone
massimo - ES Numero maximo de personas - PT Numero maximo de pessoas - NL Maximum aantal personen - DE Maximale
Personenanzahl - PL Maksymalna liczba oséb - CS Maximalni povoleny pocet osob - SK Maximalny pocet oséb - HU Max.
személyek szama - RO Numar maxim de persoane - EL MéyioTog apiBudg atépwv - HR Maksimalan broj osoba - UK MakcumansHa
KinbkicTb Mmogen - RU MakcumarnbsHoe KonuyecTso nosnb3osarenei - TR Maksimum kisi sayisi - ZH £ F 35 A& K (& - SL Najvedje
Stevilo oseb - ET Maksimaalne inimeste arv - LV Maksimalais personu skaits - LT Daugiausiai naudotojy - SV Maximalt antal
personer - DA Maksimalt antal brugere Fl Suurin sallittu henkildmaara - NO Maks antall personer -
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EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour le mode d’emploi,
I'entretien, I'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal protective equipment against falls from a
height — General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic examination, repair, marking and packaging. -
IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per l'uso, la manutenzione,
I'ispezione periodica, la riparazione, la marcatura e l'imballaggio. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de altura:
requisitos generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periddica, reparacién, marcacién y empaque. - PT Equipamentos
de protegéo individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instru¢gdes, manutengdo, exame periddico,
reparagdo, marcagao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene vereisten voor de
handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz
— Aligemeine Anforderungen fir den Einsatz, die Instandhaltung, die regelmaRige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung
und die Verpackung. - PL Srodki ochrony |ndyW|duaInej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogélne wymagania dotyczgce
sposobu uzycia, konserwaciji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu
proti padu z vySky — VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaceni. - SK Osobné
ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vyskach — VVSeobecné poZiadavky na pouzivanie, udrZbu, pravidelné testovanie, opravu,
oznaCovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni egyéni véddeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a karbantartésra, az
id6szakonkénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a jel6lésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos kdvetelmények. - RO Echipamente
individuale de protectie impotriva caderilor de la Tnaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare
periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL E¢ommAIcpoi aToIKNG TTpo0TaCiAg KATA TWV TITWOEWV AT UYog — [MEVIKEG ATTAITAOEIG
yla Tov TPOTIO XProng, Tn GuvTAPNaon, TNV TTEPIOdIKA €E€Taan, TNV €TMIOKEUN, TN ofuavon Kal Tn ouokeuaaoia. - HR Osobna zastitna
oprema protiv pada s visine - Op¢i zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja, povremene revizije, popravke, oznaavanja i ambalaze. -
UK 3acobu iHguBigyanbHOro 3axvcTy BiA NafiHHA 3 BWCOTU - 3aranbHi BMMOMM 00 IHCTPYKUiM 3 ekcnnyarauii, TeXHi4HOro
o6cnyroByBaHHS, NEPIOANYHOrO Ornsaay, PeMOHTY, MapKyBaHHA Ta ynakoBku. - RU CpegcTtea nHamMBMAayansHOW 3aluTbl OT NageHns
¢ BbIcOTbl — O6Lme TpeboBaHUs N0 NPUMEHEHMIO, TEXHNYECKOMY 06CMYXMBaHWMIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOITHO COCTOSHUS,, PEMOHTY,
MapkupoBke u ynakoske. - TR Yuksekten dismeye karsi Kigisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH Fph = 22 BA K A NBHIPIR & - (E 515, RFR4EF, ©H

WE, REHE, REBICLREDEN X AE, - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred padci z vi§ine - Splo$ne zahteve
za navodila za uporabo, vzdrZzevanje, redne preglede, popravila, oznagevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid kérgelt kukkumise
vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse llevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. -
LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas,
markésanas un iepakosanas visparigas prasibas. - LT Asmenines apsaugos nuo kritimo i§ auk$cio priemonés — Bendrieji reikalavimai,
keliami naudojimo, priezidros, periodinio tikrinimo, taisymo, zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig skyddsutrustning mot
fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation, markning och férpackning. -
DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse,
reparation, maerkning og emballage. - Fl Putoamissuojaimet — Kaytt6a, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia, merkintéja ja
pakkausta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hayde - Generelle krav til bruk, vedlikehold, periodisk
undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
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FR Conformités qualifiantes particulieres - EN Specific qualifying conformances - IT Conformita qualificanti particolari -
ES Conformidades especificas de calificacion - PT Conformidades de qualificagdo particulares - NL Specifieke kwalificerende
conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitatsanforderungen - PL Szczegétowe zgodnosci kwalifikacyjne - CS PFislusné
konkrétni pfedpisy - SK Specialne kvalifikatné zhody - HU Egyedi mindsité megfelel6ség-tanusitasok - RO Conformitéti de calificare
specifice - EL €101kég diakekpipéveg ouppop@waelg - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK Okpemi kBanidikaLiiiHi Bumoru -

RU CooTBeTcTBrE 0COBLIM SKCMnyaTaLuMoHHbIM xapaktepuctukam - TR Belli uygunluk ozellikleri - ZH R5 € 534 A #% - SL Skladnosti

posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse kvaliteediomadused - LV Atbilsto$as specifiskas 1paSibas -
LT Specifikacijy reikalvimus atitinkanéios - SV Specifika egenskaper for Overensstammelse - DA Seerlige
overensstemmelseskvalifikationer - Fl Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende samsvar -

a3 ga ulal dathe cilaladinl AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de protection contre
les chutes. - EN Personal protection equipment against falls from a height - Personal systems for protection against falls. - IT Dispositivi
di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Sistemi di protezione individuale contro le cadute. - ES Equipos de proteccién
individual anticaidas en altura - Sistemas de proteccion individual anticaidas. - PT Equipamento de protecao pessoal anti-queda de
alturas - Sistemas pessoais de protecdo anti-queda. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen die beschermen tegen vallen -
persoonlijke systemen voor valbescherming. - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Personensicherungssysteme gegen
Stiirze. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci — Systemy indywidualne do ochrony przed upadkiem. -
CS Osobni ochranné prostfedky proti padu z vysky — Osobni systémy ochrany proti padu. - SK Osobné ochranné prostriedky proti
padu z vysky - individualne sytémy ochrany proti pAdom. - HU Magasbdl valé lezuhanas elleni egyéni védéeszkdz - Lezuhanas elleni
egyéni védbeszkozok. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inadltime - Sisteme individuale de protectie
impotriva caderilor. - EL E€OTTAIONOG ATOUIKNAG TTPOCTACIAG aTTO TIG TITWOEIG aTTO UYOGS - ATOUIKA CUCTAPATA TTPOCTACIAG OTTO TITWOEIG.
- HR Osobna zastitna oprema od pada s visine — sustavi za osobnu zastitu od pada s visine. - UK 3acobu iHamBigyanbHOro 3axucry
Big MadiHHA 3 BUCOTM — CucTtemu iHOMBiQyanbHOro 3axucTy Big nagiHHsA. - RU Cpeactea uHamBuayanbHOW 3aluTbl OT NageHus ¢
BbICOTbI - CuCTEeMbI MHAUBMAYaNbHOM 3awwmTbl OT nageHus. - TR Yiksekten dismelere karsi kisisel koruyucu donanim - Dismeye
kars! kisisel koruyucu sistemler. - ZH B & 22BN ABHIPIRE — DN ABARAYE R ST, - SL Osebna zadéitna oprema pred padci z vi§ine
- Osebni sistemi za zaS¢ito pred padci. - ET Korgustest kukkumise vastane personaalne isikukaitsevarustus - Individuaalne
kukkumiskaitseststeem. - LV Individualas aizsardzibas I1dzeklis pret kritieniem no augstuma — Individualas sistémas pretkritienu
aizsardzibai. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés — asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran hojd — Personliga fallskyddssystem. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjder - Personlige
systemer til beskyttelse mod fald. - FI Henkilésuojain, suojaa putoamiselta tydskenneltdessé korkealla - Henkildsuojainjarjestelma,
suojaa putoamiselta. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige systemer for fallsikring. -
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EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - EN Personal protective
equipment against falls from a height : Test methods. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto: Metodi di prova.
- ES Equipos de proteccion individual anticaidas de altura: métodos de ensayo. - PT Equipamento de prote¢éo pessoal anti-queda em
altura: Métodos de teste. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen: testmethodes. - DE Personliche Schutzausriistung
gegen Absturz: Testmethoden. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci: Metody przeprowadzania préb. -
CS Osobni ochranné prostfedky proti padu z vysky: Zplsoby testovani. - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky: metédy
sku$ania. - HU Egyéni véddeszkdzok a magasbal torténd leesés ellen: Vizsgalati moédszerek. - RO Echipament individual de protectie
impotriva caderilor de la Tnaltime: Metode de testare. - EL E¢OTTAIONOG QTOMIKAG TTPOCTOCIAG ATIO TIG TITWOEIG aTTd Uwog: MéBodol
dokiywv. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine: nacini testiranja. - UK 3aco6w iHguBigyanbsHoro 3axucTy Bi nafiHHSA 3 BUCOTU:
metoau BunpobyeaHb. - RU CpeactBa vHAMBMAYanbHOW 3allyTbl OT MAaAEeHUs C BbICOTbl: MeToabl mcnbiTaHui. - TR Ylksekten
diismelere karsi kisisel koruyucu donanim: Test yontemleri. - ZH B =22 BA %4 ABGIFIRE - MK 515, - SL Osebna varovalna oprema
za zascito pred padci z viSine — Preskusne metode. - ET Kdrgelt kukkumise vastane individuaalne kaitsevarustus: testimismeetodid. -
LV Individualas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma: testa metodes. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés:
bandymo metodai. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran hdjd: Testmetoder. - DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder:
Prevningsmetoder. - FI Henkil6suojain, suojaa putoamiselta tydskenneltdessa korkealla: Testimenetelmat. - NO Personlig verneutstyr
mot fall fra hgyde: testmetoder. -
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (modulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkouSku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovl skusku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanusitd Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviouog éxovrag dievepynoel tTnv E¢éraon
TutTou EE (evéTnTa B) kan éxovrag BeoTrioel To MiototroinTiké E¢Etaong Tutmou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWIA opraH, Lo 34iACHNB cTaHaapTHy ekcnepTtusy €C (moaynb B)
Ta HagaBs cTaHgapTHUM ceptudikat ekcneptnan €C. - RU HotuduumpoBaHHbIM opraH, NpoBOAUBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (moaynb B)
¥ BbiaBlINii cepTudukat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmig Kurum. - ZH ASHUEE T RBARMEK RN (BIRB) , HE@ESRMEKERINIAIE . - SL Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiUbihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som provade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersagelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)

ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfert EU-typeundersgkelsen
(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. -
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (mddulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fiir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusitdé Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG Yia TNV agloAdynon TNG CUPPOPPWONG Pe Tov TUTTO Tou TTapayopevou MATT (evotnta C2 rj evétnta D). - HR Prijavijeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, sSikuii Bignosigae 3a OLiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 3I3 (mogynb C2 abo mogynb D). - RU HoTudumuupoBaHHbI OopraH, OTBEYalOWMIA 3a OLEHKY
COOTBETCTBMSA TUNy npouseenéHHoro CU3 (Moayns C2 wnm mogynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH ASHUE R STIEEPLIE MRS I (BihC28ifiikD) , - SL
PriglaSeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zas¢&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
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tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties

vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av 6verensstdmmelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige vaernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen
PPE produsert (modul C2 eller modul D) -
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PART 4

FR Marquage: Marquage : Identification du fabricant DELTAPLUS® / date (mois/année) de fabrication, exemple 12/2021/ la référence
du produit TRAxx/ le numéro de lot, exemple D21.9999 / L’indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme
CE)./ Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de I'équipement (0082). / le numéro de la
norme a laquelle le produit est conforme EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ le nombre de personnes : « 1 USER ONLY » ou
« 1 person MAX », ou PICTO 1 person Selon EN795./ UIA00859 Le nombre de personne maximum Permis simultanément: 3 utilisateurs.
pictogramme “I” Lire la notice d'instruction avant utilisation. La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. La prochaine
date d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’ancrage. EN Marking: Marking : Identification of the manufacturer DELTAPLUS®
/ date (month / year) of manufacture, example 12/2021 / The product reference TRAxx/ The batch number, example D21.9999 / The
indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). / The number of the notified body involved in the equipment
quality production control (0082). / the number of the standard to which the product is compliant EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415
/ - The number of persons: « 1 USER ONLY » or « 1 person MAX », or PICTO 1 person According to EN795./ The number of persons
according to CENTS 16415 : max number of users Permitted simoultaneously : 3 USERS. pictogram “I” Read the instruction manual
before use. The readability of the product labelling must be checked periodically. The anchorage device must be marked with the next
date of inspection. IT Marcatura: Marcatura : Identificazione del costruttore DELTAPLUS® / data (mese/anno) di produzione, ad
esempio 12/2021 / il riferimento del prodotto TRAxx/ il numero di lotto, ad esempio D21.9999 / Indica la conformita secondo il
regolamento in vigore (pittogramma CE). / Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione
dell'apparecchiatura. (0082). / il numero della norma a cui il prodotto si conforma EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ il numero
di persone: « 1 USER ONLY» o «1 person MAX», o PICTO 1 persona Conformemente a EN795./ Il numero di persone
conformemente a CENTS 16415: Numero di persone massimo Permesso simultanamente: 3 utilizzatori. pittogrammi “I” Leggere le
istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. Sul dispositivo di
ancoraggio deve essere indicata la successiva data di ispezione. [ES Marcacidon: Marcacion : Identificacion del fabricante
DELTAPLUS® / fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 12/2021 / referencia del producto TRAxx/ numero de lote, por ejemplo
D21.9999 / Indicacion de cumplimiento segun la reglamentacién vigente (snmbolo CE) / El nimero del organismo notificado que
interviene en el control de calidad de la produccion del equipo. (0082). / el numero de la norma con la que el producto esta conforme
EN795: 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ el nimero de personas: « 1 USUARIO SOLAMENTE » o « 1 persona MAX », o}
PICTO 1 persona De acuerdo con la norma EN795./ El nimero de personas de acuerdo CENTIMOS 16415: NUmero maximo de
personas Permiso para 3 usuarios simultaneos. pictogramas “I” Leer la informacién de instrucciones antes del uso. Debe verificarse
periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto. El dispositivo de anclaje debe estar marcado con la siguiente fecha de
inspeccion. PT Marcacédo: Marca : Identificacdo do fabricante DELTAPLUS® / data (més/ano) de fabricagéo, exemplo 12/2021/ a
referéncia do produto TRAxx/ o numero de lote, exemplo D21.9999 / A indicagéo de conformidade de acordo com a regulamentacgéao
em vigor (pictograma CE). / O numero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produgéo do equipamento.
(0082). / o numero da norma com a qual o produto esta em conformidade EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ o numero de
pessoas: "1 USER ONLY" ou "1 person MAX", ou PICTO 1 person Ao abrigo da EN795/ O nimero de pessoas ao abrigo da
CENTS 16415: Numero maximo de pessoas 3 utilizadores simultaneamente autorizados. pictogramas “I” Ler as instrugdes antes da
utilizagdo. A legibilidade da marcagao do produto devera ser verificada periodicamente. A préxima data de inspecgéo devera ser indicada
no dispositivo de ancoragem NL Markering: Markering : Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® / datum (maand/jaar) van
vervaardiging, bijvoorbeeld 12/2021 / de referentie van het product TRAxx/ het partijnummer, bijvoorbeeld D21.9999 / De indicatie van
conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). / Het nummer van de aangemelde instantie die de
kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert (0082). / het nummer van de norm waaraan het product voldoet EN795 :
2012 - TYPE B, CENTS 16415/ het aantal personen: '1 USER ONLY" of '1 person MAX', of PICTO 1 person Ao abrigo da EN795/
O nuimero de pessoas ao abrigo da CENTS 16415: Maximum aantal personen Tegelijk toegestaan: 3 gebruikers. pictogrammen “I” Lees
voor gebruik de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. De
volgende inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem aangegeven zijn DE Kennzeichnung: Markierung : Herstellerkennzeichen
DELTAPLUS® / Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 12/2021 / Die Referenz des Produkts TRAxx/ die Los N°, Beispiel
D21.9999 / Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). / Nummer der bei der Qualitédtskontrolle der
Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082). / die N° der Norm, zu denen das Produkt konform
ist EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ die Personenanzahl: ,NUR 1 ANWENDER" oder ,MAX 1 Person” oder PIKTOGRAMM
1 Person Gemal EN795./ Die Personenanzahl gemalt CENTS 16415: Maximale Personenanzahl Zulassung fiir simultan: 3 Anwender.
piktogramme “I” Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmagigen
Abstanden Uberpriift werden. Auf der Verankerungsvorrichtung muss das nachste Uberpriifungsdatum verzeichnet sein PL
Oznakowanie: Oznakowanie : ldentyfikacja producenta DELTAPLUS® / data (miesigc/rok) produkcji, np. 12/2021 / nr katalogowy
produktu TRAxx/ numer partii, np. D21.9999 / Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). / Numer
jednostki notyfikowanej przeprowadzajacej kontrole jakosci produkcji wyposazenia (0082). / nr normy, z ktorg niniejszy produkt jest
zgodny EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ liczba oséb: « 1 USER ONLY » Ilub « 1 person MAX », bub PICTO 1 person
Wedtug norm EN795/ Liczba osdb wedlug CENTS 16415: Maksymalna liczba oséb Dozwolone jednoczesnie: 3 uzytkownikow.
piktogramy“l” Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg. Nalezy okresowo kontrolowac czytelnos¢
oznakowania produktu. Data nastepnego przegladu powinna by¢ umieszczona na urzadzeniu. €8 Znaceni: Znaceni : Identifikace
vyrobce DELTAPLUS® / datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni 12/2021 / referencni oznaceni produktu TRAxx/ ¢&. série,
napriklad oznaceni D21.9999 / Oznaceni shody s platnymi normami a predpisy (piktogram CE). / Cislo povérené instituce
zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni (0082). / &islo normy, jejiz poiadavky produkt splfiuje EN795 : 2012 — TYPE
B, CENTS 16415/ Pocet osob: ,1 USER ONLY* (pouze 1 uzivatel) nebo ,1 person MAX® (maximalné 1 osoba) nebo piktogram
znézornujici 1 osobu Podle normy EN795/ Poget osob podle normy CENTS 16415 Maximalni povoleny pocet osob Povolené soubézné
pouZiti: 3 uZivatelé. piktogramy “I” Pfed pouZitim si predtéte navod k Gdrzbé. Citelnost oznadeni je nutné pravideln& kontrolovat. Na
kotvicim zafizeni musi byt vyznaceno datum nasledujici revizni prohlidky SK Oznacenie: Oznacenie : Identifikacia vyrobcu
DELTAPLUS® / datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 12/2021/ referencia vyrobku TRAxx/ €. série, napriklad D21.9999 / Oznacenie

zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). / Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky (0082). / ¢&.
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normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ pocet os6b:  ,1 USER ONLY* (lba 1
POUZIVATEL) alebo ,1 person MAX* (MAX. 1 osoba) alebo PIKTOGRAM 1 osoby Podfa noriem EN795./ Pocet 0s6b podfa noriem
CENTS 16415: Maximalny pocet os6b Stcasne vhodné pre: 3 pouzivatelov. piktogramy “I” Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie.
Citatelnost’ oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. Datum nasledujucej kontroly musi byt uvedeny na kotviacom
systéme HU Jeldlés: Jeldlés : A gyartd ismertetd jele DELTAPLUS® / gyartasi datum (honap/év), példaul 12/2021 / termék cikkszama
TRAxx/ tételszam, példaul D21.9999 / Megfeleléségi jeldlés a hatalyban 1évd szabalyozas szerint (CE- piktogram) | Az eszkdz
gyartasanak mlnosegellenorzeseben kdzrem(ikddo bejelentett tanusitod szervezet szama (0082). / szabvany szama, amelynek az eszkéz
megfelel EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ a személyek szama: « 1 HASZNALO KIZAROLAG » vagy « 1 személy MAX »,
VAGY PICTO 1 személy EN795 szerint./ A személyek szama CENTS 16415 szerint: Max. személyek szama Egyidejlileg enged: 3
hasznald. piktogramok “I” Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. A jel6lések olvashatdsagat idészakosan ellenérizni kell. A
bevizsgalas kovetkezd id6pontjat fel kell tiintetni a kikotési eszk6zon. RO Marcaj: Marca;j : Identificarea fabricantului DELTAPLUS® /
data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 12/2021 / referinta produsului TRAxx/ numar lot, exemplu D21.9999 / Indicatia de conformitate
in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). / Numarul organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei
echipamentului (0082). / numarul standardului caruia i se conformeaza produsul EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ numarul de
persoane: ,1 USER ONLY” sau ,1 person MAX” sau PICTO 1 person Conform EN795./ Numarul de persoane conform CENTS 16415:
Numar maxim de persoane Sunt permisi simultan: 3 utilizatori. pictogramele “I” Cititi instructiunile inainte de utilizare. Lizibilitatea
marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. Urmatoarea data de inspectie trebuie sa figureze pe dispozitivul de ancorare EL
ZApavon: 2Apavon: : AlokpiTiké avayvwpiong Tou kataokeuaoTr) DELTAPLUS® / nuepounvia (UAvOG/ETOG) KATAOKEUNG, TTAPAdEIyUa
12/2021 / n avag@opd Tou TTPoidvTog TRAXX/ o apiBudg mrapTtidag, Tapddeiypa D21.9999 / H €vdeitn cupudpewaong oUWV JE TOUG
1I0XUOVTEG Kavoviopoug (eikovoypauua EK). / O apiBudg Tou KolvoTToinuévou opyaviopoU TTOU CUUUETEXEI OTOV TTOIOTIKO €AEyXO TNG
TTapaywyng Tou eEommAiopou (0082). / o apiBudg Tou TTPOTUTTOU PE TO OTTOIO TO TTPOIOV cuppop@wveTal EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS
16415/ o apiBuog Twv atopwv:  « 1 USER ONLY » (« 1 KAl MONO XPHZTHZ »), n  « 1 person MAX » (« 1 dropo TO TMOAY »),
n PICTO 1 person (EIKONA 1 atépou) Zupugwva pe Tnv EN795./ O apiBudg Twv atépwv clpgwva pe Tnv CENTS 16415: MéyiaTtog
apiBuog atépwv Emrpémovial Tautdypova: 3 xpAoTeS. eikovoypaupara “I” AlaBdoTte To @UAO odnyiwv Tipiv amd Tn xprnon. H
avayvwoigdTnTa TnG £vOEIENG Tou TTPoIdVTOog TIPETTEI va eTTaANBeUeTal O¢ TTEPIOdIKY Bdon. H didTtagn aykUpwang TTPETTEl va TTIONUAVOE]
Me TNV emmopevn nuepopnvia emBewpnons. HR Oznaka: Oznaka : Identifikacija proizvodata DELTAPLUS® / datum (mjesec/godina)
proizvodnje, primjer 12/2021 / kat.br. proizvoda TRAxx/ broj lota, primjer D21.9999 / Oznaka sukladnosti prema vaze¢im propisima
(piktogram CE). / Broj prijavljenog tijela uklju€enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082). / broj norme s kojoj je proizvod u
skladu EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ broj osoba: ,SAMO 1 KORISNIK” ili ,MAKS. 1 osoba”, ili PIKTOGRAM 1 osoba
Prema EN795./ Broj osoba prema CENTS 16415: Maksimalan broj osoba Istovremeno dopusteno: 3 korisnika. piktogrami “I” Prije
uporabe procitati upute. Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. Na napravi za uévrSéenje treba biti naveden sljedeci
datum pregleda. UK MapkyBaHHa: MapkyBaHHsa : MapkyBaHHA BupobHuka DELTAPLUS® / [ata (Micsaub / pik) BUrOTOBREHHS,
Hanpuknag 12/2021 / Hasea npoaykty TRAxx/ Homep napTii, Hanpuknag D21.9999 / BkasiBka Ha BignoBigHICTb BiAMOBIOHO 40 YMHHUX
npaswun (niktorpama CE). / Homep ynoBHOBaxeHOro opraHy, LIO 3aMMaeTbCA KOHTPONeM AKOCTi BUpobHuuTBa obnagHaHHsA (0082) . /
Homep ctaHpapTty, akomy Bignosigae EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ KinbkicTb kopucTtyBauis: « 1 USER ONLY » a6o «Jlvwe
O4VH kopucTyBayy, abo PICTO 1 person 3rigHo 3i ctaHgaptom EN795./ KinbkicTb kopucTyBadiB 3rigHo 3i ctaHgaptom CENTS 16415:
MakcumanbHa KinbkicTe niogen OgHovacHo gonycTumo: 3 KopucTyBadi. miktorpamu “I” UntanmTte iHCTpYyKUilo nepes BUKOPUCTAHHSIM.
YiTkicTb MapKyBaHHSA NpoayKuUii NOBMHHA NepioauyYHO NepeBipATMCS. TepMiH HacTyMHOI NepeBipky MOBMHHO ByTW BKazaHO Ha aHKEPHOMY
npucTtpoi RU Mapkuposka: Mapkuposka : Mapkuposka narotosutensa DELTAPLUS® / gata (mecsau/roa) Beinycka, Hanpumep 12/2021
/ wHpekc npogykta TRAxx/ Homep naptum, Hanpumep D21.9999 / NHavkaumsa cooTBETCTBUS AEUACTBYHOLLMM 3aKOHOAATENbHLIM HOpMaMm
(cvmon CE). / Homep ynonHoMo4eHHOro opraHa, y4acTBYIOLLEro B KOHTporie kadectsa npoussoactea CU3 (0082)/ Homep cTaHaapTa,
TpeboBaHuamM koToporo oTBedaeT npoaykt EN795: 2012 — TYPE B, CENTS 16415 / KonuuectBo nonb3osatenen: «TOJIbKO 1
MOJIb3OBATEJIby unn «MAKCUMYM 1 yenosek» wunu MUKTOMPAMMA ¢ 1 4yenosekom CornacHo EN795./ Konuuectso
nonb3oBatenen cornacHo CENTS 16415: MakcumanbHoe konnyecTBo nornb3oBartenen [JonyckaeTca 0O4HOBPEMEHHOE UCNONb30BaHUe:
3 nonb3oBaTenamu. nuktorpammel “I” MNepen wucnonb3oBaHMEM HEOOXOAMMO O3HAKOMWUTBLCS C MHCTPYKUMEN MO 3KchnyaTauun.
Heobxoammo neproamyeckn NpoBepsATb yaobountaeMocTb MapkMpoBKy NpoaykTa. [lata cnegytoLe MHCNeKumMn gomkHa bbiTb yKkasaHa
Ha aHkepHoMm ycTpoiictee TR Markalama: isaretleme : Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® / Imalat tarihi (yil/ay), 6rnegin. 12/2021 /
Urlinlin referansi TRAxx/ Parti numarasi, 6rnegin. D21.9999 / Gegerli olan yénetmeliklere gére uyumluluk belitme (CE sembolii). /
Ekipman kalite tiretim kontroliinde yer alan onayli kurulug sayisi (0082). / Uriinin uygun oldugu normun numarasi EN795 : 2012 — TYPE
B, CENTS 16415/ kisi sayisi: " SADECE 1 KULLANICI" yada "MAKS. 1 kisi" veya 1 KiSI SIMGESI Igln EN795'e gore/ Kisi sayisi igin
CENTS 16415'% gore: Maksimum kisi sayisi Ayni anda izin verilen kullanici sayisi: 3. piktogramlar “I” Kullanim 6ncesinde kullanim
kitapgigini okuyun. Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Sonraki denetim tarihi aski sistemi izerinde

belirtimelidir. ZH #Ri2: #7712 : #H&EMHIR A5 DELTAPLUS® / AP HM (A/4) , e daXsF 12/2021 7 ==& 5 TRAxx/ L7,

MFAYSF D21.9999 / RAEIATAE, (CEEItR) RAaGl. /| ZHREBEFTREERNEENMEE (0082) / PG RITRIER
518 EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ A%k : “ (N1 B "8 2N 7, S~ ARIZIZE RISENTI5, / A
BARIECENTS 16415: A& AR KE FR AT « 3NAF. 5 " fE ARSI ER B, SUERE IR E RS AR, TR
BT B E S EARIRE  SL Oznaéevanje: Oznacevanje :  Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® / datum (mesec, leto)
izdelave, na primer 12/2021 / referenca izdelka TRAxx/ Stevilka serije, na primer D21.9999/ Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi
predpisi (piktogram CE). / Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vkljuCenega v fazo nadzora proizvodnje opreme (0082). / Stevilka
norme, s katero je izdelek usklajen EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ Stevilo oseb: »1 USER ONLY« ali »1 person MAX«
ali PICTO 1 person V skladu s EN795./ Stevilo oseb v skladu s CENTS 16415: Najvecje Stevilo oseb Hkrati ga lahko uporabljajo: 3
osebe. simboli “I” Pred uporabo pozorno preberite navodilo. Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. Datum
naslednjega pregleda mora biti naveden na sidriSéu ET Margistus: Margistus : Valmistaja logotiilip DELTAPLUS® / tootmiskuupaev
(kuu/aasta), naiteks 12/2021 / toote kood TRAxx/ partinumber, naiteks D21.9999/ Vastavusmargis vastavalt kehtivatele igusnormidele
(CE piktogramm). / Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082). / standardi number, millele toode
vastab EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ inimeste arv: ,AINULT UKS KASUTAJA” véi ,MAX 1 inimene”, v6i PIKTO 1
inimene Vastavalt EN795./ Inimeste arv vastavalt CENTS 16415: Maksimaalne inimeste arv Samaaegselt lubatud: 3 kasutajat.
piktogrammid “I” Enne kasutamist lugege juhend Iabi. Toote méargistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Ankurdusseadmele tuleb
markida jargmine Ulevaatuse kuupdev LV Markéjums: Markéjums : Razotdja identifikacija DELTAPLUS® / razoSanas datums
(ménesis/gads), pieméram 12/2021/ atsauce uz aprikojumu TRAxx/ partijas numurs, pieméram D21.9999 / Atbilstibas norade saskana
ar spéka esosajiem likumiem (piktogramma EK). / Pilnvarotas iestddes numurs, kas noradits razoSanas iekartas kvalitates kontrolé
(0082). / standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ personu skaits : «1 USER ONLY» vai
«1 person MAX», vai PICTO 1 person Saskana ar EN795./ Personu skaits saskana ar CENTS 16415: Maksimalais personu skaits
Vienlaicigi atlauti: 3 lietotaji. piktogrammas “I” Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso$a
markgjuma salasamiba. Nakmas apskates datums janorada uz pieakésanas lidzekla LT Zenklinimas: Zenklinimas : Gamintojo
identifikavimas DELTAPLUS® / Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 12/2021 / nuoroda j gaminj TRAxx/ partijos numeris,
pavyzdys D21.9999 / Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). / Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos
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kokybés kontrole, numeris (0082). / normos, kurig atitinka gaminys EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415/ Asmeny skaiCius : « TIK
1 NAUDOTOJAS » arba « DAUGIAUSIA 1 asmuo », arba 1 asmens PIKTOGRAMA Pagal EN795./ Asmeny skai€ius pagal
CENTS 16415: Daugiausiai naudotojy LeidZziama vienu metu: 3 NAUDOTOJAMS. piktogramos “I” Prie§ naudojimg batina perskaityti
naudojimo instrukcijg. Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bati periodidkai tikrinamas. Kita patikrinimo data turi bati nurodyta ant
tvirtinimo jrenginio SV Markning: Markning : Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® / Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel
12/2021 / Produktens referens TRAxx/ Serienummer, for eksempel D21.9999 / Indikationen om &verensstdmmelse med gallande
férordning (EG-symbol) / Numret fér anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet (0082). / Den standard
som produkten éverensstammer med EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415 / Antal personer: « 1 USER ONLY » eller « 1 person
MAX », eller PICTO 1 person Enligt EN795./ Antal personer enligt CENTS 16415: Maximalt antal personer Tillatet samtidigt :
ANVANDARE. piktogrammen “I” Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet
Foérankringsenheten skall vara markta med nasta datum for inspektion. DA Maerkning: Meerkning : Identifikation af fabrikanten
DELTAPLUS® |/ Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 12/2021 / Produktreference TRAxx/ Partinummer, f.eks. D21.9999 /
Overensstemmelsesangivelse ifglge gaeldende regulativer (CE-piktogram). / Nummeret pa det bemyndigede organ, der udferer
kvalitetskontrol af produktionen af udstyret (0082). / Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med EN795 : 2012 - TYPE
B, CENTS 16415/ Antal personer: "KUN 1 BRUGER! eller '’MAX. 1 PERSON”, ELLER PIKTOGRAMMET 1 person | henhold til EN795./
Antal personer i henhold til CENTS 16415: Maksimalt antal brugere Tilladt samtidigt: 3 brugere. piktogrammerne “I” Laes
brugervejledningen far ibrugtagning. Laesbarheden af produktmeerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. Naeste
inspektionsdato skal veere angivet pa forankringsanordningen Fl Merkinnét: Keskimaardinen melunvaimennus : Valmistajan
tunnistusmerkinta DELTAPLUS® / valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 12/2021/ tuoteviite TRAxx/ eran numero, esimerkki
D21.9999 / Yhdenmukaisuusmerkintd paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi). / Varusteen
valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero (0082). / standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttda EN795 :
2012 — TYPE B, CENTS 16415/ henkilomaara: "VAIN1 KAYTTAJA” tai "MAKS 1 HENKILO person MAX”, tai KUVA 1 henkild
Tayttda normin EN795/ Henkilomaara tayttda normin CENTS 16415: Suurin sallittu henkildmaara Sallittu samanaikaisesti: 3 kayttajaa.
kuvasymbolit “I” Lue kayttdohjeet ennen kayttéa. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saanndllisesti. Ankkurointilaitteeseen on
merkittava seuraava tarkastuspaivamaara. NO Merking: Merking : Produsentidentifikasjon DELTAPLUS® / produksjonsdato (maned
/ ar), eksempel 12/2021 / produkireferansen TRAxx/ batchnummeret, eksempel D21.9999 / Indikasjon pa samsvar i henhold fil
gjeldende forskrifter (CE-piktogram). / Nummeret pa organet som er involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret (0082). /
nummeret pa standarden som produktet samsvarer med EN795 : 2012 — TYPE B, CENTS 16415 / Antall mennesker :  "KUN 1
BRUKER" eller "1 person MAKS", eller PICTO 1 person | henhold til EN795./ Antall personer i henhold til CENTS 16415: Maksimalt antall
personer Tillatt samtidig: 3 brukere. piktogram “I” Les bruksanvisningen fer bruk. Markeringenes lesbarhet begr kontrolleres med jevne
mellomrom. Neste inspeksjonsdato skal merkes pa ankeranordnlngen
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FR Matiére: TRA20: Aluminium. TRA22: Aluminium. TRA30: Aluminium. TRA32: Aluminium. EN Material: TRA20: Aluminium. TRA22:
Aluminium. TRA30: Aluminium. TRA32: Aluminium. IT Materiale: TRA20: Alluminio. TRA22: Alluminio. TRA30: Alluminio. TRA32:
Alluminio. ES Material: TRA20: Aluminio. TRA22: Aluminio. TRA30: Aluminio. TRA32: Aluminio. PT Material: TRA20: Aluminio.
TRA22: Aluminio. TRA30: Aluminio. TRA32: Aluminio. NL Materiaal: TRA20: Aluminium. TRA22: Aluminium. TRA30: Aluminium.
TRA32: Aluminium. DE Material: TRA20: Aluminium. TRA22: Aluminium. TRA30: Aluminium. TRA32: Aluminium. PL Materiat: TRA20:
Aluminium. TRA22: Aluminium. TRA30: Aluminium. TRA32: Aluminium. €S Material: TRA20: Hlinik. TRA22: Hlinik. TRA30: Hlinik.
TRA32: Hlinik. SK Material: TRA20: Hlinik. TRA22: Hlinik. TRA30: Hlinik. TRA32: Hlinik. HU Anyaq: TRA20: Aluminium. TRA22:
Aluminium. TRA30: Aluminium. TRA32: Aluminium. RO Materie: TRA20: Aluminiu. TRA22: Aluminiu. TRA30: Aluminiu. TRA32:
Aluminiu. EL YAIk6: TRA20: AAoupivio. TRA22: Aloupivio. TRA30: Ahoupivio. TRA32: Aloupivio. HR Materijal: TRA20: Aluminij.
TRA22: Aluminij. TRA30: Aluminij. TRA32: Aluminij. UK Matepian: TRA20: AntomiHin. TRA22: Antominin. TRA30: AntomiHin. TRA32:
AntomiHii. RU Matepuan: TRA20: Antomunnin. TRA22: Antomunnii. TRA30: Antomunnia. TRA32: Antomunnii. TR Malzeme: TRA20:
Aliminyum. TRA22: Aliiminyum. TRA30: Aliminyum. TRA32: Aliminyum. ZH #4%t: TRA20: 5, TRA22: %8, TRA30: 8, TRA32: {3
. SL Material: TRA20: Aluminij. TRA22: Aluminij. TRA30: Aluminij. TRA32: Aluminij. ET Materjal: TRA20: Alumiinium. TRA22:
Alumiinium. TRA30: Alumiinium. TRA32: Alumiinium. LV Materials: TRA20: Aluminijs. TRA22: Aluminijs. TRA30: Aluminijs. TRA32:
Aluminijs. LT Medziaga: TRA20: Aliuminis. TRA22: Aliuminis. TRA30: Aliuminis. TRA32: Aliuminis. SV Material: TRA20: Aluminium.
TRA22: Aluminium. TRA30: Aluminium. TRA32: Aluminium. DA Materiale: TRA20: Aluminium. TRA22: Aluminium. TRA30: Aluminium.

TRA32: Aluminium. F1 Materiaali: TRA20: Alumiini. TRA22: Alumiini. TRA30: Alumiini. TRA32: Alumiini. NO Materiale: TRA20:
Aluminium. TRA22: Aluminium. TRA30: Aluminium. TRA32: Aluminium.
osiasll - TRA32 .assie sl :TRA30 .psuiesll :TRA22 »siiasll :TRA20 :33wll AR

TR: ithalatgi firma : Delta Plus Personel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Akgaburgaz Mah. 3028 Sok. 9 Yapi San.
Sitesi No:1/5 Esenyurt, Istanbul/Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: TP TC 019/2011 UA: OCTY EN360

ARGENTINA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas
informacion visite: www.deltaplus.com.ar

UK Importer: Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU
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CE.

Any use other than these described in this

Le nombre de personne

EN Read the instructions before use. Model brand logo leaflet are to be excluded. maximum
Toutes
FR Lire la notice avant utilisation. Logo mzr‘c?w du utilisations autres que celles décrites dans Maximum users
modaele cette notice sont & exclure.
: , . L Logo e marca del E escluso qualunque uso diverso da quelli Numero di persone
IT | Prima dell'uso leggere le istruzioni. modello descritti nella presente istruzione. massimo
; ; Queda excluida cualquier otra utilizacion . i
ES Lea el follgteoscgjeulgl?;:gglr?nes antes Logo mgr(lza del distinta a las descritas en este manual de Numeré)rggiggwo de
) modelo instrucciones. P
: ~ : Quaisquer utilizagbes para além daquelas . o
PT Ler atentamente as instrugGes antes Logotipo marca do descritas nestas instrugdes deverao ser NUmero maximo de
de utilizar. modelo . pessoas
excluidas.
NL Gelieve voor gebruik de Logo merk van het |Alleen geschikt voor het in deze handleiding Maximum aantal
gebruiksaanwijzing te lezen. model omschreven gebruik. personen
DE Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier Maximale
Gebrauchsanleitung lesen! Modells beschrieben sind, sind auszuschlieRen. Personenanzahl
Przed uzyciem nalezy zapozna¢ sig : Wszelkie zastosowania niezgodne z ; .
PL z instrukcja. Logo marki modelu niniejszg instrukcjg sg niedozwolone. Maksymalna liczba os6b
. . , ) . . OAeg o1 xprnoeig GAAeg aTTO AQUTEG TTOU . .
EL AlaBaoTsngoényls%(pnongﬂplvcmOT /\oyownq)\papmg TTEQIYPAPOVTAI OTO TIAPOV EYXEIDIBIO Oa MaylchT%g g)p\)llepog
nxenon. HovTEAOU TIPETTEI VA aTTOKAEIOVTAI. H
N NG _ b AR m Pt e B 77 A DUOMO A = i
zZH {52 FRBTA (7 4R BB SR 2, Y i - - 15 P A B A
. S e vy Logo oznaceni Veskeré jiné pouziti nez je popsano v tomto Maximalni povoleny
Cs PFed pouzitim si prectéte pokyny. modelu manualu jsou vyloudeny pocet osob
RO Cititi instructiunile nainte de Logoul marca al Toate utilizarile, altele decét cele descrise Numar maxim de
utilizare. modelului in acest manual trebuie sa fie excluse. persoane
A hasznélati utmutatét minden . L Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltéré . .
HU hasznalat el6tt el kell olvasni. Markanév és logo hasznalat kizart. Max. személyek szama
" . Svi koristi osim onih opisanih u ovom . .
HR Prije uporabe procitate upute. Logo marke modela prirucniku su biti iskljuGeni Maksimalan broj osoba
N I ; Alla andra anvandningsomraden &n de som
SV Las bruksanvisningen innan Markets logotyp beskrivs i denna manual kommer att Maximalt antal personer
anvandning.
uteslutas
. . . . Alle andre anvendelser end dem, der .
DA | instruktionsheeftet for ibrugtagning. |Logo for modelmaerket beskrives i denne manual, skal udelukkes Maksimalt antal brugere
m ol . . Kaikki muuhun kuin tassa oppaassa kuvatut Suurin sallittu
Fi Lue kayttoohje ennen kayttoa. Merkkilogo toimet jaavat soveltamisalan ulkopuolelle henkildomaara
Pred pouzitim si precitajte navod na . VSetky iné pouZitie ako je popisané v tomto I « N
SK pouzivanie. Logo znacky modelu manuali st vylucené Maximalny pocet oséb
Igasuguseks kasutamiseks, valja arvatud MakcumanbHoe
ET |Enne kasutamist lugege juhend 1&bi.| Toote kaubamark kaesolevas juhendis kirjeldatud ei ole Konu4yecTso
lubatud nonb3oBaTtenewn
SL Prosimo, preberite navodila pred Logo in oznaka Vse druge uporabe, kot so opisani v tem Maksimaalne inimeste
uporabo. modela priro€niku je treba izkljuciti arv
Mepeancnonb3oBaHuem, Bce Buabl, KpOMe ONMCaHHbIX B JAHHOM T
RU 03HAKOMUTBCSACUHCTPYKLNEN. TNorotun DeltaPlus pYyKOBOACTBE, AOIMKHbI OblTb UCKITHOYEHBI Najvedje Stevilo oseb
LT PrieS naudodami perskaitykite ,Modelio prekés Visi, i8skyrus tas, kurios aprasytos Siame Maksimalais personu
instrukcijg. Zenklo logotipas vadove turi bati iSbrauktos skaits
Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas | Modela pre¢u zimes Visiem lietoSanas veidiem, kas nav e ;
Lv instrukciju. logotips aprakstiti Saja rokasgramata ir jaizsledz Daugiausiai naudotojy
Uretici tarafindan saglanan Bu brosurde agiklanan bu bagska herhangi . -
TR bilgilerebagvurun. TarafindanMarka bir kullanimi dahil edilmelidir. Maksimum kisi sayis!
. Byab-sike BUkopucTaHHs, Kpim onucaHoro B| MakcumanbHa KinbKicTb
UA [uB. iHCTPYKUiT BUpOOHMKA Logo ToproBamapka LbOMY [OKYMEHTI, HEMOXTMBE. noaen
- All annen bruk enn de som er beskrevet i .
NO Les bruksanvisningen far bruk. Modellens logo denne handboken. skal utelukkes. Maksimalt antall brukere
] . bag bl Sl | ey U @l e o AY) cilalasiny) ,=
a2y 0 cladaill | 3 St 4 Ll e ¢ Pt o T peatidl i) aall
AR phatu¥l i el 13 BIBVAEATS Basiine 05 ) Jalal e e J
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PART 2

(1)

(2]

(3]

(4]

(5)

(6

(7]

EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Reéférence Entreprise |N_qm de l\i de Io’t / Date de production Datg_ de_1ere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa |N9me N d Igﬂo / Aqno (.j' Data. della 16.1 MesSa | Data di acquisto
dell'utiizzatore Serie fabbricazione in esercizio
. . Nombre del N° de Lote / Fechade Fechadela1? Fechade
ES Referencia Compariia . ) o -
usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa que do N ,d.e L?te/ Data de fabrico Data da 1? utlizagdo | Data de compra
utilizador Série n
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot—_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Unteme1hmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
) Nazwisko Nepartii / " Data pierwszego
PL Symbol Fima uzytkownika NE seri Rok produkgcii uzycia Data zakupu
EL Kw__6'u<og Evaipeia Ovopa pfio Ap. I'Iagnéag/ Hpspopr]v’la Hpspomwa 1ng Hpspop!']wa
TTPOIOVTOG ZeIpiokog Ap. TTapayWwyng XpHong ayopdg
ZH mss »E FBF& wmS/ KIS 4r=HHR EPXESESEE TaSLRER
CSs Ref. &islo Spole¢nost Jvr_neno Cislo sarze / Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nakupu
uzivatele série
- . - Nr. lot/ L Data primei L
RO Referinta Companie Nume utilizator serie Data primei utilizari Utiliz3ri Data achizitiei
HU Cikkszam Cégnév Felhas’znaI0| Tétel/ ] Gyartsi détum Elsq hasz’nalatba Va!saﬂas
név Sorozatszam vétel datuma détuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika SBern:;iﬁ)l/' Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV | Referens Féretag Anvandarens partinr./ Tillverkningsar Datum forsta Inkdpsdatum
namn Serienummer idrifts&ttning
DA Reference Fima Navn pa bruger Lot—.nummer/ Fabrikationsdato Dato for f@.rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
I . TP tuote-era / . . . e e
Fi Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi safanumero Valmistusvuosi Kayttoonottopaiva | Ostopaivamaara
SK | Referenéné |  Spolognost Meno C. Sarze / Détum Détum 1. pousitia Datm
pouzivatela sarjanumero vyroby zakupenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi SParpl / Kasut_gse 1. kasutuse kuupaev | Ostukuupaev
eeria nr kuupaev
- . St. Serije / Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika Serijiska & uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBoyHbIn KoMnarus: wms Ne naptvm / [Hara Hara 1-ro0 [laTa rokynin
nonb3oBartens Ne cepmmn UCMONb30BaHMA UCMONb30BaHVist
LT Prekés Jmoné Naudotojo Pa'r.tuos/ Naudojmodata | 1-0jo naudgjimo data Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
Lv Atsauce_ Uz Uznémums Lietotaja vards F_’a__mjas/ Razosanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums
TR | Referans Sirket Kullanici ad Pg;’}‘\l / Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmep MianpuemcTso Hasea NQ. naprii / Hata [ata 1oro Hata
KopuCTyBa4a cepirHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPVCTAHHS 3aMOBMEHHS!
NO Henvisning Selskap Brukernavn Partllnummer / Produksjonsdato Dato for farste Kjapsdato
Serienummer gangs bruk
AR | el 3,2 i | AR f')“ 6 2y Al | el
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EN Reference Company User Name Batch N° /Serial N° Date of production Date of 1st Use Date of purchase
FR Référence Entreprise | Nom de ['utilisateur N° delot/N° de série Date de production | Date de 1ére utilisation Date de
commande
IT Referenza Societa .Ngme N’ dilotto / Serie Anno di fabbricazione Data della 16.1 messain | pata di acquisto
dellutilizzatore esercizio
a
ES Referencia | Compafiia | Nombre del usuario N° de Lote / Serie Fecha de fabricacion Fechaegilefj\njidguesta Fecha de compra
PT Referéncia Empresa | Nome do utilizador N° deLote/Sérien’ Data de fabrico Data da 1% utiizagdo | Data de compra
NL Referentie Bedrijf Nzae?r:iigfe Lot-nummer / Serienummer Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
DE | Teienr. | Untemeth | - Namedes Los-Nr. / Serien Herstellungsdatum Datum der Kaufdatum
men Benutzers 1. Inbetriebnahme
. Nazwisko ot I NIO et . . ..
PL Symbol Firma uzytkownika Nepartii / N° serii Rok produkcii Data pierwszego uzycia Data zakupu
EL KU)"5’IKO§ Eraipeia Ovopa ypriom Ap. Hagnéug / Hpepopr]v’la Huepognwu 1ng Hpspopnwa
TIPOIOVTOG Z€IPIOKOG Ap. TTapOyWyng XpHong ayopdg
ZH | YImESs »E P& wmS/ S 4r=HHR EPXESE[SEE WaSERER
CSs Ref. ¢islo Spole¢nost |  Jméno uZivatele Cislo $arze / série Datum vyroby Datum 1. pouZiti Datum nékupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot/ serie Data primei utilizari Data primei utilizari Data achizitiei
HU | Cikkszam | Cégnév | Fehasznéldinév Tétel/ Gyartasidatum | D50 hasznalatoavetel |, quse qatima
Sorozatszam datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika géml;iﬁ)l{ Datum proizvodnje Datum prve uporabe Datum kupnje
. N partinr. / ) L Datum forsta .
SV Referens Féretag | Anvandarens namn ! Tillverkningsar e Inkdpsdatum
Serienummer idriftsattning
DA Reference Firma Navn pabruger | Lot-nummer/Serienummer | Fabrikationsdato Qato for f(a.rste Kabsdato
ibrugtagning
I . TP tuote-era / . . o - e
Fi Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi safjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva Ostopaivamaara
. . . e C.sarze/ . . \ - \ _—
SK | Referenéné | Spolocnost [ Meno pouZivatela : Datum vyroby Datum 1. pouzitia Datum zakupenia
sarjanumero
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Partii / Seeria nr Kasutuse kuupaev 1. kasutuse kuupaev Ostukuupaev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika &t. Serije / Serijska st Datum uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
o [Hara 1-ro
RU | CnpaBouHbin | Komnanusi | ims nonb3osatensi Ne napmm / Ne cepun [ara ncnonb3oBaHus [ata nokynku
UCMONb30BaHMA
LT Prekeés Jmoné Naudotojo vardas Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data 1-0jo naudgjimo data Pirkimo data
Atsauce uz _ T " _ . o -
Lv preci Uznemums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. Razo8anas datums 1. lietoSanas datums legades datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Homep Mianpuemc Haasa Ne naprii / cepiriHmin Ne [ata BMpoGHMLTBa fara 1oro Hara
TBO KopucTyBaYa BUKOPVCTAHHS 3aMOBIEHHS
NO | Henvisning | Selskap Brukernavn Partllnummer / Produksjonsdato Dato for farste gangs Kjepsdato
Serienummer bruk
AR Al a8,A PRRPRERAON Ayaaddl) [ &8 Julduad) Fa sz <3y Jd s Fa el il
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(8]

(9

[10)

1)

12)

® EN795&
CEN/TS 16415

EN | Dateofinspecton | Comments Date of next inspection Name & Stamp & Signature | Type of equipment| Anchorage Devices
. . . o . . e Dispositifs
FR Date d'inspection |Commentaires|Date de prochaine inspection| Nom &Tampon & Signature | Type d'équipement dancrages
. . . . . ' L Dispositivi
IT Data verifica Comment Prossima data verifica Nome e timbro e firma Tipo di Attrezzatura . .
d’ancoraggio
. » . . . > ) . Dispositivo
ES |Fechadeinspeccion| Comentario |Proxima fecha de inspeccion Nombre, sello y firma Tipo de equipo de sujecion
PT | datadeinspecgdo | Comentarios | Proxima data de inspecgdo | Nome & Carimbo & Assinatura Tlpo de Disposiivos de
equipamento ancoragem
. . Volgende datum van Naam en stempel en - .
NL | Datum van inspectie | Commentaren inspectie handtekening Type uitrusting | Verankeringspunten
DE | Inspektionsdatum | Anmerkung |néchstes Ins1pektionsdatum| Name & Stempel & Unterschrift | Ausriistungstyp | Verankeringspunten
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Nazwisko, pieczatka i podpis | Typ wyposazenia Eﬁiﬁ:gf
Huepopnvia . Hpepopnvia emépevng |, . i . 2uoTruoTa
EL EMBEPNONC 2XONa EMBEPNOTC Ovopa & Zepayida & Ymroypagr | Tutrog €0TTAIo0U aYKUPWOTC
ZH el =L e T—ieHAER #HE. EEMSE PacESis i
CS Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a razitko a podpis Typ vybaveni Kotvici zafizeni
. - " « . n S P ) . Dispozitive
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, stampild si semnatura | Tip de echipament de fixare
HU Felivizsgalat | \joiegyzeser| Ovetkezd fellivizsgalat Név & Bélyegzs & Alairas Eszkoz tipusa Kikotési eszkdz
datuma caegyz datuma yes P
. o . . .. . Sustavi za uévrSéenje
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Ime i prezime / Zig / Potpis Vrsta opreme U jednoj pozicii
SV | Inspektionsdatum | Kommentarer | Datum nasta inspektion Namn, stdmpel, och signatur | Typ av utrustning | Férankringsanordning
DA Dato for eftersyn | Kommentarer |  Dato for naeste eftersyn Navn, stempel og underskrift Udstyrstype Fgfhngggrgs
Fio| o TerkeslSpaR o autuksia|  SeUraavan tarkastuksen Nimi, leima ja allekirjoitus Varuste Ankkuroint
-vamaara paivamaara laitteet
. . . . - . . Kotviace
SK Datum kontroly Poznédmky Datum daldej kontroly Meno, peciatka a podpis Typ pomdcky ariadenie
ET | Ulevaatuskuupgev Markused Jargmll(sui;gag\?atuse Nimi, pitser ja allkiri Seadme tlilip Muu standard
Datum inSpek- . . 5. . } )
SL iiskega pregleda Komentarji | Datum naslednjega pregleda Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme Drugi standardi
RU [ara nposepi | KOMMEHTapWM | AaTa CrefytoLLeit MPOBEPKA ®UO, neyatb 1 nogNnCb Tuvn cHapsbkeHns [Ipyras Hopma
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Vardas, pa;)\::;dézsspaudas Ir Jrangos tipas Kitas standartas
LV | Parbaudes datums | Komentari |Nakamas parbaudes datums vards, uzg:::sé tzSTmogs un Aprikojuma veids | Stiprindjuma ierices
Kontrol Bir sonraki - ; - .
TR tarini Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi Ankraj cihazlan
UA ,D,aT.a KomeHTapi [ata HaCTynHoi Mib, nevarka i Tun oBranHakHs q)lkcyBa.I'Ib.}.-II
nepesipKk nepesipKku nignuc NpUCTPOi
. . . Navn og Stempel Ankrings
NO Inspeksjonsdato |Kommentarer| Neste inspeksjonsdato og Signatur Utstyrstype enheter
AR il c.u\.\ Ciladel) ‘éjt\“ il @‘)U @ﬁjﬂ\} eﬂﬂ‘} e.u‘}.“ J.@..aj\ &}4 e cL-uJ}!\
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AN 14

DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche d'identification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par [utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiomata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daama worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieffend aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H k&pTa eyypa@ng TTPETTEN VO GUUTTANPWOET amTd TO XPrioT TTPIV ATTé TNV TTPWITN XPr0T TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UOTEQA OE TAKTIKY BAOT Kl
@uAdooeTal. Na xpnoiuoTToleTal aTTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
ZH | FREXEHRRSESNCRR, MR EREH TEERE, A ERE R IR EL A MU HERERY T/ FmER A=A R
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzZivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea Tn orice alt scop decét cele prevazute Tn instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie. Az
Utmutatdban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fl | Kayttajan on sailytettdva lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouZivanie vyrobku.
ET Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb JOMKEH 3aMONHUTL YYETHYHO KAPTOUKY Nepez NepBbIM 1CMoNb30BaHMEM U3LENNS, @ 3aTEM XPaHUTb €€ U PerynsipHO OOHOBNATbL
JaHHble. Vanenve [omKHO CTPOro UCTomnb30BaThCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLmn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR Kimlik figinin Griindin ilk kullanimindan dnce kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir.
Uruin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHTMdbikaLiiHa KapTaka NoBMHHA ByTy 3anoBHeHa 40 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM il HEOOXigHO MOHOBINIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucst kopucTyBadeMm. Byab-ske BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3HAYEHOIO B iHCTPYKLIT BUKITHOUEHE.
NO Identifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR P o LS L il sy (a5 clelais 55 90 IS LT o Taamy ‘de;Y@N‘e‘&u‘deﬁdM\dLaM\eﬁs\;@\ = G
. e .l;.\u‘ ulAALJ..
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®

The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrbles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contréle doit étre effectué au moins une fois par an.
La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La documentazione &
T fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afo. El
ES usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT por afio. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagao entregue com cada produto.
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.
Die regelmaRigen Absténde dieser Kontrollen mussen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umsténden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac si¢ co najmniej jeden raz w roku.
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.
H ouxvoTtnTa Twv ETOEWPNOEWY TTPETTEI VO CUMMOPPWVETAI IE TOUG EBVIKOUG KOVOVIOPOUG Kal 0€ KABE TTEPITITWON £vag EAEYX0G TTPETTEI va
EL | TpayuaToTtroiEital TOUAAXIOTOV pia @opd Tov Xpovo. H TTapexopevn pe KGBE TTPOIGV TEKUNPIWGN TTPETTEI VO QUAACCETAI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV
XprioTn.
ZH | RS RETEREIIE, EHUBER MO TEFEORANGE,. FAFPMNKA RS R RIS,
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. Uzivatel
CS | musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.
Frecventa inspeciiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de céatre utilizator.
Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket
HU | kisér6 dokumentaciot a hasznalonak meg kell 6riznie.
UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje. Korisnik
HR | treba trajno éuvati dokumentaciju isporuéenu sa svakim proizvodom.
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestdammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar. Anvandaren ska
SV | spara dokumentationen som medfbljer produkten.
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om aret.
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel duzenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir. Her bir drlnle
NO | birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.
Tarkastukset on tehtdva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa. Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana
FI toimitettu dokumentaatio maaraamattoman ajan.
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat’ minimalne raz ro¢ne. Pouzivatel musi nevyhnutne
uschovat’ dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.
Kontrollide valbad peavad olema koosk®dlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega
ET | tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno
SL dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.
MeproanMYHOCTbL KOHTPONSA PYHKUMOHANbHBIX XapakTepucTUK onpeaensieTcst B COOTBETCTBUM C HaLMOHanbHbIMU Hopmamu. B niobom cnyyae
RU | npoBepKy HEOGXOAMMO NPOM3BOANTL Kak MUHUMYM OAMH pa3 B rod. [JokyMeHTauus, MocTaBnsemMas BMecTe C KaXabIM Usgenvem, JormkHa
COXPaHATLCA NONb3oBaTeNeM HeorpaHUYeHHO JOMro.
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi
LT | dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.
Parbauzu biezumu nosaka valstt spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta
Lv dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallkarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir. Her bir Griinle
TR | birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak saklanmalidir.
A MepiognyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMNOBIAATY AepaBHili pernameHTaLlii, ane B 6yab-sikoMy pasi NOBUHHA 3AiMCHIOBATUCS NpUHaiMHi ogHa
u nepesipka Ha pik. KopuctyBay noBuHeH 36epiratv HeoOMeXeHWI Yac JOKyMEHTAaL|ito, L0 NOCTaBNSETECA 3 KOXKHUM NPOAYKTOM.
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret.
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
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PART 2 RECORD CARD (PART2)

RECORD CARD

A

DELTAPLUS

REFERENCE @ ettt et aeeneness

TYPE OF EQUIPMENT (®

(® EN795 - CEN/TS 16415

The record card must be completed by the user before the product is first used, then ANCHORAGE
regularly updated and kept. )
To be exclusively used as described in the product data sheet. DEVICES
COMPANY (2)
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4)
DATE OF PRODUCTION 9 / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

5 o ®
Date of Date of next

inspection Report/ Comments inspection

Name & Stamp & Signature

10
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